
Nociones básicas
sobre el idioma

JAPONÉS
JUAN MANUEL CARDONA GRANDA

GUÍA PARA HISPANOHABLANTES

genielin.com



genielin.com



Nociones básicas
sobre el idioma

JAPONÉS
JUAN MANUEL CARDONA GRANDA

GUÍA PARA HISPANOHABLANTES

genielin.com



 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

Se permite la reproducción  
de este documento siempre 
 y cuando se mencione la fuente. 
 
Juan Manuel Cardona Granda 
abigalieto@hotmail.com 
Medellín, Colombia 
© 2004 

genielin.com



A MALENA

genielin.com



genielin.com



 
CONTENIDO ·  ⋡ᰴ 

 
 
 
PRIMERA PARTE: FUNDAMENTOS 

EL SISTEMA DE ESCRITURA JAPONÉS.......................................................................1 
TABLA DE HIRAGANA ..............................................................................................7 
TABLA DE KATAKANA..............................................................................................7 
SOBRE EL ORDEN “ALFABÉTICO” DEL JAPONÉS ESCRITO............................................8 
INTRODUCCIÓN......................................................................................................9 
 
1. PRELIMINARES SOBRE CÓMO SE ABORDA EL JAPONÉS EN ESTE TEXTO .................11 

1.1 La romanización .....................................................................................11 
1.2 Como "japonizar" palabras castellanas ..................................................13 

2. ORDEN DE LAS PALABRAS ................................................................................16 
3. SUSTANTIVOS .................................................................................................18 
4. PRONOMBRES.................................................................................................19 
5. DEMOSTRATIVOS E INTERROGATIVOS ................................................................24 
6. EXPRESIONES DE APARIENCIA ..........................................................................27 
7. OTROS SUFIJOS ..............................................................................................29 
8. PARTÍCULAS....................................................................................................33 
9. VERBOS..........................................................................................................46 

9.1 Introducción ............................................................................................46 
9.2 Formas transitivas e intransitivas de los verbos. ....................................47 
9.3 Formas corteses en pasado y presente..................................................48 
9.4 Expresando ser.......................................................................................49 
9.5 Usos de deshǀ........................................................................................50 
9.6 Formas del pasado y presente llano.......................................................50 
9.7 Otras formas del verbo ser .....................................................................53 
9.8 Mezclando tiempos verbales ..................................................................53 
9.9 Forma potencial de los verbos................................................................54 
9.10 Forma no desu......................................................................................55 
9.11 Forma narrativa ....................................................................................57 
9.12 Verbos chinos o verbos suru ................................................................59 
9.13 El gerundio o forma -te .........................................................................59 
9.14 Tiempo progresivo ................................................................................60 
9.14.1 Forma -te mo .....................................................................................61 
9.14.2 -Te mo kamawanai� (se puede, esta bien si... No importa que...) ....61 
9.14.3 -Te wa ikenai (se prohibe, no se debe)..............................................61 
9.15 Forma desiderativa ...............................................................................61 
9.16 Forma pasiva ........................................................................................63 
9.17 Forma causativa ...................................................................................64 
9.18 Forma condicional ................................................................................65 
9.19 Indicar cuando algo se lleva a cabo......................................................68 
9.20 Llevar y traer.........................................................................................69 
9.21 Dar y recibir ..........................................................................................70 
9.22 Comenzar o terminar una acción..........................................................71 
9.23 Difícil o fácil...........................................................................................71 
9.24 Imperativo .............................................................................................71 

genielin.com



9.25 Forma intencional o volitiva ..................................................................73 
9.26 Verbos complementarios ......................................................................74 
9.26.1 -Te iru ................................................................................................74 
9.26.2 -Te aru ...............................................................................................75 
9.26.3 -Te shimau.........................................................................................75 
9.26.4 -Te oku...............................................................................................76 
9.26.5 -Te miru .............................................................................................76 
9.26.6 -Te iku................................................................................................77 
9.26.7 -Te kuru .............................................................................................77 
9.27 Colocarse y quitarse ropa.....................................................................77 
9.28 Tener que� (-nakereba naranai, -nakute wa naranai) ..........................79 
9.29 Keigo (ᢘ⺆) ..........................................................................................80 
9.29.1 Lenguaje honorifiico...........................................................................81 
9.29.2 Lenguaje humilde ..............................................................................83 
9.29.3 Lenguaje cortés .................................................................................85 

10. ADJETIVOS....................................................................................................86 
11. SUSTANTIVACIÓN ..........................................................................................89 
12. ADVERBIOS...................................................................................................93 
13. ONOMATOPEYAS .........................................................................................100 
14. EXPRESIONES CON KI (᳇)............................................................................102 
15. TTE- (ߡߞ) ................................................................................................104 
16. CONSTRUYENDO FRASES LARGAS.................................................................107 
17. COMPARACIONES ........................................................................................112 
18. NÚMEROS...................................................................................................114 
19. LA HORA – EL TIEMPO.................................................................................115 
20. CONTADORES (CLASIFICADORES) .................................................................116 
21. CALENDARIO...............................................................................................119 
22. FAMILIA ......................................................................................................120 
23. PARTES DEL CUERPO...................................................................................122 
BIBLIOGRAFÍA CONSULTADA................................................................................124 
BIBLIOGRAFÍA RECOMENDADA.............................................................................125 
APÉNDICE UNO - UNOS CUANTOS VERBOS ...........................................................126 
APÉNDICE DOS - FRASES GENERALES..................................................................130 
APÉNDICE TRES - PRESENTARSE EN JAPONÉS......................................................138 
 
SEGUNDA PARTE: AVANZADO 
 
1. A PESAR DE, AUNQUE... .................................................................................145 
2. SERVIR PARA... .............................................................................................145 
3. CON EL FIN DE...............................................................................................146 
4. DE MODO QUE... ............................................................................................146 
5. DECIRLE A... PEDIRLE A [ALGUIEN] QUE... ........................................................147 
6. TRATAR DE... , PROCURAR... ..........................................................................147 
7. LOGRAR, LLEGAR A........................................................................................148 
8. COMO DIJO... COMO HIZO ...............................................................................148 
9. NI SIQUIERA (ENFATIZANDO LA PEQUEÑEZ  O INSIGNIFICANCIA DE ALGO).............148 
10. SÓLO (EXACTAMENTE Y NO MÁS) ..................................................................149 
11. NO SÓLO ....................................................................................................149 
12. CASI NADA... ...............................................................................................149 
13. SITUACIÓN QUE NO CAMBIA ..........................................................................150 

genielin.com



14. NO IMPORTA CUANTO/POR MUCHO QUE... ......................................................150 
15. MIENTRAS MÁS............................................................................................151 
16. NO ES QUE/NO QUIERO DECIR QUE................................................................151 
17. NO SE PUEDE/ES IMPOSIBLE .........................................................................151 
18. EXCESO EN ACCIÓN O CONDICIÓN .................................................................152 
19. TOMAR UNA DECISIÓN ..................................................................................152 
20. QUEDAR EN... .............................................................................................152 
21. EVALUACIÓN SUBJETIVA DE UNA SITUACIÓN O CONDICIÓN ...............................153 
22. MATIZAR LA ORACIÓN EXPRESANDO SORPRESA POR ALGO QUE RESULTÓ  
MAYOR DE LO ESPERADO....................................................................................153 
23. EXTENDERSE HASTA, CUBRIR .......................................................................153 
24. TENER QUE VER CON ...................................................................................153 
25. USO DE ~ߡߞࠃߦ .....................................................................................154 
26. USO DE ~ߡ߅ߦ/ࠆߌ߅ߦ ......................................................................154 
27. USO DE ~ߡߞߣࠄ߆ߛ (DE AHÍ A... NO POR ELLO) ....................................156 
28. OTRAS FORMAS DEL NEGATIVO .....................................................................156 
29. USO DE ~߁ࠈ߆ .........................................................................................159 
30. A MEDIAS: � ߒߥ߬ߞ/ߌ߆~ ......................................................................159 
31. AL MENOS, CUANDO MUCHO, INCLUSO ETC. ...................................................160 
32. USO DE ߘߎ ..............................................................................................161 
33. POR LO QUE CONCIERNE A ~ߦ㑐ߦ/ߡߒ㑐ࠆߔ ...........................................161 
34. CON RESPECTO A, EN CUANTO A, PARA CON ..................................................162 
35. EN CASO DE... .............................................................................................162 
36. A MEDIDA QUE.............................................................................................163 
37. MIENTRAS MÁS............................................................................................163 
38. CON TAL QUE... ...........................................................................................163 
39. SE PUEDE, NO SE PUEDE, ES MEJOR QUE... ...................................................163 
40. NO NECESARIAMENTE ..................................................................................164 
41. BASADOS EN.... ...........................................................................................164 
42. USOS ADICIONALES DE ߁ߣ .....................................................................165 
43. USO DE ߡߒߣ ...........................................................................................166 
ߥ߃ࠍࠆߑ ~ .44 .........................................................................................167 
 167......................................................................................ߥ߃ߓࠎ߈ࠍ ~ .45
ߥ߃ߪ ~ .46 .............................................................................................168 
 168...............................................................................ߕࠄࠊ߆߆ߦࠎ߆ ~ .47
߽ߤ߃ߣ~ .48 ..............................................................................................168 
ߦߒߥ߽ߣ ~ .49 .............................................................................................169 
 169........................................................................................................߹ ~ .50
 170.........................................................................................................߆~ .51
߃߹ߚޔߙ~ .52 ..............................................................................................170 
 170....................................................ߥߪߣߎߥ߃ /ߥ߽ߢ߹߁ ~ .53
ߥߨ߆~/ߥࠇߒ߽߆~ .54 .........................................................................171 
 171....................................................................................................߃ߪߣ .55
56. EXPRESIONES CON ⋡..................................................................................171 
57. OTRAS EXPRESIONES ..................................................................................173 
58. FRASES ADICIONALES ..................................................................................177 
 

genielin.com



genielin.com



 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Primera parte: 
Fundamentos 

 

genielin.com



genielin.com



El Sistema de Escritura Japonés 
 

LA ESCRITURA IDEOGRÁFICA EN JAPÓN – LOS KANJI Ȉ
ࠎ߆


ߓ

ȉ 

Los más antiguos sistemas de escritura de oriente y del occidente eran 
pictogramas; dibujos que representan ideas. En occidente, algunos de esos 
caracteres se simplificaron y vinieron a significar los sonidos del lenguaje hablado, 
prevaleciendo entonces el sistema fonético.  En China, el sistema pictográfico 
permaneció intacto hasta la era actual.  Pero en el Japón moderno, tal vez debido 
a las diferencias morfológicas y gramaticales entre el chino y el Japonés, ambos 
métodos coexisten en el lenguaje escrito. En el siglo III y IV DC, los inmigrantes 
chinos y coreanos trajeron los caracteres escritos conocidos como Kanji, o 
caracteres del período Han (206 AC – 220 DC) a Japón. Estos caracteres se 
originaron en la región del Hoan – Ho (río amarillo) de China en el 2000 AC, de los 
cuales se han descubierto 3000 de esta era. En la época, el lenguaje japonés 
existía solamente en forma hablada, pues los caracteres chinos fueron adaptados 
por unos 400 años para expresar el lenguaje oral japonés en escritura. 
 

 

ʊsignificadosʊ 
poco, poquito 
;on-yomi; 
�L� [shǀ] 
;kun-yomi; 
ŞŔ(ůŉ) [suku(nai)] 
ŞŘ(Ŝ) [suko(shi)] 
 

 
 

     suku   na   i 

  
 

shǀ      jo 

 
 
 
KUN-YOMI. —Los caracteres chinos escritos se usaron para expresar palabras 
habladas. Cuando el sonido japonés de una palabra es expresado por un Kanji, la 
lectura, o pronunciación de ese carácter, se llama lectura KUN (Kun-yomi), y 
usualmente al carácter le sigue un tallo inflexional escrito en Hiragana, conocido 
como Okurigana. 
ON-YOMI. —Intentos de pronunciar la lectura china, o lectura ON (On-yomi, 
también entró al sistema lingüistico japonés. Esta situación explica por qué los 
kanji solos usualmente tienen lecturas KUN y los kanji en compuestos tienen 
lecturas ON. Adicionalmente, debido al constante cambio y evolución del  lenguaje 
japonés, la mayoría de los Kanji modernos tienen 2 ó 3 lecturas ON y 2 ó 3 
lecturas KUN cada uno, lo que explica parcialmente el gran número de palabras 

kanji raíz okurigana 

kun-yomi 
(palabras nativas del 

idioma japonés) 

on-yomi 
(derivados de pronunciaciones 

chinas de compuestos de kanji), 
análogo a las raíces griegas y 

latinas en castellano 

 
poco 

 
muchacha, doncella 

romanización 

romanización 
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homófonas del idioma japonés. Así, la adición de caracteres chinos al japonés 
incrementó el número de conceptos y métodos de expresión disponibles para los 
hablantes del japonés, con la creación de muchos nuevos términos y compuestos. 
Comparativamente, un efecto similar ocurrió en el lenguaje inglés con la 
adaptación del latín. 
NANORI. —Cuando se usan en nombres propios, existe muchas veces una forma 
especial de leer los kanji. 
 
TIPOS DE KANJI. — Desde el Shuo Wen Chie Tsu, el primer diccionario chino y el 
texto más antiguo conocido que haya estudiado el origen pictórico de los 
caracteres chinos, se publicase en el II DC, habían cinco categorías de caracteres: 
 
Shǀkei Moji Simples pictogramas de objetos como árboles (ᧁ), la luna (ᄕ), etc. 

Shiji Moji Símbolos simples representando conceptos abstractos como 
encima () o debajo (ਅ) 

Kaii Moji Ideogramas, combinando pictogramas y símbolos para expresar 
ideas complejas (ጼ, montaña ጊ + arriba y abajo = paso de 
montaña). Cuando se combinan dos caracteres, cada uno de ellos 
toma el nombre de “radical”, o parte de un carácter. 

Keisei-Moji Ideogramas fonéticos, que contienen el 85% de todo el Kanji, 
combinando elementos de significado semántico con elementos de 
significado fonético (ᳯ, Kƿ Ꮏ + agua , significa bahía). 

Tenchuu 
Moji 

Caracteres cuyo significado o pronunciación se ha cambiado 
tomando prestado del carácter para representar otros símbolos e 
ideas (ᭉ RAKU/TANOSHI[MU], que originalmente significaba 
música y ahora significa diversión también. 

Kasha Moji Caracteres fonéticos puros establecidos como una especie de 
silabario kanji (como AMERIKA ☨ട)..  

Kokuji Más o menos una docena de caracteres que se originaron dentro 
de Japón, y que siempre se leen con lectura Kun (൬, NIOI, olor) 

 
KAISHO. —Aunque ya había una considerable estandarización de caracteres en 
China tan antiguamente como en el 300 AC, el estilo de imprenta, o kaisho, que es 
el prototipo del Kanji moderno, se estableció en el 200 DC.  
GYƿSHO. —Es un estilo semicursivo de kanji, una simplificación del kaisho que 
permite escribir más fluida y rápidamente. Como ejemplo 
presentamos el mismo carácter, umi (mar), en Kaisho (izquierda) y 
Gyǀsho (derecha) 
SƿSHO.—Es un estilo completamente cursivo de kanji, muy estilizado y difícil de 
leer para los no iniciados. 
 
En diccionarios comprehensivos (como el famoso DAI-KANWAJITEN de 
Morohashi et al.) pueden citarse más de 20.000 caracteres, los diccionarios 
estándares (como el Nelson modern reader's japanese english character dictionary 
de J. Haig) usualmente no registran más de 7.000 caracteres (contando las 
diferentes versiones, generalmente ya en desuso, de un mismo caracter), y 
aunque el japonés de educación media puede reconocer unos 3.000 caracteres, 
para poder leer con fluidez (léase sin usar demasiado el diccionario de kanjis, 
pues de todos modos hay que ir aumentando el léxico y tener otro diccionario de 
vocabulario, y ambas cosas son harina de otro costal) textos japoneses cotidianos 
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como por ejemplo, un periódico, se necesitan muchos menos. Se supone que al 
graduarse de bachillerato, un japonés debe conocer al menos los 1.945 JƿYƿ 
KANJI o kanjis de uso común reconocidos por el gobierno de Japón para su uso 
en publicaciones, que se van aprendiendo desde la primaria hasta el último grado 
de secundaria, siendo de enseñanza obligatoria. En la práctica, es posible leer la 
mayoría de textos no demasiado especializados con los llamados KYƿIKU KANJI, 
que ascienden a 1006. Incluso existen listas de no más de 600 kanji aprendiendo 
los cuales se asegura que es posible leer casi cualquier texto cientifico sin estar 
corriendo por el diccionario.  Adicionalmente, todos los kanji se basan en 
combinaciones de 214 kanjis básicos o “radicales”. Para los hispanos y 
occidentales en general, estas cifras parecen abrumadoras a primera vista. Pero 
con un régimen de estudio constante (aprendiendo, por ejemplo, cinco caracteres 
cada día, lo que es una cifra razonable), podrían dominarse, con disciplina, los 
KYƿIKU KANJI (los que se aprenden en primaria) en 200 días. Con el mismo 
régimen, se puede aprender el KANA en menos de un mes. 
 

EL KANA (ฬ) 
 
KATAKANA ( 

࠲ࠞ


ࠞ

ฬ
࠽

). Aunque los caracteres chinos o Kanji se habían adaptado al 
japonés varios cientos de años antes de que se desarrollaran los silabarios 
fonéticos Kana, el lenguaje japonés, polisilábico e inflexional no se expresaba 
fácilmente con el sistema chino ideado para el lenguaje chino, monosilábico y 
politonal. El lenguaje chino carecía de términos inflexionales como tallos verbales 
(como en español –endo, en el subiendo, del verbo subir, o –ara, en pintara, del 
verbo pintar), por lo que los verbos se expresaban por un carácter chino principal 
seguido por otros engorrosos kanji que representaban la variación final del verbo 
(como en español sería, será, ha sido). Esta combinación de Kanji mezclaba un 
carácter con significado semántico con caracteres con sólo significado fonético, lo 
que era muy confuso. Inicialmente, una solución fue escribir Kanji más pequeños 
para expresar las terminaciones inflexionales, o para escribir los Kanji fonéticos al 
lado del escrito vertical.Para el siglo IX los Kanji fonéticos se habían simplificado 
en dos silabarios fonéticos estandarizados y paralelos conocidos como Kana 
(“nombres asumidos”). Cada símbolo Kana se deriva de un Kanji del mismo 
sonido, pero carente de semántica.  El Katakana (“escritura lateral”), es el más 
angular de los silabarios fonéticos y fue el primero de los silabarios Kana. Se lo 
inventó Kibi no Makibi (693-755 DC) simplificando un elemento de un radical de 
cada uno de los Kanji fonéticos. Cada símbolo Katakana se derivó de un carácter 
chino de la misma forma que cada símbolo Hiragana, excepto que el Hiragana se 
simplificó de caracteres completos. El Katakana se usó inicialmente sólo como 
ayuda de pronunciación en escrituras budistas, pero se mezcló con caracteres 
chinos desde el siglo IX. En épocas más recientes, los dos silabarios se 
diferenciaron en dos usos distintos dentro del japonés escrito. Katakana se usa 
ahora para escribir palabras extranjeras utilizadas cuando no había una palabra 
nativa para expresar una idea extranjera.  Para quien desea aprender japonés es 
una opción lógica empezar por el Katakana, que también es utilizado para otros 
propósitos: 
 
— Para mostrar énfasis en una forma similar al uso de la letra itálica en el 

español.  
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— Para palabras onomatopéyicas, cuyo significado es el mismo sonido, (como 
PA-CHIN ࡦ࠴ࡄ, el golpe de una pelota). 

— Para representar equivocaciones de extranjeros al hablar japonés. 
— Nombres de personas y lugares extranjeros. 
— Para enviar telegramas y llenar formularios. 
 
HIRAGANA (ᐔ

ࠄ߭


߇

ฬ
ߥ

). Un predicador budista conocido como Kǀkai (734-835 DC), 
inventó el Hiragana, el otro de los dos silabarios Kana. Su simplificación de los 
Kanji fonéticos virtualmente creó la literatura Heian (794-1185, la era de paz y 
tranquilidad), al capacitar a las mujeres, que por esta época no se les enseñaba 
kanji por considerárselas incapaces de escribir los complejos caracteres chinos, 
para escribir.  Como resultado de ello, las mujeres escribieron los primeros libros 
en Japón. El trabajo más importante de los de la era Heian es Genji Monogatari 
(La historia de Genji), por Murasaki Shikibu. 
Cada símbolo de Hiragana se derivó de un carácter chino de la misma forma que 
cada símbolo Katakana, excepto que el Hiragana se simplificó de caracteres Kanji 
completos. La función primaria del Hiragana es expresar palabras japonesas para 
las que no existe un Kanji. También se usa para partículas y copulativos, así como 
para todas las terminaciones inflexionales.Los niños de Japón aprenden primero el 
Hiragana, al ya tener algo de dominio sobre el lenguaje hablado. Los niños 
escriben con Hiragana hasta que su conocimiento de Kanji se incrementa. 
Eventualmente, al aprender un japonés cada vez más Kanji, el Hiragana cada vez 
se deja más solamente para escribir la parte inflexional de un verbo o un adjetivo 
(okurigana) y aquellas palabras japonesas que no poseen representación de Kanji. 
Mientras los niños aprenden la pronunciación de nuevos Kanji, o cuando se 
espera que un adulto pueda no conocer una lectura poco usual de un carácter 
chino, se escriben pequeños Hiragana sobre el Kanji como se ve enᣣᧄ⺆

ߦ ߶ ࠎ ߏ

,   o a 
su derecha, cuando se escribe verticalmente. En esta situación se refiere a ellos 
como furigana, (“kana de ayuda”) o yomigana (“kana de lectura”). 
Ȁ
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Sobre el orden “alfabético” en el japonés escrito 
 
 
El sistema de escritura japonés usa para sus silabarios (katakana y hiragana) un 
orden semejante al alfabético que se usa en Occidente. Se basa en el orden del 
GOJǋ-ON ZU, o tabla de los cincuenta sonidos, que es la forma corriente de 
presentar en conjunto los silabarios.  
 
Como puede verse en la tabla de la página opuesta. aparecen las vocales en este 
orden : A I U E O; Conforme a esto, un japonés, al pedírsele recitar el hiragana en 
voz alta, lo haría así: 
 
A - KA - SA - TA - NA - HA - YA  - MA - YA -RA - WA 
I - KI - SHI - CHI - NI... 
U - KU - SU - TSU... 
E - KE - SE - TE... 
O - KO - SO - TO... 
Por último va la N y el carácter WO 
 
Es así como en los diccionarios japoneses, las palabras vienen listadas de 
acuerdo a su pronunciación, listando primero las palabras que empiezan por 
vocales, en su orden A - I - U - E - O, luego las que empiezan por KA - KI - KE - 
KU - KO y así sucesivamente con SA, SHI, SU... y demás, aplicándose el mismo 
principio para la segunda, tercera, etc. sílaba de la palabra en cuestión. 
 
Ejemplo: En un diccionario japonés (KOKUGO JITEN) como el DAIJIRIN, las 
palabras AKACHAN, AWASERU, AMIDA, ARAWASU y ANATA van en el 
siguiente orden: 
 
�ࠆߖࠊ��ߔࠊࠄ��ߛߺ��ߚߥ��߁߷ࠎ߆��ࠎ߾ߜ߆
 
Ello debido a que, a pesar de que todas comienzan con Ň, en la segunda sílaba  
Ő va antes que ů, Ɣ, Ǝ, y Ƅ. Por lo tanto ŇŐŦƈƘ, ŇŐƘƁŋ van primero, 
pero la que encabeza la lista será ŇŐŦƈƘ pues ya en la tercera sílaba, Ŧ va 
antes que Ƙ. Siguiendo el orden del silabario, tenemos a ŇůŤ, y luego a  
ŇƄť, etc. 
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HIRAGANA 
       o ߅ e ߃ u ߁ i  a 

 kyo ࠂ߈ kyu ࠀ߈ kya ߾߈ ko ߎ ke ߌ ku ߊ ki ߈ ka ߆

 sho ࠂߒ shu ࠀߒ sha ߾ߒ so ߘ se ߖ su ߔ shi ߒ sa ߐ

 cho ࠂߜ chu ࠀߜ cha ߾ߜ to ߣ te ߡ tsu ߟ chi ߜ ta ߚ

 hyo ࠂ߭ hyu ࠀ߭ hya ߾߭ no ߩ ne ߨ nu ߧ ni ߦ na ߥ

 myo ࠂߺ myu ࠀߺ mya ߾ߺ ha* ߭ hi ߰ fu ߳ he ߶ ho ߪ

߹ ma ߺ mi  mu  me ߽ mo ߾ࠅ rya ࠀࠅ ryu ࠂࠅ ryo 

 byo ࠂ߮ byu ࠀ߮ byo ߾߮ yo ࠃ   yu ࠁ   ya ߿

 gyo ࠂ߉ gyu ࠀ߉ gya ߾߉ ro ࠈ re ࠇ ru ࠆ ri ࠅ ra ࠄ

 wo ࠍ       wa ࠊ
(o) 

      

 jo ࠂߓ ju ࠀߓ ja ߾ߓ          

 nyo ࠂߦ nyu ࠀߦ nya ߾ߦ go ߏ ge ߍ gu ߋ gi ߉ ga ߇

 pyo ࠂ߯ pyu ࠀ߯ pya ߾߯ zo ߙ ze ߗ zu ߕ ji ߓ za ߑ

 dcho ࠂߝ dchu ࠀߝ dcha ߾ߝ do ߤ de ߢ dzu ߠ dchi ߝ da ߛ

߫ ba ߮ bi ߱ bu ߴ be ߷ bo       
 pa ߯ pi ߲ pu ߵ pe ߸ po       
                

            kk, tt,ss ߞ n ࠎ

 
KATAKANA 
 kyu ࡚ࠠ kyo ࡘࠠ kya ࡖࠠ a ࠗ i ࠙ u ࠛ e ࠝ o ࠕ

ࠞ ka ࠠ ki ࠢ ku ࠤ ke ࠦ ko ࠪࡖ sha ࠪࡘ shu ࡚ࠪ sho 

 cho ࡚࠴ chu ࡘ࠴ cha ࡖ࠴ so ࠰ se  sa ࠪ shi ࠬ su ࠨ

 hyo ࡚ࡅ hyu ࡘࡅ hya ࡖࡅ to ࠻ te ࠹ tsu ࠷ chi ࠴ ta ࠲

 myo ࡚ࡒ myu ࡘࡒ mya ࡖࡒ no ࡁ ne ࡀ nu  ni ࠾ na ࠽

 ryo ࡚ ryu ࡘ rya ࡖ ho ࡎ he ࡋ fu ࡈ hi ࡅ ha ࡂ

 byo ࡚ࡆ byu ࡘࡆ bya ࡖࡆ mo ࡕ me ࡔ mu ࡓ mi ࡒ ma ࡑ

 gyu ࡚ࠡ gyo ࡘࠡ gya ࡖࠡ ya   ࡙ yu   ࡛ yo ࡗ

 ju ࡚ࠫ jo ࡘࠫ ja ࡖࠫ ro ࡠ re  ru ࡞ ri  ra 

 wo ࡥ       wa ࡢ
(o) 

 nyo ࡚࠾ nyu ࡘ࠾ nya ࡖ࠾

 pyo ࡚ࡇ pyu ࡘࡇ pya ࡖࡇ          

ࠟ ga ࠡ gi ࠣ gu ࠥ ge ࠧ go ࡖ࠵ dcha ࡘ࠵ dchu ࡚࠵ dcho 

ࠩ za ࠫ ji ࠭ zu  ze ࠱ zo       

  fa ࠔࡈ  va ࠔࡧ do ࠼ de ࠺ dzu ࠸ dchi ࠵ da ࠳

  fi ࠖࡈ  vi ࠖࡧ bo ࡏ be ࡌ bu ࡉ bi ࡆ ba ࡃ

  fe ࠚࡈ  ve ࠚࡧ po ࡐ pe ࡍ pu ࡊ pi ࡇ pa ࡄ
  fo ࠜࡈ  vo ࠜࡧ          

         vu ࡧ tt, kk, ss ࠶ n ࡦ
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Introducción 
 
Con honrosas, pero poquísimas excepciones (v.g. la serie 
NIHONGO, de Matsuura y Porta, el curso y libros GUNKAN y 
CJAPO de Juan José Ferres Serrano y los esfuerzos como el RUI 
de paco Barberán), los hispanohablantes se han visto 
generalmente privados de libros con los cuales sea 
medianamente asequible el idioma japonés. Esto quiere decir que 
prácticamente quien no hubiese logrado previamente un buen 
dominio de idiomas como el inglés o el francés, en los cuales 
existen magníficos textos para aprender el idioma nipón, tenía que 
recurrir a cursos asistenciales que frecuentemente resultan caros, 
o que nunca pasan del nivel de principiante por la falta de 
estudiantes que llenen el cupo para que valga la pena que se 
creen más. 
 
Hace algunos años, frustrado por los problemas mencionados, el 
autor decidió ir juntando las piezas, al principio dispersas, pero 
que finalmente tomaron forma, de lo que iba aprendiendo o 
comprendiendo de la hermosa y ambigua lengua japonesa, con el 
fin de no olvidar lo aprendido y tener un texto de referencia único, 
por incompleto que fuese.  Fue así como, itsu no ma ni ka, cuando 
menos pensamos ya se había sobrepasado la barrera de cien 
páginas de notas de gramática japonesa, y si nos descuidamos 
llegamos a las doscientas.  
 
En vista de la buena acogida de versiones anteriores de este 
documento, por lo cual el autor quiere aprovechar la ocasión de 
agradecer a las personas de toda Latinoamérica y España que 
escribieron para comentarlo y contribuir a su mejora, se creó 
posteriormente un Suplemento con temas de nivel intermedio a 
avanzado. Y ahora, presentamos una versión corregida y 
ampliada de las notas iniciales, especialmente (pero no 
solamente) con aumento en la parte de niveles avanzados, que 
esperamos sea de utilidad a todos aquellos hispanohablantes que 
tengan el valor y perseverancia de que debe armarse quien desee 
aprender japonés. 
 
No se tienen pretensiones sobre la originalidad o completez de 
estas notas. Muchos ejemplos han sido tomados de, o han sido 
sugeridos por, las referencias dadas al final. Los temas escogidos 
son aquellos que podrían beneficiar a una persona que este 
comenzando a estudiar Japonés y que quisiera una rápida 
referencia para complementar fuentes más completas y de más 
autoridad, de las cuales damos una lista en la bibliografía. 
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1. Preliminares sobre cómo se aborda el japonés 
en este texto 
 
Cuando se empieza a estudiar japonés, tal vez la principal dificultad estriba en que 
la mayoría de los textos de aprendizaje de este idioma están en inglés. Aunque es 
deseable (dada la gran influencia actual de esa lengua en el japonés moderno), 
dominar el inglés antes de acometer el estudio del idioma nipón, no es 
estrictamente necesario que sea así.  No obstante, un texto guía al aprender un 
idioma extranjero idealmente debería estar en la lengua madre de quien estudia. 
La pronunciación japonesa es muy similar a la española, y en realidad hay menos 
sonidos en el japonés. 
 

1.1 LA ROMANIZACIÓN 

La romanización es la forma como se expresa la pronunciación japonesa en letras 
latinas, (el alfabeto).  Los japoneses se refieren a los caracteres del alfabeto que 
usamos como ROMAJI. Las romanizaciones actualmente más usadas son 
producto de estudios de personajes angloparlantes.  Para no confundir al lector, 
aquí usaremos el sistema de romanización HEPBURN, que tiene equivalentes en 
español iguales excepto en estos casos: 
 
HA, HE, HI, HO  Como JA, JE, JI, JO, en español 
El carácter ߪ (ha) suena como wa cuando se usa como partícula y no como parte 
de una palabra. 
 
Como partícula: 
 
ᆄߪጊᨋᛛᏧޕߔߢ 
Tsuma wa sanringishi desu. 
Mi esposa es ingeniera forestal. 
 
 ߪߜߦࠎߎ
Konnichiwa!  
Hola! 
 
Como parte de una palabra: 
 
 ߡߒ߹ߓߪ
Hajimemashite 
Encantado de conocerlo(a) 
 
FU como en FUEGO 
SHI (SI) como en CIMA 
JI (ZI) como en GI en el inglés MAGICIAN o la pronunciación argentina de LLI 
RA, RI, RU,RE, RO como en español (aunque a veces las pronuncian como LA, LI, 
LU, LE, LO). 
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SHA (SYA),  SHU (SYU), SHO (SYO) 
GA, GE, GI, GO, GU como en español GA, GUE, GUI GO, GU 
ZA, ZE,ZI, ZO, ZU como`en el francés MAISON (algo así como una S algo 
zumbada) 
JA, JI, JU, JE, JO, como en español YA, YI, YU, YE, YO 
YA, YU, YO como en español IA, IU, IO. 
 
Existen dos tipos de vocales japonesas: las vocales cortas y las vocales largas 
(representadas en este texto por un “–“ o sea guión, ó macron sobre la vocal). 
Muchas palabras en japonés se diferencian sólo por la pronunciación larga o corta 
de una vocal, lo que es análogo al uso de los acentos en español. El conocer la 
diferencia entre ellas va más allá de las posibilidades de un texto escrito como 
éste, y solo puede adquirirse habilidad para ello oyendo hablar el idioma. 
 

ߎ

㓚
߁ࠂߒ

 koshǀ - dañado, fuera de servicio 

ฎᦠ
ߎ ߒ ࠂ

 kosho - libro antiguo 

㜞ᚲ
ࠂߒ߁ߎ

 kǀsho - lugar alto 

⦟ᅢ
߁ߎ߁ࠂࠅ

 ryǀkǀ - favorable, satisfactorio 

ᣏⴕ
߁ߎࠂࠅ

 ryokǀ - viaje 
 
Por lo tanto, la mayoría de las vocales en japonés se pronuncian de manera corta 
(en especial la U). Por ejemplo, ቇ↢ޤߖߊ߇ޣse romaniza escribiéndola 
GAKUSEI, pero la pronunciación se asemeja más a un GAKSEI, ᧻↰ޤߛߟ߹ޣ

 es más como MATSDA, y ᖱᾲ ޤߟߨ߁ࠂߓޣmás como JƿNETS. 
 
En cuanto a las consonantes dobles (kk, tt, ss, pp) son representadas por un 
carácter ޔߞ Un (tsu [ߟ] pequeño)� como en  
 
৻
ߚߞ

㧍 ittai! (diablos! / maldita sea!) 

⊒
ߟ߬ߞࠀߒ

 shuppatstu (partida) 

ቇᩞ
߁ߎߞ߇

 gakkǀ (escuela) 
 
Se pronuncian con una ligera pausa (I-tai, Shu-patsu, Ga-kǀ), no alargando la 
consonante que la sigue ni la vocal que la precede.  
 
Acerca del acento, la mayoría de los textos (al estar escritos por angloparlantes) 
no mencionan como se acentúan las palabras japonesas e incluso otros sugieren 
que no se acentúan. En la práctica, sin embargo, las palabras de dos sílabas se 
acentúan frecuentemente en la última sílaba. 
 
⧎
ߥߪ

 haná  flor 

ߏ
ࠎ

 gomén nasái  lo siento, perdón ߐߥ

㈬
ߌߐ

 saké  licor 
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Sin embargo, la sílaba donde se pone el acento puede variar mucho dependiendo 
de la región, puesto que existen varios dialectos del japonés que pueden tener 
diferencias bastante apreciables con el japonés “común”, que es más semejante al 
de Tokio y regiones aledañas y que es el que suele verse en películas y libros de 
texto. 
 
En este texto, las palabras que se encuentren entre corchetes indican una 
explicación adicional de el término o frase que le precede,  o una traducción más 
literal para entender bien la estructura de la frase. 

1.2 COMO "JAPONIZAR" PALABRAS CASTELLANAS 

Como mencionamos arriba, el japonés tiene menos sonidos que el español. Por 
ejemplo, no existen la "L" ni sonidos equivalentes a DI, TI, FA, FE, FI, ni a 
consonantes compuestas como RP, TR, CR, BR, DR. Sin embargo, existen 
formas de simularlas: 
 
Alejandra ࠸ࡦࡂࠕ Arehantzura 
Famoso ࠰ࡕࠔࡈ Famoso 
Tragaldabas ࠬࡃ࠳࡞ࠣ࠷ Turagurudabasu 
Bernardo ࠼࡞࠽࡞ࡌ Berunarudo 
Tintagel ࡞ࡋ࠲ࡦ࠴ Tintaheru 
Brasil ࡞ࠪࡉ Burasiru 
Clasista ࠢ࠲ࠪ Curasista 
Crataeva ࠢࡃࠛ࠲ Curateba 
Desproporcionalidad ࠸࠳࠽ࠝࠪ࡞ࡐࡠࡊࠬ࠺ Desupuroporusionaridatsu 
Practicable ࡉࠞࠖ࠹ࠢࡊ Purakuticabure 
Lápiz ࠬࡇ Rapisu 
 
No obstante, dado que los sonidos no son exactamente equivalentes, puede ser 
correcta más de una versión de la palabra “japonizada”.  
 
Alejandra ࠸ࡦࡂࠕ Arehantzura 
 Arehandera ࠺ࡦࡂࠕ 
 Arehandura ࠘࠺ࡦࡂࠕ 
 
En particular la DI se simula bien con ࠵(dchi) o más frecuentemente con ࠖ࠺(ti, 
(una DE [࠺] con un carácter pequeño ࠗ[ࠖ].� Fa, Fe, Fi, Fo, se simulan con 
 Ña, Ñe, Ñi, Ño, Ñu se pueden simular con .ࠜࡈޔࠖࡈޔࠚࡈޔࠔࡈ
 ࡘ࠾ޔ࡚࠾ޔࠖ࠾ޔࠚ࠾ޔࡖ࠾
 
Ditirambo ࡏࡦࠖ࠺ Ditirambo 
Darwin ࡦࠗ࠙࠳ DƗuin 
Von Vertalanffy ࠖࡈࡦ࠲࡞ࠚࡧࡦࠜࡈ Fon Vertalanfi 
Niño ࡚࠾࠾ Ninyo 
Dañino  ࡁࠖ࠾࠳ Daniino 
Araña�  Aranya ࡖ࠾ࠕ 
Muñeco ࠦࠚ࠾ࡓ Munieco 
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Pañuelo ࡠࡘ࠾ࡄ Panyuero 
 
El simbolo  del Katakana indica una vocal alargada, como muchas de las que se 
usan en la pronunciación anglosajona, pero menos en español: 
 
Member - ࡃࡓࡔ   MemubƗ 
Party  - ࠖ࠹ࡄ   PƗtii 
Leer   - ࡞  RƝru 
 
La pronunciación de la V labiodental es ajena al japonés. Los latinoamericanos en 
general no hacen distinciones al pronunciar la V y la B, por lo que, excepto en el 
caso de palabras ajenas al español, es correcto escribir en katakana con B:  
 
Visión - ࡦࠝࠪࡆ 
Vestal - ࡞࠲ࠬࡌ 
 
El equivalente de la V labiodental en japonés se escribe en katakana ࠔࡧ va, ࠚࡧ 
ve, ࠖࡧ vi, ࠜࡧ vo, ࡧ vu. 
 
Vaudevil  ࡞ࠖࡧ࠺ࠜࡧ 
Verbatim ࡓ࠴ࡃ࡞ࠚࡧ 
Visualization ࡦࠝࠫࠕࠬࠖࡧ 
Vortex ࠬࠢ࠹࡞ࠜࡧ 
Vǀlez vous autre rendezvous? ࠶ࡧ࠺ࡦ࠷ࠝࡧࡧ㧫 
 
El idioma japonés actualmente puede escribirse de dos formas:  
 
– Horizontalmente, como en occidente, de la forma que se ve en este texto. Esta 
forma de escribir se adoptó después de la segunda guerra mundial, antes de la 
cual se escribia de derecha a izquierda, como los árabes. Cuando se escribe 
horizontalmente, se escriben los números en romaji. 
 

㧝㧥㧥㧜 
 
- Verticalmente, caso en el cual los números se escriben en sus equivalentes en 
kanji. Cuando se escribe así, se lee de arriba abajo y de derecha a izquierda. Los 
libros japoneses escritos en este formato tienen la portada donde uno nuestro 
tendría la pagina final.   

৻ 
 
 
 ޚ

 
Otra particularidad del japonés es que no se usan espacios para separar las 
palabras. No existen normas definidas para la romanización en este aspecto. En 
este texto se separan las palabras de las partículas; en muchos otros textos no se 
hace esta distinción.� Otra cosa que conviene recordar es el carácter de 
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repetición de los kanji (ޘ), que se usa para evitar escribir otra vez un Kanji que se 
repite en una misma palabra. 
 
᳃ਥਥ⟵ / ᳃ਥޘ⟵ = Minshu shugi = Democracia 
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2. Orden de las palabras 
El japonés es un lenguaje Sujeto-Objeto-Verbo, comparado con el español, que es 
un lenguaje Sujeto-Verbo-Objeto. 
 
 ޕߔߢߎߨߪࠦ࠻
TORAKO wa neko desu. 
Torako es un gato (Literalmente,Torako en cuanto a gato es) 
 
 ޕߚߒ߹ࠍߺߕߨ߇ࠦ࠻
TORAKO ga nezumi o mimashita 
Torako vio un ratón (Literalmente, Torako [sujeto] ratón [objeto] vio) 
 
Una oración se convierte en pregunta al colocar la partícula KA al final 
 
 ޕ߆ߚߒ߹ࠍߺߕߨ߇ࠦ࠻
TORAKO ga nezumi o mimashita ka 
¿Vio torako un ratón? 
 
El japonés es un lenguaje de varios niveles, pues los verbos, adjetivos y 
pronombres que se utilicen dependen en gran medida de la condición de con 
quien se está hablando (en términos de edad o status), con un igual, con un 
superior o con alguno de un nivel inferior. Los japoneses prestan especial 
importancia a esto, aunque entre nosotros  el uso de términos como don, doña, 
etc., también se usa. En el japonés, los verbos tienen la forma cortés para hablar 
con extraños; la forma llana para la gente con quien tenemos cierta confianza y la 
forma elegante para dirigirnos a personas de un nivel superior (mayores en edad, 
en rango, etc.).  
 
Yo soy Beatriz 
Puede colocarse así en orden de mayor a menor formalidad: 
 ޕߔ߹ߑߏߢࠬ࠷ࠕࡌߪ⑳
Watashi wa Beatriz de gozaimasu (forma poco usada hoy) 
 ޕߔߢࠬ࠷ࠕࡌߪ⑳
Watashi wa Beatriz desu 
ୋޕߛࠬ࠷ࠕࡌߪ 
Ore wa Beatriz da 
[Yo Beatriz ser] 
 
Adicionalmente, en japonés hay ciertas palabras que usan las mujeres pero no los 
hombres y viceversa, aunque eso hoy en día tiende a cambiar, especialmente 
para las mujeres, que usan cada vez más el lenguaje de los hombres, más directo 
que el de las mujeres (que tradicionalmente es más humilde en japonés). Aun así, 
el que un hombre use expresiones propias del lenguaje femenino puede resultar 
bochornoso; conviene conocer las diferencias, aunque tales sutilezas van más allá 
del alcance de este texto. 
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 ޕࠃߩߥߖᕁࠍ㗻ߩੱߩޕࠄߒ߆ߡߒ߁ߤ
Dǀshite kashira? Ano hito no kao o omoidasenai no yo 
Por que será que no me puedo acordar de la cara de esa persona? 
(Como lo diría una mujer; la partícula NO hace a la frase más suavizada al final) 
 
 ޕߥߖᕁࠍ㗻ߩੱߩޔߥࠄ߆ࠊ߆ߗߥ
Naze ka wakaranai, ano hito no kao o omoidasenai  
No se por que pero no me puedo acordar de la cara de esa persona. 
(como lo diría un hombre, el verbo a secas al final es más agresivo) 

genielin.com



NOCIONES BÁSICAS SOBRE EL IDIOMA JAPONÉS 18

 

3. Sustantivos 
En japonés, los sustantivos no tienen género, y no pueden ser modificados por 
artículos definidos o indefinidos, (la, un, los) puesto que no existen, y las formas 
singulares y plurales son usualmente las mismas.  En ROMAJI los nombres de 
personas e idiomas empiezan con mayúscula excepto el ingles (EIGO). 
 
HON (ᧄ)  libro, libros, un libro, el libro, los libros 
 
Para especificar el plural con personas, el sufijo -TACHI se puede usar para 
indicarlo. 
 
KODOMO (ሶଏ㨇߽ߤߎ㨉)  niño, niños   KODOMOTACHI�
㧔ሶଏ㆐㨇ߜߚ߽ߤߎ㨉㧕 niños 
 
↰ਛࠎߐ㆐ޕ 
Tanaka san tachi (Los Tanaka, la familia Tanaka) 
 
Los japoneses mencionan primero su apellido, seguidos por el nombre. 
 
↰ਛᐢ Tanaka Hiromi φψ   Hiromi Tanaka  
 
El sufijo -YA significa la tienda donde se venden los objetos o la persona que los 
vende. El sufijo -KA significa que es una persona experta o especialista en el tema 
mencionado. 
 
⧎
ߥߪ

  hana  flor ⧎
ߥߪ

ደ
߿

  hanaya floristería, florista 

⡺
ߊߦ

  niku  carne ⡺
ߊߦ

ደ
߿

 nikuya  carniceria 

ዊ⺑
ߟߖ߁ࠂߒ

  shǀsetsu  novela ዊ
߁ࠂߒ

⺑
ߟߖ

ኅ
߆

 shǀsetsuka  novelista 

⧓ⴚ
ߟࠀߓߍ

  geijutsu  arte ⧓
ߍ

ⴚ
ߟࠀߓ

ኅ
߆

 geijutsuka artista 
 
Cuando se esta uno dirigiendo a un dependiente o tendero, se usa el sufijo 
honorífico SAN (ࠎߐ)ޕ 
 
ᧄደࠎߐHONYA SAN   librero, vendedor de libros 
  
Dos pronombres usados juntos como un sustantivo compuesto se unen con la 
partícula NO� 㧔de㧕. 
 
ᣣᧄ⺆
ߦ ߶ ࠎ ߏ

 Nihongo no kurasu Clase de Japonés (idioma)  ࠬࠢߩ
 ApƗto no biru  Edificio de apartamentos  ࡞ࡆߩ࠻ࡄࠕ
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4. Pronombres 
 

⑳
ߒߚࠊ

   watashi yo, mí�  

⑳
ߒߚ

   atashi yo, mí� (informal, mujeres) 


ߊ߷

  boku  yo, mí�  

ୋ
ࠇ߅

   ore yo, mí 

⑳㆐
ߜߚߒߚࠊ

 watashitachi  nosotros, nos  ޔ
㆐ޔ  bokutachi  nosotros, nos 
ୋ㆐�   oretachi nosotros, nos, 

⑳
ߒߊߚࠊ

  watakushi  yo, mí (más formal que ߒߚࠊ) 
 (ߒߚࠊ abreviación coloquial de) washi yo ߒࠊ

ᚒ
ࠇࠊ

�ޘ  wareware nosotros 

ᚻ
ߡ

೨
߃߹

  temae nosotros (algo anticuado) 

⾆ᣇ
 ߥ ߚ

 anata  usted (suele escribirse en kana) 
⾆ᣇ㆐ޔ�  anatatachiޔ  ustedes 

⾆ᣇ
ߚ߇

 anatagata  ustedes 
 (ߚߥ abreviación coloquial de) anta usted ߚࠎ

ำ
ߺ߈

 kimi tú, ti 

೨߅
߃߹

�   omae  tú, ti 
ำߜߚ� �  kimitachi  ustedes 
�omaetachi ߜߚ೨߅  ustedes 

ᓐ
ࠇ߆

 kare  él   
ᓐࠄ karera  ellos 

ᓐᅚ
ࠂߓߩ߆

 kanojo ella   
ᓐᅚ㆐ kanojotachi  ellas 
�ano hito  esa persona ੱߩ  
 ano hitotachi esas personas  ߜߚߣ߭ߩ
�ᣇߩ  ano kata  ese señor (señora) 

ᓐᅛ
  ߟ

 aitsu  ese, esa�  
ᓐᅛࠄ  aitsura  esa gente 

ᱝᅛ
ߎ  ߟ

 koitsu  este, esta   
 koitsura  esta gente  ࠄߟߎ

ᅛ
ߟ߿

�  yatsu  ese tipo (a)� (bastante peyorativo) 
ᅛࠄ  yatsura  esa gente 

⾆᭽
߈ ߐ ߹

   kisama     tú, vos (manera vulgar y peyorativa de referirse  
   a otra  persona ) 
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KIMI y OMAE son como el Tú en español: solo se usa para amigos; BOKU solo lo 
usan los hombres al hablar con gente de su edad, mientras que ORE es más 
arrogante. Como entre nosotros, se considera pedante repetir Yo (WATASHI) todo 
el tiempo, por lo que es mejor omitirlo si se puede saber que hablamos de 
nosotros mismos por el contexto de la frase, a lo sumo se mencionaría en la frase 
inicial. En esto el japonés se asemeja más al español que al inglés, idioma en el 
cual siempre ha de mencionarse el sujeto. Así: 
 
 ޕߔߢቝቮ㘧ⴕ჻ߪ⑳ޕߔߢࡦࠕࡈߪ⑳
Watashi wa Juan desu. Watashi wa uchǌhikǀshi desu. 
Yo soy Juan. Yo soy astronauta. 
 
No es tan correcto como  
 
 ޕߔߢቝቮ㘧ⴕ჻ޕߔߢࡦࠕࡈߪ⑳
Watashi wa Juan desu. Uchǌhikǀshi desu. 
Yo soy Juan. Soy astronauta. 
 
Es más cortés evitar usar ANATA cuando se pueda, y usar más bien el nombre de 
la persona con el SAN.  De la misma forma, cuando se hable de una tercera 
persona, úsese el nombre de esa persona. 
 
 ޕ߆ߚߒ߹ࠍ↹ᤋߪࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san wa eiga o mimashita ka. 
¿Usted (sr., sra Restrepo) vio la pelicula? 
 
↰ਛߪࠎߐޕ߆ߚߒ߹⾈ࠍ 
Tanaka san wa nani o kaimashita ka? 
¿Que compró ella (La señora Tanaka)? 
 
También, para ser aún más cortés cuando se dirige uno a una persona que se ha 
encontrado algo apartada de la conversación o que no ha hablado antes, puede 
usarse SOCHIRA-SAMA 
 
 ޕ߆ߔߢ߇߆ߪ᧰৻߁߽ߪ߹ߐࠄߜߘ
Sochira sama wa mǀ ippai wa ikaga desuka? 
¿Desea usted otra copa? 
 
WAREWARE es una forma especial de "nosotros", usada sobre todo por hombres 
y que pretende transmitir un sentido de solidaridad 
 
 ޕߚߒ߹ߡߒീᒝߦቇ↢৻↢ ߩᄢቇޘᚒޔ߽ࠅࠃ⺕
Dare yori mo, wareware daigaku no gakusei isshǀkenmei ni benkyǀ shite imashita. 
Nosotros los estudiantes universitarios estudiamos más que nadie. 
 
Hay otros pronombres adicionales, algunos literarios, clásicos y en desuso, como 
(entre otros): 
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 sonata, sonatagata       vos, vosotros ߚ߇ߚߥߘ,ߚߥߘ

᜕⠪
߾ߒߞߖ

 sessha                  yo (humilde, arcaico) 
 
Los pronombres indefinidos son los siguientes 
 
⺕
ࠇߛ

  dareka alguien ߆
⺕߽ daremo nadie 
     doreka algo ߆ࠇߤ
 doremo nada ߽ࠇߤ

ಣ
ߤ ߎ

  dokoka alguna parte ߆
ಣ߽ dokomo en ninguna parte 


ߦߥ

     nanika algo ߆
߽ nanimo nada 

ᐞ
ߊ

    ikuraka  algo, un poco de ߆ࠄ
ᐞ߽ࠄ ikuramo  no mucho 
ᐞ߆ߟ ikutsuka  algo de, algunos de�  
ᐞ߽ߟ ikutsu mo muchos 
      nandemo lo que sea ߽ߢࠎߥ
 nannimo  nada ߽ߦࠎߥ
 
Existen además las siguientes formas, más coloquiales, que presentamos a 
continuación junto con sus equivalentes más formales (ver además sección 0). 
 
  㧕 itsudatte (itsudemo)߽ߢߟ㧔 ߡߞߛߟ
�ߡߞߛߎߤ  㧔߽ߢߎߤ㧕 dokodatte (dokodemo) 
  㧕 itsudatte (itsudemo)߽ߢߟ㧔 ߡߞߛߟ
�ߡߞߛ⺕  㧔⺕߽ߢ㧕 daredatte (daredemo) 
�ߡߞߛࠎߥ  㧔߽ߢࠎߥ㧕 nandatte (nandemo) 
 
Los pronombres negativos indefinidos toman un verbo negativo 
 
 ޕߚߒ߹᧪߆⺕
Dareka kimashita. 
Alguien vino 
 
 ߚߒߢࠎߖ߹᧪߽⺕
Daremo kimasen deshita. 
No vino nadie 
 
El pronombre reflexivo es JIBUN (yo mismo, ud. mismo, etc.). 
 
⥄ಽߢޕߔ߹߈ 
Jibun de hatarakimasu. 
Trabajo por mí mismo 
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 ޕߔ߹ࠅ߇ᐫߩಽ⥄ޕࠎߐ࠽ࡑߪੱߩ
Ano hito wa Malena san. Jibun no mise ga arimasu. 
Ella es Malena. Tiene su propia tienda. 
 
ᐞߩ߆ߟෆࠍუޕߚߒ߹߹ߒߡࠇߐ 
Ikutsu ka no tamago o kowasarete shimaimashita. 
Se me rompieron algunos huevos. 
 
ಽߪߣߎߥࠄ߆߽ߢవ↢ߦ⡞ޕߐߥ߈ 
Wakaranai koto wa nandemo sensei ni kikinasai 
Pregúntale al profesor cualquier cosa que no entiendas. 
 
No hay pronombres relativos en Japonés, y la cláusula relativa precede a la 
palabra que modifica. 
 
 ޕߔߢᆷߪᅚᕈ⧯ࠆߡߞᐳߦߎߘ
Asoko ni suwatte iru wakai josei wa musume desu. 
[Alla en sentada esta jovencita en cuanto a hija es] 
La jovencita que esta sentada allá es mi hija. 
 
Posiblemente uno de los aspectos de todos conocidos acerca del japonés es que 
los nombres (excepto el propio) van seguidos de “SAN” (semejante al don, doña, 
sr., srta, sra.). Esto en general es cierto, por lo menos en el trato respetuoso entre 
personas.  Cuando ya se llega a un nivel mayor de confianza, puede prescindirse 
de este apelativo, o bien se echa mano de otros como sigue: 
 
- KUN (ำ

ࠎߊ

) 
Sufijo para muchachos (usado por los mayores al tratar con muchachos o por 
muchachos entre sí)  
 ำߓࠎߒ
Shinji-kun 
 
-SAMA (᭽

߹ߐ

) 
Sufijo más honorífico que el simple "san"   
  ߹ߐߓࠎߌ
Señor Kenji, don Kenji 
 
-SENPAI (వヘ

߬ࠎߖ

)  
Sufijo que indica más antigüedad (que uno) en el trabajo, el colegio, etc. El 
opuesto es ᓟヘ

ߪ߁ߎ

  
 వヘ߆ߺ
Mika-senpai 
Superior Mika 
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-Sensei (వ↢

ߖࠎߖ

)   
Sufijo utilizado para dirigirse a profesores, médicos, doctores  
 
╣㑆వ↢ 
Sasama-sensei 
Profesor [o doctor] Sasama 
 
-CHAN ࠎ߾ߜ  
Sufijo diminutivo cariñoso usado por muchachas entre sí o de muchachos a 
muchachas, o de muchachas con el novio. 
 
 [diminutivo de Hiroshi] ࠎ߾ߜࠈ߭
 [diminutivo de Shizuko]ࠎ߾ߜߕߒ
 [Giselita] ࠎ߾ߜࠫ
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5. Demostrativos e interrogativos 
 
Las palabras demostrativas e interrogativas, que pueden ser pronombres, 
adjetivos, o adverbios, se pueden dividir en cuatro grupos dependiendo del prefijo: 
 
 

 ࠇߤ ࠇ ࠇߘ ࠇߎ
kore sore are dore 
esto eso       aquello  cuál 

 
 ߩߤ ߩ ߩߘ ߩߎ
kono sono ano dono 
este ese aquel cuál 

 
 ߎߤ ߎߘ ߎߘ ߎߎ
koko soko asoko doko 
aquí allí allá dónde 

 
 ࠄߜߤ ࠄߜ ࠄߜߘ ࠄߜߎ

kochira sochira achira dochira 
por acá por allí por allá por donde 
 ߥࠎߤ ߥࠎ ߥࠎߘ ߥࠎߎ
konna sonna anna donna 

así como esto así como eso así como aquello como qué 
 ߁ߤ  ߁ߘ ߁ߎ
kǀ sǀ Ɨ dǀ 

       así de esa forma de aquella forma en que forma 
 
Otros pronombres interrogativos son los siguientes: 
 
⺕
ࠇߛ

 dare quién 
  donata  quién (formal) ߚߥߤ
 dochirasama  quién (muy formal) ߹ߐࠄߜߤ


ࠎߥ

ޔ
ߦߥ

 nan, nani que 

ੱ
ࠎߦࠎߥ

 nannin  ¿cuanta gente 

ᐞ
ߊ

 ikura  cuanto ࠄ
ᐞߟ ikutsu  cuantos 
 itsu  cuando ߟ

ޔߡߒ߁ߤ
ߥ ߗ

 dǀshite, naze por que? 
�ޔߡߞ߿߁ߤ  ?dǀyatte, donoyǀni  como  ߦ߁ࠃߩߤ
 ?donoyǀna de que tipo ߥ߁ࠃߩߤ
 ?donokurai cuanto, que tanto ࠄߊߩߤ
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Existen también estas otras formas, más formales: 
 
 ikanaru  =donna ࠆߥ߆
 izure =dochira ࠇߕ
 ika ni shite =dǀyatte ߡߒߦ߆
 
  ޕ߆ߔߢ⺕ߪੱߩ
Ano hito wa dare desu ka? 
 ޕ߆ߔߢߚߥߤߪੱߩ
Ano hito wa donata desu ka? 
 ޕ߆ߔߢ߹ߐߚߥߤߪੱߩ
Ano hito wa donata sama desu ka? 
 ޕ߆ߔߢ߹ߐࠄߜߤߪੱߩ
Ano hito wa dochira sama desu ka? 
¿Quién es él/ella? 
 
 ޕ߆ߔߢᧄߩߤ
Dono hon desu ka? 
¿Qué libro es? 
 
        ޕ߆ߔߢࠇߤߪᧄߩߚߥ
Anata no hon wa dore desu ka? 
¿Cuál es tu libro? 
 
 ޕ߆ߔߢߪࠇ
Are wa nan desu ka? 
¿Qué es eso? 
 
 ޕ߆ߔ߹ੱߪߦߎߘ
Asoko ni wa nan nin imasu ka? 
¿Cuántas personas hay allá? 
 
 ޕ߆ߔ߹ࠅ߇ߦߎߘ
Soko ni nani ga arimasu ka? 
¿Qué hay ahí? 
 
 ޕ߆ߔߢߩߛࠎભࠍᤓᣣቇᩞߗߥߪߚߥ
Anata wa naze kinǀ gakkǀ o yasunda no desu ka? 
¿Por qué ayer faltó usted a clases? 
 
 ޕ߆ߔ߹߈ᦠߦ߁ࠃߩߤߢṽሼߪ⪲⸒ߩߎ
Kono kotoba wa kanji de dono yǀ ni kakimasuka? 
¿Cómo se escribe esta palabra en kanji? 
 
 ޕ߆ߚߒߢੱߥ߁ࠃߩߤ
Dono yǀ na hito deshita ka? 
¿Qué tipo de persona era? 
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 ޔ߆ߔߢߩߊⴕߡߞ߿߁ߤࠄ߆㚞ߪߜ߁ߩߚߥ
Anata no uchi wa eki kara dǀyatte iku no desu ka? 
¿Cómo se va de la estación a su casa? 
 
 ޕ߆ߔ߹ߡߞ⠌ࠍ⺆ᣣᧄࠄߊߩߤ
Dono kurai nihongo o naratte imasu ka, 
¿Como cuánto tiempo hace que estás estudiando japonés? 
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6. Expresiones de apariencia 
 
La forma auxiliar Yƿ DA (que en forma cortés es Yƿ DESU) se usa para comparar 
cosas o para mostrar semejanza o el modo de hacer algo. 
 
 ޕߨߔߢ߁ࠃߩ㗻ߎੱߪ㔕ߩ
Ano kumo wa hito no kao no yǀ desu ne. 
Esa nube parece la cara de una persona, ¿no?. 
 
ߔߢ߈ᅢ߇߇߁߶ߩ↸ߥ߆㕒ߥ߁ࠃߩ੩ㇺࠅࠃ↸ߥ߆߿⾟ߥ߁ࠃߩ੩᧲ߪ⑳

 ޕ
Watashi wa, Tǀkyǀ no yǀ na nigiyaka na machi yori Kyǀto no yǀ na shizuka na 
machi no hǀ ga ii ga suki desu. 
A mí, más que las ciudades bulliciosas como Tokio, me gustan más las sosegadas 
como Kioto. 
 
 ޕߔ߹ߒߦᚻߦ߁ࠃߩᣣᧄੱࠍ⺆ᣣᧄߪੱߩ
Ano hito wa nihongo o nihonjin no yǀ ni jǀzu ni hanashimasu. 
El habla japonés como un nativo. 
 
Una forma similar aunque menos flexible que Yƿ DA es NIRU (NITE IRU) 
 
 ޕߨߔ߹ߡૃߊࠃ߇㗻ߦࠎߐᲣ߅ߪߚߥ
Anata wa okƗsan ni kao ga yoku nite imasu ne 
Te pareces mucho de cara a tu madre 
 
ఱᒉޔࠄ߆ߛჿޕߔ߹ߡૃ߽ߡߣ߇ 
Kyǀdai dakara, koe ga totemo nite imasu. 
Como son hermanos, se parecen mucho en la voz. 
 
Otra forma de establecer comparaciones o de expresar la apariencia de algo es 
añadir MITAI DA 
 
ᣣߪᤐޕߛߚߺ 
Kyǀ wa haru mitai da. 
Hoy parece primavera 
 
ᣣߪᤐߥߚߺᣣޕߛ 
Kyǀ wa haru mitai na hi da. 
Hoy hace un dia como de primavera 
 
ᣣߪᤐߦߚߺᥦޕ߆ 
Kyǀ wa haru mitai ni atatakai. 
Hoy hace calor como en primavera 
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La terminación RASHII se añade a las frases y oraciones para expresar 
apariencia, pero con menos certeza que las anteriores, pues se usa para referirse 
a hechos de los que no estamos seguros, a diferencia de MITAI y Yƿ DA. 
 
 ޕߔߢߒࠄߊⴕ߽ࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san mo iku rashii desu 
Parece que también el señor Restrepo va a ir 
 
 ޕߔߢߒࠄߚߞⴕ߽ࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san mo itta rashii desu 
Parece que también el señor Restrepo fue. 
 
Cuando se añade RASHII a un sustantivo, lo convierte en adjetivo y le da a la 
palabra un sentido de "propio de...". 
 
ሶଏ kodomo  ሶଏߒࠄ kodomorashii 

niño     Infantil, inocente 
ᅚ onna   ᅚߒࠄ onnarashii* 
ᅚᕈ josei   ᅚᕈߒࠄ joseirashii 

femenina, muy mujer 
 
Aquí conviene anotar que actualmente no es muy bien visto por las mujeres 
japonesas que se refieran a ellas como ONNA, termino que resulta más o menos 
peyorativo cuanto que suele usarse de manera condescendiente. Es preferible 
josei (sexo femenino), asi 
 
ㇱደߩਛߦᅚᕈޕߔ߹ੱੑ߇ 
Heya no naka ni josei ga futari imasu. 
Hay dos (mujeres) señoras en la habitación (hay un par de mujeres en la 
habitación) 
Es más cortés que 
 
ㇱደߩਛߦᅚޕߔ߹ੱੑ߇ੱߩ 
Heya no naka ni onna no hito ga futari imasu. 
 
Aunque tienen el mismo significado, esencialmente. 
 
ሶଏ kodomo ሶଏߒࠄ kodomorashii 

niño    Infantil, inocente 
 
Una forma literaria y poco usada hoy en el lenguaje coloquial es GOTOKU, que 
con frecuencia se usa precedida de NO o de NI: 
 
ᓐޔߪઙߦ㑐ଥޔߊߣߏߩ߆ߥߡߒ⍮ޕߚߡߒࠍࠅ߰ߧࠄ 
Kare wa, jiken ni kankei shite inai ka no gotoku, shiranu furi o shite ita. 
Él se hacía el desentendido, haciendo como si la cosa no tuviera nada que ver con 
él. 
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7. Otros sufijos 
 
-TEKI (-⊛)  -al, -ico, -ivo 
 
ਥⷰ⊛ 
shukanteki 
subjetivamente 

ቴⷰ⊛ 
kyakkanteki 
objetivamente 
 

ലᨐ⊛ 
kǀkateki 
efectivamente 
 

␠ળ⊛ 
shakaiteki 
socialmente 
 

ᒝജ⊛ 
kyǀryokuteki 
cooperativament e 

   

 
 ޕ߁ࠂߒߢߥࠄ߆ࠊὼో߽ߢࠎ⺒ࠍᧄߩߎޔࠄ߆ߥ߇⼂⍮ߥ⊛ቇ⑼ߪߦ⑳
Watashi ni ha kagakuteki na chishiki ga nai kara, kono hon o yonde mo zenzen 
wakaranai deshǀ. 
Como no tengo conocimientos científicos, probablemente no entendería este libro 
aunque lo leyera 
 
ᢎ⢒⊛ߥ┙႐ࠄ߆ޔ߫ࠇሶଏߦẂ↹߫ࠅ߆ߣߥߊࠃߪߩࠆߖᕁޕߔ߹ 
Kyǀikuteki na tachiba kara mireba, kodomo ni manga bakari miseru no wa yǀku nai 
to omoimasu. 
Desde un punto de vista educacional, no creo que sea bueno que los niños vean 
tantos dibujos animados. 
 
-KA (ൻ) -izar, -cación -zacion 
 
ㅴൻ�  shinka  evolucion, adelanto 
᳃ਥൻ�  minshuka  democratizacion 
᷷ߩᥦൻ�  chikyǌ no ondanka  calentamiento global 
ㄭઍൻ�  kindaika  modernizacion 
 
 
ᦨㄭߩᣣᧄߩᨋᬺߪᯏ᪾ൻޕߔ߹ߡࠇߐ 
Saikin no Nihon no ringyǀ wa kikaika sarete imasu. 
La silvicultura japonesa de hoy es mecanizada. 
 
-PPOI 㧔߸ߞ㧕-izo, parecido, propenso a 
 
Este sufijo se utiliza con sustantivos y verbos (no con adjetivos –I, puesto que es 
uno de ellos). 
 
ᔓࠆࠇ ᔓ߸ߞࠇ 
wasureru wasureppoi 
Olvidar Olvidadizo 
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ᔶࠆ ᔶ߸ߞࠅ 
okoru okorippoi 
Enojarse Enojadizo 
 
ࠆ߈ ߸ߞ߈ 
akiru akippoi 
cansarse de, aburrirse que se aburre fácilmente 
 
ᵅߊ�  ᵅ߸ߞ߈ 
naku nakippoi 
llorar llorón 
 
ཐ�  ཐ߸ߞ 
uso             usoppoi 
mentiras             mentiroso 
 
Además, en una forma semejante a -RASHII (ver sección 0), este sufijo puede 
significar "parece que" o "se ve como". 
 
Ḩ߸ߞ 
shimeppoi  
como empapado 

 ߸ߞ⦡
iroppoi  
sexy, erótico 

ᾲ߸ߞ 
netsuppoi  
afiebrado 

ሶ߸ߞ߽ߤ 
kodomoppoi 
aniñado 
 

 ߸ߞ⊕
shiroppoi 
blancuzco 

   

 
-KA (ኅ) para indicar una profesión dada 
 
ᑪ▽ኅ kenchikuka arquitecto 
ዊ⺑ኅ shǀsetsuka novelista 
ኾ㐷ኅ senmonka especialista 
㖸ቇኅ ongakka músico 
↹ኅ gaka pintor 
Ẃ↹ኅ mangaka artista de dibujos animados 
 
ᄦߪ⧓ⴚኅޕߔߢ 
Otto wa geijutsuka desu. 
Mi esposo es artista 
 
-ᕈ� SEI� (naturaleza, caracteristica) 
Parecido al sufijo -DAD, -EZ o -CIA en español 
 
ᖡᕈ 
akusei  
maldad 

ోᕈ 
anzensei 
seguridad 

นΆᕈ 
kanensei 
inflamabilidad 

⒖ᬀᕈ 
ishokusei 
portabilidad 

㉄ᕈ 
sansei  
acidez 

ਥⷰᕈ 
shukansei 
subjetividad 

᳗⛯ᕈ 
eisokusei 
permanencia 

ቴⷰᕈ 
kyakkansei 
objetividad 
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ᔅⷐᕈ 
hitsuyǀsei 
necesidad 
 

นᄌᕈ 
kahensei 
versatilidad 

ੱ㑆↢ 
ningensei 
humanidad, 
naturaleza humana 

↢↥ᕈ  
seisansei 
productividad 

 
Véase la sección de sustantivación (Sección 0) para el sufijo –SA, de uso 
semejante. 
 
-BEKI (߈ߴ) - se debería -deberías 
 
⥄ಽߩㇱደߩ㒰ޕߔߢ߈ߴࠆߔࠍ 
Jibun no heya no sǀji wo suru beki desu.    
Deberías limpiar tu cuarto 
 
ᐔࠍ࠻ࡂ߁ߣឬޕࠃߩߥ߾ߓᤨ߈ߴߊ 
Heiwa to iu hato o egaku beki toki ja nai no yo. 
Esta no es época de pintar (dibujar) palomas de la paz. 
 
ጊᨋᛛᏧޕߔ߹ߒ߁ߘߪ⑳ޔ߫ࠇ߇ߣߎ߈ߴߔߥߡߒߣ 
Sanringishi to shite na subeki* koto ga areba, watashi wa sǀ shimasu. 
Si hay algo que hacer como perito forestal, lo hago. 
*subeki es una forma abreviada de suru beki (deber hacer) 
 
ᄖ࿖ࠍ⪲⸒ߩߩߘߦ߁ࠃࠆߖᄖ࿖⺆ߢ⠨ޕߔߢ߈ߴߔߦ߁ࠃࠆ߃ 
Gaikoku no kotoba o hanaseru yǀ ni sono gaikokugo de kangaeru yǀ ni subeki 
desu. 
Para poder hablar una lengua extranjera, se debe poder pensar en la lengua de 
ese país extranjero. 
 
Ver además página 77. 
 
-HAZU (ߕߪ) – deber de, haber de, debería ser, no puede ser que 
 
 ޕࠃߔߢߕߪࠆ⺒ޔࠄ߆ߛߩߚߞ⠌߁߽ߪṽሼߩߎ
Kono kanji wa mǀ naratta no dakara, yomeru hazu desu yo. 
Como ya has estudiado este kanji, deberías saber leerlo. 
 
ሶߥࠎߘߦ߽ߤ㊀⠪߇ᜬޕࠎߖ߹ࠅߪߕߪࠆߡ 
Kodomo ni sonna omoi mono ga moteru hazu wa arimasen. 
Un niño no debe llevar una cosa tan pesada. 
 
 ޕߔߢߕߪࠆߦࠅߤ߅߅ޔ߫ߌⴕ⋤⌀ࠍߩߎ
Kono michi o massugu ikeba, oodori ni deru hazu desu. 
Si sigue recto por esta calle, debe salir a una avenida. 
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-YASHINAI   ϡƉŜůŉȀ   
 
Significa  
 
ŞƐŘŭůŮŬŒůŉ 

suru koto nado ga dekinai 
 

Ó ŞƐŘŭůŮŬŒƐƔŖőůŉ, 
suru koto nado dekiru wake ga nai 

 
 
o sea, (verbo) es imposible de hacer.  
 
ᬾƏŬƇōƎƑƉŜůŉ ϑŷŭƏŬƇŐōƎƑƉŜůŉϒ 
Hitori demo kaerareyashinai 
Me es imposible cambiarlo yo solo 
 
-KKONAI ϡŨŘůŉ   
Sufijo que añadido a la forma -MASU (infinitivo, ver sección 0) del verbo indica que 
es imposible realizar tal acción:  
 
ƔŐƏŨŘůŉ = ƔŐƐƔŖőůŉЕƔŐƐŴşőůŉ.  
wakarikkonai = wakaru wake ga nai, wakaru hazu ga nai 
Imposible de entender/saber. Véase YASHINAI 
 
-DARAKE, MAMIRE 
Significan que algo esta repleto o lleno de algo (con una connotación negativa, 
despreciativa, generalmente). 
 
 ޕߚߞ߹ߒߡߞߥߦߌࠄߛߺߏߪ↸ߩߎ
kono machi wa gomidarake ni natte shimatta. 
Esta ciudad se llenó de basura. 
 
ዊߐ㗃ߊࠃޔ߇ᵆ߹ߡߞߥߦࠇߺᲣޕߚࠇࠄ߆ߒߦ 
Chiisai goro, yoku fukuga doromamire ni natte, haha ni shikarareta. 
Cuando era niño, a menudo llenaba la ropa de lodo y mi madre me regañaba. 
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8. Partículas 
Las partículas son palabras auxiliares que se utilizan para indicar el sujeto, 
complemento directo, complemento circunstancial, etc. Algunas de las partículas 
japonesas no tienen un equivalente castellano. 
 
WA� 㨇ߪ㨉�  asunto 
 
㓁ሶߪࠎߐᄢቇ㒮ߩቇ↢ޕߔߢ 
Yǀko san wa daigakuin no gakusei desu 
Yǀko es una estudiante graduada. (Literalmente, en cuanto a Yǀko, ella es 
estudiante graduada) 
 
GA 㨇߇㨉sujeto 
 
 ޕߔߢ߈ᅢ߇ߒߔߪ⑳
Watashi wa sushi ga suki desu. 
Me gusta el sushi (Literalmente, en cuanto a mi, el sushi me es agradable) 
 
O㨇ࠍ㨉complemento directo 
 
 ޕߔ߹ߡߺࠍዊ㠽ߪࠦ࠻
Torako wa kotori o mite imasu. 
Torako esta mirando al pajarillo. 
 
Las tres partículas anteriores  suelen ser dificiles de dominar y su uso a veces 
puede coincidir. Incluso los japoneses suelen confundir su uso u omitirlas en 
ciertos casos.  Aunque muchos textos para principiantes en japonés suelen decir 
que WA marca el SUJETO, en realidad marca el ASUNTO o TEMA de la frase.  El 
verdadero sujeto muchas veces no se menciona. 
 
 ޕߔߢߒ⟥ߪߏࠎࠅ
Ringo wa oishii desu. 
La manzana es deliciosa 
(En cuanto a la manzana, es deliciosa). 
 
GA puede marcar el sujeto al igual que el objeto indirecto de una frase. 
 
 ޕߔߢߒ⟥߇ߏࠎࠅ
Ringo ga oishii desu. 
(Una) manzana es deliciosa. 
 
Puede ser de ayuda pensar en WA/GA como el/un en algunos casos. Ayuda a 
distinguir cuando usar uno de los dos. Pero que quede claro, que WA *no* marca 
el sujeto de una frase sino el asunto que se discute. GA puede marcar el sujeto y a 
menudo lo resalta para el oyente y ayuda a cambiar sujetos dentro de una frase 
también (ver sección 0 sobre el uso de la partícula GA en la sustantivación) 
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Watashi wa tabemashita 
En cuanto a mi, (comparado con otra gente), yo comi (algo) 
 
O también 
 
Yo? Me la comi. 
 
El "la" no se menciona en japonés y es en realidad el sujeto de la frase.  Esta 
podría ser la espuesta a la pregunta: "Te comiste tu mi manzana?" 
 
Watashi ga tabemashita 
Yo comi (algo) 
Me lo/la comi 
 
En este caso, el GA enfatiza el hecho de que "yo" comi, tal vez respondiendo la 
pregunta "Quien se comio mi manzana?" 
 
Veamos otra frase, muy semejante a una de las primeras en este texto: 
 
 ޕߔߢࡦࠕࡈߪฬ೨ߩ⑳
Watashi no namae wa Juan desu. 
 
⑳ 
-Watashi 
Yo, mí. 
 
no (ߩ) 
una partícula que atribuye propiedad de algo a alguien, aunque puede tener otros 
significados y usos, como se explica más adelante. 
 
ฬ೨ 
namae 
El nombre de una persona  
 
 ߪ
wa 
La partícula que marca el TEMA de la frase, y que como dijimos, suele traducirse 
como EN CUANTO A... 
 
 ࡦࠕࡈ
Juan 
Un nombre 
 
 ߔߢ
desu 
Una forma del verbo ser o estar. 
 
Luego 
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Watashi no namae wa Juan desu 
Mi nombre es Juan 
 
Arriba se menciono que WA no marca el sujeto de una frase.  Lo que hace es dar 
una guia de lo que se esta hablando. 
 
Watashi no namae wa Juan desu 
... podría ser traducido 
En cuanto a mi nombre, es Juan 
 
El sujeto no es "mi", sino "es".  Si se acepta esto, podemos traducir la frase como: 
 
Estoy hablando de mi nombre. Es Juan 
 
Pero esto suena extraño en español, por lo que la traducción más natural de "Mi 
nombre es Juan" hace parecer que el TEMA es el SUJETO, y no es asi 
 
Veamos una forma más compleja de usar WA para marcar el TEMA: 
 
ߌᣇ߹ߥ߁ࠃ߁ߡߒ࠻࠶ࡀ࠲ࡦࠗߢᅛߪෂߥ 
akegata made intƗnetto shite iru yǀ na yatsu wa abunai [desu] 
 
En esta frase, el WA esta casi al final de la frase, lo cual daría pie a decir que se 
trata de un TEMA muy largo. Pero WA solo prepara el escenario para la parte real 
de la frase, que es ABUNAI (peligroso, aunque en este caso simplemente significa 
extraño).  De hecho, ABUNAI es la frase, y se puede omitir todo antes del WA y 
todavia es una frase. 
 
-> En cuanto a la gente [yatsu=tipos] que se queda toda la noche [akegata=hasta 
el alba] en el internet, dan que pensar. 
 
Pero si quitaramos todo, diciendo solo "abunai", diriamos "es raro" o "son raros", 
desde que supieramos que estabamos hablando de tipos que se quedan en 
internet toda la noche, entonces aun tendriamos una oración completa. 
 
En Japonés, GA [߇] y O [ࠍ] tienen un uso bastante confuso, e incluso los 
japoneses mismos a veces los confunden y los omiten, como ya mencionamos. 
 
> O  se usa cuando se toma acción directa en el objeto mismo mientras que GA se 
usa para sugerir una acción con algo que no esta ahí o más bien un objeto 
INdirecto. 
 
 ޕߔߢߚߴ㘩ࠍߏࠎࠅ
Ringo o tabetai desu. 
Quiero comer ESTA manzana, 
 
La manzana esta enfrente y usted esta listo a hincarle el diente, o usted quiere 
comerse UNA manzana en particular. 
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 ޕߔߢߚߴ㘩߇ߏࠎࠅ
Ringo ga tabetai desu 
Quiero comer una manzana 
Quisiera comer manzanas 
 
(No hay una manzana en frente suyo (aunque se quisiera tener una). 
 
No obstante lo anterior, en muchas frases persiste la ambigüedad y puede ser 
mejor usar O si se duda de cual usar.  Adicionalmente, GA muchas veces es 
usado como marcador del objeto para adjetivos emocionales como KANASHII, 
TANOSHII, SABISHII, etc., SUKINA, KIRAINA, HOSHII, formas de "querer" de los 
verbos como TABETAI, NOMITAI, ARUKITAI, etc. Como estas palabras expresan 
la forma en que se siente el sujeto, este debe ser "yo", o "nosotros"  (o "tu" en 
oraciones condicionales). 
 
 
Nota: Cuando se quiere añadir énfasis a la partícula ࠍ, se añade BA enseguida: 
 
 ޕߚߺ⺒ࠍᧄߪ⑳
Watashi wa hon o yomi tai.  
Quiero leer un libro. 
 
 ޕߚߺ⺒߫ࠍᧄߪ⑳
Watashi wa hon oba yomi tai.  
Quiero leer UN LIBRO. 
 
Con el mismo fin suele añadirse también KOSO en vez de BA. 
 
 
NO [ߩ]� Posesion, modificación de sustantivos, aposicion; semejante a 
"de" 
 
 ޕߔߢ₀ߩᆷߪࡦࡕࠪ
Simon wa musume no neko desu. 
Simon es el gato de mi hija. 
 
ᣣᧄߩ㘩ߪ‛ߴ⟤ޕߔߢߒ 
Nihon no tabemono wa oishii desu. 
La comida japonesa es deliciosa 
 
㆐ߩ↰ਛߪࠎߐవ↢ޕߔߢ 
Tomodachi no Tanaka san wa sensei desu. 
MI amigo el senor Tanaka es profesor (maestro). 
 
Más adelante, cuando se discuta la nominalizacion, se veran otros usos de ޕߩ 
 

genielin.com



JUAN MANUEL CARDONA 37 

NI [ߦ]�  Objeto indirecto, localizacion, tiempo especifico; semejante a "a, 
en" 
 
 ޕߚߒ߹ߒ⾉ࠍᧄߦࠎߐਛ↰ߪ⑳
Watashi wa Tanaka san ni hon o kashimashita. 
Le presté un libro al Sr. Tanaka 
 
 ޕߔ߹ߦ੩᧲ߪࠎߐߺࠈ߭
Hiromi san wa Tǀkyǀ ni imasu. 
Hiromi está en Tokyo. 
 
ᤓᣣ⑳ߪᣧߦߜ߁ߊᏫޕߚߒ߹ࠅ 
Kinǀ watashi wa hayaku uchi ni kaerimashita. 
Ayer volví temprano a casa 
 

ඦ
ߏ

ᓟ
ߏ

ච
߁ࠀߓ

ᤨ
ߓ

 gogo jǌji ni a las diez PM ߦ

ᣣ
ߜߦ

ᦐ
߁ࠂߓ

ᣣ
߮

 nichiyǀbi ni el domingo ߦ

৾
ߟ߇ߥߥ

 nanagatsu ni en julio ߦ

㧞㧜㧜㧝
ߦ ߖ ࠎ

ᐕ
ࠎߨ

 nisen’nen-ichi ni en el año 2001 ߦ

 
DE [ߢ]� indica lugar de la accion, medios, total, material㧔de, en) 
 
 ޕߚߒ߹⾈ਃౠࠍᧄߢᧄደߪ⑳
Watashi wa hon’ya de hon o sansatsu kaimashita. 
Compre tres libros en la librería 
 
↰ਛߢࠬࡃߪࠎߐળ␠ߦⴕޕߔ߹߈ 
Tanaka san wa basu de kaisha ni ikimasu. 
El sr. Tanaka va a la oficina en busޕ 
 
ᣣᤋ↹ߢੱੑߦⴕޕߔ߹߈ 
Ashita eiga ni futari de ikimasu. 
Mañana vamos los dos a una pelicula. 
 
 ޕߔ߹ߡ߈ߢߢᧁߪ࡞ࡉ࠹
TƝburu wa ki de dekite imasu. 
a mesa esta hecha en (de) madera 
 
E [߳]� (a, hacia) Indica direccion 
 
ᣣᧄ߳ⴕޕ߆ߔ߹߈ 
Nihon e ikimasu ka 
Iras a Japon? 
 
De manera análoga a WA, esta letra suena como E cuando está sola (cuando es 
partícula) y como HE cuando hace parte de una palabra (como ߳ߚ (heta), torpe) 
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La diferencia entre "߳", "ߦ" y "ߢ" pueden resumirse así: 
 
1) ߳ a menudo implica el destino. 
 
 implica "ߦ" (2
 
a. Destino 
b. Lugar donde algo existe 
c. El que hace la acción en oraciones del pasivo. 
d. Hora a la que algo se ejecuta, etc. 
 
 implica "ߢ" (3
a) área donde algún evento o actividad se está haciendo 
b) herramientas o material con que algo se hace 
c) límite de tiempo (u otro límite), etc. 
 
Clarifiquemos con ejemplos: 
 
ቇᩞ߳ⴕޕߔ߹߈ 
Gakkǀ he ikimasu.  
Voy a la escuela 
 
Este "ቇᩞ" es el destino de "ߔ߹߈" y en este caso "߳" "ߦ" pueden 
intercambiarse, más no "ߢ" 
 
ቇᩞޕߔ߹߇‹ߦ 
Gakkǀ ni inu ga imasu.  
Hay un perro en el colegio. 
 
Este "ቇᩞ" es el sitio donde está el perro, por lo que la partícula ha de ser "ߦ". 
 
ቇᩞࠍ⺆⧷ߢീᒝޕߚߒ߹ߒ 
Gakkǀ de Eigo o benkyǀ shimashita. 
Estudié inglés en el colegio 
 
Aquí "ቇᩞ" es el lugar donde estudié inglés (el sitio donde la acción se hizo), y se 
usa "ߢ". 
 
Más ejemplos 
 
 ޕߚߒ߹ߒ㧛߳ᣏⴕߦ࠷ࠗ࠼
Doitsu ni/he ryokǀ shimashita. 
Viajé a Alemania 
 
ೃോᚲ߳㧛ߦޕߚߒ߹ࠅ 
Keimusho he/ni hairimashita.  
Entré a una cárcel. 
 
En estas oraciones, "ߦ"  y "߳" son intercambiables. 
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ߦዊ㠽ޕߔ߹߇ 
Kǀen ni kotori ga imasu.  
Hay pajarillos en el parque. 
 
 ޕߔ߹ࠅ߇ߎ߫ߺߏߦߎߘ
Asoko ni gomi-bako ga arimasu. 
Hay una caneca de la basura allá. 
 
 ޕߔ߹ࠅ߇ኹߥ߈ᄢߦࠗ࠲
Tai ni ookina otera ga arimasu.  
Hay grandes templos en Tailandia. 
 
En estas oraciones, "ߦ"  y "߳" NO son intercambiables. 
 
 ޕߚߒ߹ࠅ〭ࠍࠅ〭⋆ߢߐ߅
Osa de bon-odori o odorimashita. 
Bailamos "bon" en Osa. 
 
㚅᷼ޕߚߒ߹ߒࠍ‛⾈ߢ 
Hong Kong de kaimono o shimashita. 
Fui(mos) de compras en Hong Kong 
 
Ꮉߢᵒޕߚߒ߹߉ 
Kawa de oyogi mashita.  
Nadamos en el río. 
 
Este "ߢ" no se puede cambiar por "ߦ"  o "߳" . 
 
 
KARA [ࠄ߆]� (desde, de) Indica procedencia, origen 
 
 ޕߚߒ߹᧪ࠄ߆ᣣᧄߪੱߩ
Ano hito wa Nihon kara kimashita. 
Él viene (es) de Japon. 
 
 ޕߔߢࠄ߆චᤨߪ࠻ࡄ࠺
DepƗto wa jǌji kara desu. 
El centro comercial abre desde las diez. 
 
MADE [߹ߢ]� 㧔hasta) 
 
 ޕߔߢߢ߹ᤨߪ࠻ࡄ࠺
DepƗto wa rokuji made desu. 
El centro comercial abre hasta las seis (literalmente: Es hasta las seis) 
 
 ޕߔߢࡠࠠ৻ߪߢ߹㚞ࠄ߆ߎߎ
Koko kara eki made wa ichikiro desu. 
De aquí a la estación es un kilometro. 
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MO [߽] (también, tampoco) 
 
 ޕߔߢ߈ߔ߽ࠗࡅࠦޕߔߢ߈ᅢ߇⨥߅ߪ⑳
Watashi wa ocha ga suki desu. Kohii mo suki desu. 
Me gusta el te. También me gusta el cafe. 
 
 ޕߔ߹ߺ㘶߽ࡅ߽ࠦ⨥߅
Ocha mo kǀhii mo nomimasu. 
Bebo cafe y te. 
 
 ޕࠎߖ߹ߺ㘶߽ࡅ߽ࠦ⨥߅
Ocha mo kǀhii mo nomimasen. 
No bebo cafe ni te. 
 
TO [ߣ]� (y, con) lista completa, relacion 
 
 ޕߔ߹ߡߞ߽ࠍ╩㋦ߣࡦࡍߪ↢ቇߩߘ
Sono gakusei wa pen to enpitsu o motte imasu. 
Ese estudiante tiene papel y lapiz 
 
 ޕߔ߹ߴ㘩ࠍ㘵ߏᤤߣ㆐ߊࠃߪ⑳
Watashi wa yoku tomodachi to hirugohan o tabemasu. 
A menudo almuerzo con mis amigos 
 
YA [߿] (y) listas parciales 
 
⑳㆐ߪ੩ㇺ߿ᄢ㒋߳ߤߥⴕޕߚߒ߹߈ 
Watashitachi wa Kyǀto ya Oosaka nado e ikimashita. 
Fuimos a Kyoto,  a Osaka, etc. 
 
GA [߇] (pero) 
 
↰ਛޕࠎߖ߹᧪ߪࠎߐߴߥߚࠊޔ߇ߔ߹᧪ߪࠎߐ 
Tanaka san wa kimasu ga, Watanabe san wa kimasen. 
El sr. Tanaka viene, pero el sr. Watanabe no. 
 
KA [߆] (o) enumeracion 
 
 ޕ߆ߔߢ߇߆ࡅࠦ߆⨥߅
Ocha ka koohii ikaga desu ka. 
¿Qué tal un té o un café) 
 
KARA, NODE [ߢߩޔࠄ߆]� (ya que, puesto que, como) 
 
ᔔޔࠄ߆ߒᤋ↹ߦⴕޕߚߒߢࠎߖ߹߈ 
Isogashii kara, eiga ni ikimasen deshita. 
Como estaba tan ocupado, no fui a la pelicula. 
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ᥤࠍ࠷ࡖࠪޔߢߩ⣕ޕߚߒ߹߉ 
Atsui node, shatsu o nugimashita. 
Como hacia calor, me quite la camisa. 
 
Sin embargo, KARA es más informal que NODE.  La primera se usa más para 
expresiones emocionales o charlas entre amigos, cuando la razon es personal. Si 
se usa demasiado, puede parecer egoista. 
 
ᔔޕߚߒ߹ߒ࡞ࡦࡖࠠࠄ߆ߚߞ߆ߒ 
Isogashikatta kara, kyanseru shimashita. 
Como estaba muy ocupado, cancele (la cita, la reunión, etc). 
 
Incluso si la razón es ilógica, se justifica más si se usa NODE y DE . Se usan para 
dar justificaciones razonables (DE se usa con sustantivos). Se usan en situaciones 
públicas y en conversaciones formales. 
 
ᔔޕߚߒ߹ߒ࡞ࡦࡖࠠߢߩߚߞ߆ߒ 
Isogashikatta node, kyanseru shimashita 
Como estaba muy ocupado, cancelé  
 
ޕߚߒ߹ߒ࡞ࡦࡖࠠߢ 
Shigoto de kyanseru shimashita 
Cancele por el trabajo. 
(Como tenía trabajo, tuve que cancelar). 
 
ᷦṛߢㆃޕߚߒ߹ࠅߥߊ 
Jǌtai de osoku narimashita. 
Se me hizo tarde por el taco/embotellamiento. 
 
NAGARA [ࠄ߇ߥ]�  
 
Se usa con la forma en masu (infinitivo) de los verbos. 
 
ᱠޔࠄ߇ߥ߈㗴ߡߟߦ⠨ޕߚߒ߹߃ 
Aruki nagara, mondai ni tsuite kangaemashita. 
Mientras caminaba, pensaba en el problema. 
 
ᓐᅚߪ㥦ࠍޕߚߒ߹᧪ࠄ߇ߥ 
Kanojo wa hana-uta o utainagara kimashita. 
Ella venía tarareando. 
 
-> Otras formas de expresar "mientras ...." 
 
A) VERBO -TE IRU AIDA 
 
 ޕߚߒ߹ߒࠍീᒝߩ⺆㧕ᣣᧄߦ㧔ޔ㑆ࠆߡߞਸ਼ߦࠬࡃ
Basu ni notte iru aida (ni) Nihongo no benkyoo o shimashita. 
Mientras andaba en el bus, estudiaba japonés. 
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NOTA: NI se usa cuando las acciones ocurren una a la vez; si ambas pasan al 
tiempo, se omite. 
 
ᧄࠆߢࠎ⺒ࠍ㑆ࠍޕߚߒ߹ 
Hon o yonde iru aida uta o utaimashita. 
Mientras leia el libro, cantaba una canción (Todo el tiempo leyendo). 
 
ᧄࠆߢࠎ⺒ࠍ㑆ޕߚߒ߹ߴߚߟߣ߭ࠍࠠࠢߦ 
Hon o yonde iru aida ni kukkii o hitotsu tabemashita. 
Me comí una galleta mientras leia un libro (1 minuto con la galleta, 30 con el libro) 
 
Otros ejemplos: 
 
ኅౝ߇ኢࠆߡ㑆ࠍࡦࠦ࠰ࡄߦޕߔ߹߹ 
Kanai ga nete iru aida ni pasokon o tsukaimasu. 
Uso la computadora mientras mi esposa duerme. 
 
 ޕߚߒ߹ߢࠎㆆߪߔࠅ߉߈㑆ࠆߡ߇ࠅ
Ari ga hataraite iru aida kirigirisu wa asonde imashita. 
Mientras las hormigas trabajaban, el saltamonte jugaba. 
 
Usando VERBO-TE IRU puede ser hecho por dos sujetos diferentes; NAGARA 
requiere que sea un solo sujeto.  
Ademas, la acción que se menciona con NAGARA es más importante que la que 
le sigue: 
 
Más ejemplos: 
 
߹ߢࠎߒᭉࠍࠖ࠹ࡄߪࠎ߾ߜࠅ߈㑆ࠆߡߒീᒝࠍᢙቇ߇ࠎߐࠕࠪ࠷ࡄ

 ޕߔ
Patricia san ga sǌgaku o benkyǀ shite iru aida Kiri chan wa party o tanoshinde 
imasu. 
Mientras Patricia estudia matematicas, Kiri disfruta de la fiesta. 
 
Sin embargo, no se dice: 
Patricia san ga sǌgaku o benkyǀ shinagara Kiri chan wa party o tanoshinde imasu. 
 
Nótese que cuando los sujetos son diferentes, "ga" se usa en la cláusula 
subordinada ("Patricia san ga"), mientras que "wa" se usa en la cláusula principal 
("Kiri-chan wa"). 
 
B) TSUTSU 
 
ߟߟߒญ╍ޕߐߛߊߡߒ 
Shigoto shitsutsu kuchibue shite kudasai 
Silbe mientras trabaja, por favor. 
 
[En este caso SHI es la forma en infinitivo de SURU] 
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 ޕ߁߹ߒߡ߃↞ߟޔ߽ߟߟࠅ⍮ߣࠆߡߌ߆ࠍㅅᖺ߽ߟ
Itsu mo meiwaku o kakete iru to shiriTSUTSU mo, TSUI amaete shimau. 
Aunque sé que siempre lo estoy molestando, resulto volviendo a él. 
 
shiri tsutsu = shiri nagara = shitte iruno ni 
 
Por cierto, TSUI es una partícula que se pone a manera de sufijo al verbo para 
indicar que algo se hace sin querer. 
 
C) UCHI NI 
 
La expresión UCHI NI también se utiliza para señalar que algo toma lugar mientras 
otra cosa pasa, pero a diferencia de AIDA, UCHI NI se utiliza sobre todo para 
intervalos de tiempo indefinidos (uno no sabe cuando empieza y cuando acaba), 
durante los cuales algo va a pasar o será hecho antes de que termine cierta otra 
situación que está ocurriendo. AIDA NI se usa para indicar un intervalo de tiempo, 
con un punto de partida y final durante los cuales uno hace algo o algo pasa. 
 
 ޕߔߢ߇߁߶ߡ⟎ߡߒീᒝߦߓ߹ߦߜ߁⧯
Wakai uchi ni, majime ni benkyǀ shite oite hǀ ga ii desu. 
Es mejor estudiar seriamente mientras uno es joven. 
 
ᓐߣઃ߈วੱߦߜ߁ࠆߡߞᨩ߇ಽޕߚ᧪ߡߞ߆ 
Kare to tsukiatte iru uchi ni hitogara ga wakatte kita. 
Mientras estaba saliendo con él [cita de novios, etc.], fui conociendo su 
personalidad. 
 
㔎߇㒠ߦߜ߁ߥࠄᣧߊᏫޕ߁ࠈ 
Ame ga furanai uchi ni hayaku kaerǀ. 
Volvamos rápido antes de que llueva. 
(más literalmente: Volvamos rápido mientras [todavía] no llueve). 
 
Aun en estas frases podría utilizarse AIDA NI en lugar de UCHI NI, pero no 
sonaría natural. 
 
D) GATERA [ࠄߡ߇], TSUIDE NI [ߦߢߟ] 
De paso, mientras, aprovechando la oportunidad, por ahí que es más derecho, de 
pasada.  Indica que mientras se hacía algo se realizó una acción secundaria. 
 
ᢔᱠޕߔ߹߈ߡߞ⾈ࠍߎ߫ߚߣߞࠂߜࠄߡ߇ 
Sanpo gatera chotto tabako o katte kimasu. 
Mientras doy un paseo, compraré un poco de tabaco. 
 
ቴࠍ㚞߹ߢㅍޕߚߡߒࠍ‛⾈ޔࠄߡ߇ࠅ 
Kyaku o eki made okurigatera, kaimono o shite ita. 
Llevé al cliente (o invitado) a la estación, y de pasada fui de compras. 
 
También se usa GATERA NI. Una expresión análoga es O KANETE (ࠍߡߨ).  
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߳ⴕޔߦߢߟߚߞᧄደ߳ነߡߞ㔀ޕߚ߈ߡߞ⾈ࠍ 
Kǀen e itta tsuide ni, hon'ya e yotte zasshi o katte kita. 
Fui al parque y de paso fui a la librería y compré una revista. 
 
Cuando la palabra que precede no es un verbo, se usa NO TSUIDE NI. 
 
KA [߆]� marcador de pregunta 
 
ቇ↢ޕ߆ߔߢ 
Gakusei desu ka. 
Eres estudiante? 
 
NE/NƜ [߂ߨ/ߨ] (confirmacion) 
 
ቇ↢ޕߨߔߢ 
Gakusei desu ne. 
Eres estudiante, cierto? 
 
YO [ࠃ]� 㧔enfasis㧕 
 
ቇ↢ޕࠃߔߢ 
Gakusei desu yo. 
¡Conque eres estudiante! 
 
KEDO, KEREDO, KEDOMO, KEREDOMO [߽ߤࠇߌޔ߽ߤߌޔߤࠇߌޔߤߌ]�  
Pero, aunque 
 
৻ᚲ ീᒝޔ߽ߤࠇߌߚߒ⹜㛎ߪߦฃޕߚߒߢࠎߖ߹ࠅ߆ 
Isshǀkenmei benkyǀ shita keredomo, shiken ni ukarimasen deshita. 
Aunque estudié con toda el alma, no pasé el examen. 
 
 ޕߔߢࠎߥ߇㊄߅ߤࠇߌߔߢࠎߚᄢቇ߳ⴕߪ⑳
Daigaku e ikitai n desu keredo, okane ga nai n desu. 
Quiero ir a la universidad, pero no tengo dinero. 
 
Al igual que GA, puede usarse para suavizar una afirmación 
 
 ޕ߽ߤࠇߌߔߢߥߖᕁ߇ฬ೨߅ߩᣇߩ
Ano kata no onamae ga omoidasenai n desu keredomo 
Es que no me puedo acordar de su nombre... 
 
DEMO, DATTE [ߡߞߛޔ߽ߢ] pero, aun cuando, aun, aunque, incluso si, 
cualquiera 
 
㜞ጊߩߪߦᄐ߽ߢ㔐ߔ߹ࠅ߇ 
Takai yama no ue ni wa natsu demo yuki ga arimasu. 
Hay nieve en lo alto de las montañas incluso en verano. 
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 ޕ߁ࠈߛߥߌ⸂ߡߞߛࠎ߾ߜࡑ࡞ࡁߪ㗴ߩᢙቇߩߎ
Kono sǌgaku no mondai wa Norma chan datte tokenai darǀ.  
Incluso Norma no podría resolver este problema de matemáticas. 
 
߽ߢࠄ߆ㆃޕࠎߖ߹ࠅߪߊ 
Ima kara demo osoku wa arimasen. 
Aun ahora no es demasiado tarde. 
 
 ޕߔ߹ࠅ߆ࠊ߽ߢߣߎߒ㔍ߥࠎߤ
Donna muzukashii koto demo wakarimasu. 
Por difícil que sea lo sabe todo. 
 
 ޕߨ߁ࠈߛߥߊ⊕㕙ߪำࠝࡅ࡞ޔߡߞߛੱ⟥ࠄߊ
Ikura bijin datte, Sergio kun wa omoshirokunaidarǀ ne. 
Por muy linda que sea, a Sergio no puede gustarle. 
 ߅ࠃߒ࠻࠺ᄛޔࠎ߾ߜࠠ
Kiri-chan, konya dƝto shiyoo  
Oye Kiri, salgamos hoy 
 
 㧚㧚㧚ࠄ߆ߛቯ੍ࠆࠇߊࠍ㔚߇ࠎ߾ߜࠈ߭ޔߡߞߛ
Datte.......Hiro-chan ga denwa o kureru yotei dakara....  
Pero... es que hoy me telefonea Hiro 
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9. Verbos 

9.1 INTRODUCCION 

Los verbos japoneses no tienen formas diferentes para persona, número o genero. 
Los verbos se listan en lo que se conoce como la forma simple, infinitivo o forma 
del diccionario. Todos los verbos japoneses, excepto por dos verbos irregulares, 
pueden dividirse en dos grupos o conjugaciones que solo difieren en en la forma 
en que forman sus raíces e infinitivos. La raíz podría cambiar, o añadirsele un 
sufijo que indique tiempo, humor y cortésia. 
 
Los Verbos godan (Ბ, cinco pasos), o  Verbos del Grupo I o verbos en U son 
todos aquellos cuya forma del diccionario no termina en -ERU o -IRU, junto con 
unos pocos que tienen estas terminaciones.  La raíz se forma quitando la -U final; 
el infinitivo se forma al anadir -I a la raíz. Estos verbos también se conocen como 
verbos consonantes. 
 
 DICCIONARIO RAÍZ INFINITIVO SIGNIFICADO
  
ᦠߊ㨇ߊ߆㨉 kaku  kak- kaki-  escribir  
ⴕߊ㨇ߊ㨉 iku  ik- iki-  ir 
 㨉 yomu  yom- yomi-  leerࠃ㨇⺒
ᓙߟ㨇߹ߟ㨉 matsu  mat- machi- esperar 
ߔ㨇ߔߥߪ㨉 hanasu  hanas- hanashi  hablar 
ᕁ߁㨇߁߽߅㨉 omǀ  omo- omoi-  creer, pensar 
 
Los verbos Tipo II o del Grupo 2 (o ৻Ბ, ichidan, un paso), un grupo mucho menor 
que el primero, son la mayor parte de los verbos que terminan en -ERU o -IRU en 
la forma del diccionario; el infinitivo es igual a la raíz.  Se forma la raíz quitando el -
RU final; Esto se llaman Verbos vocales. 
 
   DICCIONARIO RAÍZ  INFINITIVO SIGNIFICADO 
ᆎࠆ㨇ࠆߓߪ㨉 hajimeru hajime- hajime-  comenzar 
ࠆ 㨇ࠆߺ㨉  miru  mi-  mi-  mirar, ver 
㘩ࠆߴ㨇ࠆߴߚ㨉  taberu  tabe-  tabe-  comer 
 
Los dos verbos irregulares, algunas veces llamados Tipo III o verbos Grupo 3, son 
KURU y SURU. 
 
  DICCIONARIO RAÍZ  INFINITIVO SIGNIFICADO 
 kuru  ki-  ki-  venir  ࠆ᧪
 suru  shi-  shi-  hacer  ࠆߔ
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9.2 FORMAS TRANSITIVAS E INTRANSITIVAS DE LOS VERBOS. 

Como en español, es posible que un verbo tome dos formas: la transitiva y la 
intransitiva; los primeros van precedidos de un objeto directo y la partícula ࠍ, los 
que no la llevan usan generalmente la partícula ߇ y se les denomina intransitivos. 
 
 mado o akeru (abrir la ventana - transitivo) ࠆߌ㐿ࠍ⓹
 mado ga aku (abrirse la ventana - intransitivo) ߊ㐿߇⓹
 
ಾᚻࠍ㓸ޕߚߒ߹ 
Kitte o atsumemashita. 
(Yo coleccionaba estampillas - 
transitivo) 

ಾᚻ߇㓸߹ޕߚߒ߹ࠅ 
Kitte ga atsumarimashita. 
(Se coleccionaban estampillas - 
intransitivo) 

 
 (poner, adjuntar) ࠆߌߟ (ponerse, adjuntarse) ߊߟ

 
 ޕߔ߹߁ߡߟ߇⌀౮ߪᦠ㘃ߩߎ
Kono shorui wa shashin ga tsuite imasu. 
Este documento incluye foto  
Adjúntase foto con este documento 
(intransitivo) 
 
 ޕߔ߹ߌߟࠍ⌀౮ߪᦠ㘃ߩߎ
Kono shorui wa shashin o tsukemasu 
Incluyo fotos en este documento (transitivo) 
 
Los verbos transitivos en la forma -TE seguida de ARU expresan un estado 
resultante de una accion. 
 
 ޕߔ߹ࠅߡߌߟ߇㔚Ἦ  ࠆߌߟ
tsukeru  dentǀ ga tsukete arimasu. 
Encender La luz esta encendida 
 
㐽ࠆ  ᚭ߇㐽ޕߔ߹ࠅߡ 
shimeru  to ga shimete arimasu. 
Cerrar  La puerta esta cerrada 
 
La siguiente es una lista de los grupos más representativos de esta clase de 
verbos. 
 
TRANSITIVOS INTRANSITIVOS 
eru/aru    
㐽ࠆ 㐽߹ࠆ 
shimeru shimaru  cerrar(se) 
ដࠆ ហࠆ߆ 
kakeru kakaru  colgar(se) 
 ࠆࠊ߆ ࠆ߃߆
kaeru kawaru  cambiar(se) 
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-eru/u    
㐿ࠆߌ � 㐿ߊ 
akeru aku  abrir(se) 
 ߊߟ ࠆߌߟ
tsukeru tsuku  adherir(se) 
-asu/u    
ߔ ࠆ 
dasu deru salir(se) 
ᴣߔ߆ ḝߊ 
wakasu waku  hervir(se) 
 
-su/ru    
  ࠆ⋤ ߔ⋤
naosu naoru  arreglar(se) 
ㅢߔ ㅢࠆ 
toosu tooru pasar(se) 
 
-u/eru   
ᶖߔ ᶖࠆ߃ 
kesu kieru  apagar(se) 
Άߔ Άࠆ߃      
mosu moeru  quemar(se) 
 

9.3 FORMAS CORTESES EN PASADO Y PRESENTE 

Para formar el presente cortés adicionese -MASU al infinitivo para el positivo y -
MASEN al negativo.  Para el pasado cortés adicionese -MASHITA al infinitivo para 
el afirmativo y -MASEN DESHITA para el negativo. 
 
 ޕߔ߹ࠍ↹ᤋ߈ߤ߈ߣ
Tokidoki eiga o mimasu. 
A veces veo peliculasޕ 
 
 ޕࠎߖ߹ߴ㘩ࠍ㝼ߪࠎߐߒߪ߆ߚ
Takahashi san wa sakana o tabemasen. 
El sr. Takahashi no come pescado. 
 
Ფᣣṽሼߩീᒝߋߔޔ߇ߚߒ߹ߒࠍᔓޕߚߒ߹ࠇ 
Mainichi kanji no benkyǀ o shimashita ga, sugu wasuremashita. 
Aunque estudiaba Kanji todos los días, pronto los olvidaba. 
 
৻ᤨ㑆ᓙޔ߇ߚߒ߹ߜ㆐ޕߚߒߢࠎߖ߹᧪ߪ 
Ichi-jikan machimashita ga, tomodachi wa kimasen deshita. 
Esperé una hora, pero mi amigo no vino. 
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9.4 EXPRESANDO SER 

El significado de ser o estar puede expresarse con la copula DESU y por los 
verbos ARIMASU e IMASU. La copula DESU se usa cuando una cosa es, o iguala 
a, otra; ARIMASU se refiere a la existencia de objetos inanimados (incluyendo 
plantas, que no se desplazan); e IMASU se aplica a la existencia de objetos 
animados. El negativo de DESU es DEWA arimasen o JA ARIMASEN o DE WA 
NAI o JA NAI DESU.  Cuando se describe la localización NI ARIMASU puede ser 
reemplazada en la mayoría de los casos por el simple DESU. El verbo ARIMASU 
a menudo se puede traducir como "hay". 
 
 ޕߔߢᮮᵿ㚞ߪߎߎ
Koko wa Yokahama eki desu. 
Aquí es la estación Yokohama. 
 
༛⨥ᐫߪ㌁ⴕߣㇷଢዪߩ㑆ޕߔ߹ࠅߦ 
Kissaten wa ginkǀ to yǌbinkyoku no aida ni arimasu. 
La cafetería esta entre el banco y la oficina postal. 
 
 ޕ߆ߔ߹ߦߎߤߪࠎߐߴߥߚࠊ
Watanabe san wa doko ni imasu ka. 
Donde esta el senor Watanabe? 
 
㌁ⴕޕ߆ߔ߹ࠅߦߎߤߪ 
Ginkǀ wa doko ni arimasu ka. 
Donde es el banco? 
 
 ޕߔߢੱࠕࡆࡦࡠࠦޕࠎߖ߹ࠅߪߢੱࠞࡔࠕ
Amerikajin dewa arimasen. Coronbiajin desu. 
No soy norteamericano. Soy colombiano. 
 
En situaciones que demandan un alto grado de cortésia, como un vendedor en un 
centro comercial, quien habla usualmente usa la forma más humilde y formal 
GOZAIMASU en vez de arimasu, e IRASSHAIMASU en vez de IRU. 
 
 ޕߔ߹ߑߏޔߪޕ߆ߔ߹ࠅ߇ࠬࠢ࠶ࠔࡈޔߪߦ࡞࠹ࡎߩߎ
Kono hoteru ni wa, fakkusu ga arimasu ka. Hai, gozaimasu. 
Tienen fax en este hotel? Si, lo hay. 
 
 ޕߔ߹ߑߏߢ㧥㧜㧜㧜ߪࠇߘޕ߆ߔߢࠄߊߪ࠲ߩߎޔࠎߖ߹ߺߔ
Sumimasen, kono sƝtƗ wa ikura desu ka. Sore wa kyǌ-sen en de gozaimasu. 
Perdon, cuanto cuesta este sueter? son 9000 yenes. 
 
 ޕ߆ߔ߹߾ߒߞࠄߪࠎߐਛ↰ޔߒ߽ߒ߽
Moshi, moshi. Tanaka san wa irasshaimasu ka. 
Alo, alo. Esta el senor Tanaka? 
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9.5 USOS DE DESHƿ 

La palabra DESHƿ, que viene de DESU, cuando se usa en una pregunta seguida 
por KA, es el equivalente de "me preguntaba si...".  Cuando se usa con una 
entonación como de pregunta (en aumento), se usa para pedir el consentimiento, 
de modo que es similar a EN pero más suave y menos directo.  Cuando se usa 
con una entonación de duda (disminuyendo), la oración se traduce como 
"probablemente" "tal vez" o "casi seguramente".  DESHƿ también se puede usar 
en lugar de DESU para extra-cortésia.  
 
 ޕ߆߁ࠂߒߢߪࠇߎޕ߆ߔߢߪࠇߎ
Kore wa nan desu ka. Kore wa nan deshǀ ka. 
¿Qué es esto? Me pregunto, que es esto? 
 
 ޕ߁ࠂߒߢߜ߁ߩࠎߐߴߥߚࠊߪࠇ
Are wa Watanabe san no uchi deshǀ. [con un tono alto al final] 
Esta es la casa del sr. Watanabe, ¿no? 
 
ർᶏߪኙޕ߁ࠂߒߢ 
Hokkaidǀ wa ima samui deshǀ. [entonación decreciente] 
Probablemente este haciendo frio ahora en Hokkaido. 
 
 ޕ߆߁ࠂߒߢࠎߐਛ↰ޔ߇ࠎߖ߹ߺߔ
Sumimasen ga, Tanaka san deshǀ ka. 
Disculpeme, pero no es usted la sra. Tanaka? 
 
ᕟࠇ߹ޔ߇ߔዋޘᐳᏨߡߟࠍਅޕ߆߁ࠂߒߢࠎߖ߹ߐ 
Osoreimasu ga, shǀshǀ zaseki wo tsumete kudasaimasen deshǀ ka? 
Perdon, señor(a), ¿tendría la bondad de correrse un poco? [en un asiento] 
 

9.6 FORMAS DEL PASADO Y PRESENTE LLANO 

La forma llana (lo contrario de cortés) se usan con la familia inmediata y amigos y 
asociados cercanos. Las formas corteses son más apropiadas para uso general. 
Sin embargo, las formas llanas funcionan en varias formas en una oración aparte 
de ser el verbo principal, y por eso deben aprenderse. La forma llana de DESU es 
DA.  
 
 ޕߛᮮᵿ㚞ߪߎߎ
Koko wa Yokahama eki da. 
Aquí es la estación Yokohama. 
 
DA se usa en la conversación familiar, pero como con los demás verbos, usar la 
forma llana para con desconocidos se considera arrogante. 
 
 ޕߔߢ↵ߪ⑳
Watashi wa otoko desu. 
Soy hombre. 
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ୋޕߛ↵ߪ 
Ore wa otoko da. 
Yo soy hombre. 
 
La forma llana del tiempo presente es la forma del diccionario.  Para el negativo, 
se anade -NAI a la raíz para los verbos tipo II y -ANAI para los verbos tipo I, 
excepto para los verbos que terminan en -AU, -IU y -ƿ, donde se adiciona -
WANAI. Las formas negativas de KURU y SURU son KONAI y SHINAI, 
respectivamente. También, el negativo llano de ARU es NAI y el de DA es JA NAI. 
 
ߪቇ↢ߥ߾ߓ 
Boku wa gakusei ja nai 
No soy estudiante 
 
 ޕࠆࠍ↹ᤋޘᤨ
Tokidoki eiga o miru. 
A veces veo peliculas. 
 
 ޕߥߴ㘩ࠍ㝼ߪࠎߐߒߪ߆ߚ
Takahashi san wa sakana o tabenai. 
El sr. Takahashi no come pescado 
 
 ޕ߁ࠂߒߢߥߪ╵
Kotae wa nai deshǀ. 
No hay una respuesta, cierto? 
 
Hay, claro, formas coloquiales aún más abreviadas. El NAI de la forma llana se 
apocopa entonces a N: WAKARANAI se convierte en WAKARAN, etc. 
 
ำߪ᥅ޔᚻવ߆ߥࠇߊߡߞ㧫 ࠎ߈ߢޔ߿ 
Kimi wa konban, tetsudai shiyǀ? Iya, dekin 
Me ayudarás hoy por la noche? No, no puedo 
 
Para formar el pasado llano para los verbos Tipo II se anade -TA a la raíz. Para los 
verbos tipo 2, se usa el cambio apropiado en la siguiente lista: 
 
- su => - shita ߔ hanasu ߚߒ hanashita  habló 
- ku => - ita ⡞ߊ kiku  ⡞ߚ kiita pidió 
- gu => - ida  ᵒߋ oyogu ᵒߛ oyoida  nadó 
- ru => - tta  Ⴃࠆ nuru  Ⴃߚߞ nutta  pintó 
- tsu => - tta  ᜬߟ motsu  ᜬߚߞ motta  tenía (en la 
mano) 
- u => - tta  ᕁ߁ omǀ ᕁߚߞ omotta  pensó 
- bu => - nda  㘧߱ tobu  㘧ߛࠎ tonda  voló 
- mu => - nda  㘶 nomu  㘶ߛࠎ nonda  bebió 
- nu => - nda  ᱫߧ shinu  ᱫߛࠎ shinda  murió 
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El pasado llano de KURU y SURU son KITA y SHITA respectivamente. Para 
formar el negativo del tiempo pasado, se anade -nakatta a los verbos Tipo II y -
anakatta a los verbos Tipo I. El pasado de DA es DATTA. 
 
㘩ࠆߴ 㘩ߚߞ߆ߥߴ 
taberu   tabenakatta  no comió 
 
 ߚߞ߆ߥ߹⺒  ⺒
yomu   yomanakatta  no leyó 
 
 ߚߞߛ㔎ߦᣣߩ
Ano hi ni ame datta 
Ese dia llovió 
 
 ߚߞ߆ߥ߾ߓ㔎ߦᣣߩ
Ano hi ni ame ja nakatta 
Ese dia no llovió 
 
Mientras el verbo al final de la oración este en la forma cortés, cualquier verbo en 
el medio puede estar en la forma llana sin afectar el tono total (de cortésia o 
familiaridad).  Esto significa que la forma llana se puede usar con oraciones unidas 
con KEDO, KARA, NODE, etc., o cuando acaban en DESHƿ. 
 
⢒ߩవ↢ߣߞࠂߜޔߣߌߛੱߪᄌޕߨߔߢ 
Taiiku no sensei wa ii hito da na, chotto hen desu ne. 
El profesor de educación fisica es buena persona, pero es algo extraño, ¿no cree? 
 
 ޕ߆߁ࠂߒߢࠆ߆ࠊ߇⺆ࡦࠗࡍࠬߪࠎߐߒߪ߆ߚ
Takahashi san wa supeingo ga wakaru deshǀ ka. 
Me pregunto si el sr. Takahashi entiende español 
 
ఱߪⴕߪ⑳ޔߤߌߥ߆ⴕޕߔ߹߈ 
Ani wa ikanai kedo, watashi wa ikimasu. 
Aunque mi hermano mayor no va a ir, yo voy. 
 
ᣣߪ㊄ᦐᣣߣߛᕁޔߤߌߚߞ㆑ޕߨߔ߹ 
Kyǀ wa kinyǀbi da to omotta kedo, chigaimasu ne. 
Pense que era viernes, pero me equivoque, no? 
 
Para dar una razón para algo, usese KARA despues de la forma llana del verbo o 
un adjetivo -i (explicados más adelante). 
 
ᣂᐙ✢ߢⴕᤨޔࠄ߆ߚߞ㑆ޕߚߒߢࠎߖ߹ࠅ߆߆ࠅ߹߇ 
Shinkansen de itta kara, jikan ga amari kakarimasen deshita. 
Como fuimos en el Shinkansen (el tren bala), no nos demoramos mucho tiempo. 
 
⾰ߛ߹߇ᄢ߁߽ޔࠄ߆৻ᐲ⺑ޕ߁ࠂߒ߹ߒ 
Shitsumon ga mada ooi kara, mǀ ichido setsumei shimashǀ. 
Todavia quedan muchas preguntas, así que expliquemoloslo una vez más. 
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Para expresar una opinion, use la frase TO OMOIMASU al final de una oracion, y 
el verbo anterior se puede dejar en la forma llana. Para expresar lo que alguien 
más piensa, usese OMOTTE IMASU. El verbo KANGAERU también significa 
"pensar" pero implica "considerar", mientras que OMƿ implica opinión o 
sentimiento. 
 
 ޕߔ߹ᕁߣߥ᧪ߪࠎߐߒߪ߆ߚޕࠎߖ߹߈ߪࠎߐߒߪ߆ߚ
Takahashi san wa kimasen. Takahashi san wa konai to omoimasu. 
No vino el sr. Takahashi. Creo que no va a venir. 
 
 ޕߔ߹ߡߞᕁߣߛ࿖ߪᣣᧄߪࠎߐ࠙
Laura san wa, Nihon wa ii kuni da to omotte imasu. 
Laura piensa que Japon es una gran nacion. 
 
 ޕߚߒ߹ߡ߃⠨ࠍߣߎߩࡓ࠴
Chiimu no koto o kangaete imashita. 
Estaba pensando en el equipo (del ingles "team") 
 

9.7 OTRAS FORMAS DEL VERBO SER 

DE ARU es una forma especial de DESU. Se utiliza para afirmar algo de una 
forma categórica y asertiva. Se usa muy poco en el lenguaje hablado, siendo más 
frecuente en la expresión escrita elegante. 
 
 ޕߔߢᔅⷐਇนᰳߪࠇߘ
Sore wa hitsuyǀ fukaketsu desu. 
 ޕࠆߢᔅⷐਇนᰳߪࠇߘ
Sore wa hitsuyǀ fukaketsu de aru. 
Eso es necesario e imprescindible. 
 

9.8 MEZCLANDO TIEMPOS VERBALES 

Cuando se usa   la cláusula condicional "---toki", se puede visualizar el tiempo de 
los verbos en la frase condicional y en la frase principal del tiempo del que se 
habla, o se puede pensar el tiempo del verbo en la cláusula condicional basados 
en la frase principal.  Pero si usamos palabras que  muestren claramente el orden 
como "MAE" (antes) "ATO" (despues), "MADE" (hasta), o "MADENI" (hasta que), 
decidimos el tiempo de los verbos en la sub cláusula basandonos en la frase 
principal.  Es conveniente recordar esta regla como SURU-MAE, SHITA-ATO. 
SURU representa el presente de cualquier verbo y SHITA representa el tiempo 
pasado. O sea: 
 
  (verbo en presente) + mae (made, madeni) y (verbo en pasado) + ato  
 
ᅢᗧࠍฃࠆߌ೨ࠍޠߔ߹ߑߏ߁ߣ߇ࠅޟߪߦޕߔ߹ 
Kǀi  o UKERU mae ni wa "arigatǀ gozaimasu" o tsukaimasu.  
Antes de recibir el favor, se usa "arigatǀ gozaimasu" 
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ᅢᗧࠍฃߚߞߣߌᓟࠍޠߚߒ߹ߑߏ߁ߣ߇ࠅޟߪߦޕߔ߹ 
Kǀi o UKETOTTA ato ni wa "arigatǀ gozaimashita" o tsukaimasu.  
Despues de recibir el favor, se usa "arigatǀ gozaimashita"  
 
ᣣᧄ⺆ࠍᢎߪߣߎߩ⋦ᤨߢ߹ࠆ߃⍮ޕߚߒߢࠎߖ߹ࠅ 
Nihongo o OSHIERU made jisei no koto wa shirimasen deshita.  
No sabia de los tiempos hasta que enseñe japonés. 
 
Ფᣣߏ㘵ࠍ㘩ߚߴᓟޕߔ߹߈⏴ࠍߪߢ 
Mainichi gohan o TABETA ato de ha o migakimasu.  
Me cepillo los dientes todos los días despues de comer. 
 
 ޕߐߛߊߡߒ㔚ߦ೨ߊⴕߦ࠻ࡦࠪࡂࡦࠨ
San Jacinto ni iku mae ni denwa shite kudasai  
Por favor llamame antes de ir a San Jacinto 
 ޕߐߛߊߡߒ㔚ߢᓟߚ⌕ߦ࠻ࡦࠪࡂࡦࠨ
San Jacinto ni tsuita ato de denwa shite kudasai  
Por favor, llamame cuando llegues a San Jacinto. 
 
Para clarificar aun mas, he aquí otros ejemplos: 
 
 ޕߔ߹⾈ࠍ㕲߈ߣߊⴕߦ࠻ࡦࠪࡂࡦࠨ (1
 ޕߔ߹⾈ࠍࠎ߫߆߈ߣߚߞⴕߦ࠻ࡦࠪࡂࡦࠨ (2
 ޕߚߒ߹⾈ࠍࠎ߫߆߈ߣߊⴕߦ࠻ࡦࠪࡂࡦࠨ (3
 ޕߚߒ߹⾈ࠍࠎ߫߆߈ߣߚߞⴕߦ࠻ࡦࠪࡂࡦࠨ (4
  
1)San Jacinto ni iku toki kaban o kaimasu.  
2)San Jacinto ni itta toki kaban o kaimasu.  
3)San Jacinto ni iku toki kaban o kaimashita.  
4)San Jacinto ni itta toki kaban o kaimashita..  
 
1) Voy a comprar una maleta (aquí) cuando vaya a ir a San Jacinto 
2) Voy a comprar una maleta en San Jacinto (cuando vaya alla) 
3) Compre una maleta (aquí) cuando fui a San Jacinto 
4) Compre una maleta (allá) cuando fui a San Jacinto 
 

9.9 FORMA POTENCIAL DE LOS VERBOS 

Para expresar capacidad de hacer algo, adiciónese KOTO GA DEKIMASU (o la 
forma potencial del verbo en cuestion, explicada más adelante) a la forma llana del 
verbo. La forma pasada llana seguida por KOTO GA ARIMASU KA es equivalente 
a "alguna vez ha...".  La verdadera forma potencial se forma en verbos godan 
cambiando la U final en -ERU y en verbos ichidan se forma cambiando el RU final 
en -RARERU.  La forma potencial de KURU es KORARERU y la de SURU es 
DEKIRU. En general la verdadera forma potencial y la forma - KOTO GA 
DEKIMASU se pueden usar indistintamente. 
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Para cambiar el potencial en su forma llana a la forma en -MASU se cambia el 
final -RU en -MASU 
 
Yomu Yomeru Yomemasu poder leer 
Taberu Taberareru Taberaremasu poder comer 
Kaku Kakeru Kakemasu poder escribir 
Hanasu Hanaseru Hanasemasu poder hablar 
 
En las oraciones con el verbo en la forma potencial el objeto va seguido 
generalmente por ߇ más bien que por ࠍ. 
 
㝼ࠍ㘩ࠆߴ 㝼߇㘩ࠆࠇࠄߴ 
Sakana o taberu  -  Sakana ga taberareru 
ᧄ⺒ࠍ ᧄࠆ⺒߇ 
Hon o yomu - Hon ga yomeru 
 
En la forma negativa frecuentemente GA se cambia por WA. 
 
㝼߇㘩ࠆࠇࠄߴ   㝼ߪ㘩ߥࠇࠄߴ 
Sakana ga taberareru  -   Sakana wa taberarenai 
ᧄߔ߹⺒߇   ᧄࠎߖ߹⺒߇ 
Hon ga yomemasu       - Hon ga yomemasen 
 
 ޕ߆ߔ߹߈ߢ߇ߣߎߊᦠࠍṽሼߪߐ࠙
Laura san wa kanji o kaku koto ga dekimasu ka.  
 ޕ߆ߔ߹ߌᦠࠍṽሼߪߐ࠙
(Laura san wa kanji o kakemasu ka.) 
Laura, puedes escribir caracteres kanji? 
 
ᣣᧄ⺆ࠍޕ߆ߔ߹߈ߢ߇ߣߎߔ 
Nihongo o hanasu koto ga dekimasu ka.  
ᣣᧄ⺆߇ޕ߆ߔ߹ߖ 
Nihongo ga hanasemasu ka. 
Puedes hablar japonés? 
 
ೝりࠍ㘩ޕ߆ߔ߹ࠅ߇ߣߎߚߴ 
Sashimi o tabeta koto ga arimasu ka. 
Alguna vez has comido sashimi? 
 
 ޕࠎߖ߹ࠅ߇ߣߎߚߴ㘩ࠍ‛ߴ㘩߁ߣ࡚࠴ࠝࡦࠨ
Sancocho to iu tabemono o tabeta koto ga arimasen. 
Nunca he comido esa comida "sancocho" 
[Literalmente: No he tenido la experiencia de comer esa comida llamada 
sancocho] 

9.10 FORMA NO DESU 

Una oración en la forma llana terminando en NO DESU o N DESU indica que el 
hablante esta explicando algo, pidiendo una explicación o dando énfasis. La forma 
llana es NO DA ó N DA. 
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 ޕ߆ߔߢࠎࠆߔ߁ߤޕߨߔ߹ࠅ߇㗴ߥޘ⦡
Iroirona mondai ga arimasu ne. Dǀ suru n' desu ka. 
Hay todo tipo de problemas, ¿no? ¿Qué piensas hacer? 
 
ޕ߆ߔߢࠎࠆߡߒࠍ 
Nani o shite iru n’ desu ka. 
¿Qué estás haciendo? 
 
 ޕߔߢࠎߥࠊ⾈ࠄ߆ߛޕࠃߔߢࠎ㜞߽ߡߣ
Totemo takai n’ desu yo. Dakara kawanai n’ desu. 
¡Está muy caro! Por eso no lo voy a comprar 
 
En la conversación ordinaria, "n desu" suele ser más apropiado que la sola forma 
cortés -MASU. 
 
 ޕ߆ߔߢࠎߥ߇‹ߡߒ߁ߤߪࠎߐࠕࠪ࠷ࡄ
Patricia san wa dǀshite inu ga inai n desu ka. 
Por que Patricia no tiene perro? 
 
Cuando se pregunta en japonés la razon de algo (dǀshite, naze, kashira, etc) 
usualmente se usa "N DESU". La frase�  ߆ߖ߹߇‹ߡߒ߁ߤߪࠎߐࠕࠪ࠷ࡄ
(Patricia san wa dǀshite inu ga imasen ka) suena poco natural. 
 
 ޕߔߢࠎߥ߈ᅢ߇߁߶ߩߎߨࠅࠃ‹
Inu yori neko no hǀ ga suki na n desu. 
Le gustan más los gatos que los perros. 
 
 㧫߆ߔߢࠎߚߞ߆ฃߦ⚖㧞ߩ㧍ᣣᧄ⺆⢻ജ⹜㛎߂߃
Ɯ! nihongo nǀryokushiken no ni-kyǌ ni ukatta N DESU ka?  
Vaya, ¿pasaste el segundo nivel del JLPT*? 
(expresando sorpresa)  
 
* Japanese Language Proficiency Test. Se trata de un examen de fluidez en 
japonés, que se toma con el mismo propósito (y tal vez más rigor) que se toman 
las conocidas pruebas Michigan Y Toefl en ingles. 
 
ᅤߡߒቇᩞޕ߆ߔߢࠎߚߞ߆ߥ᧪ߦ 
Dooshite gakkoo ni konakatta N DESU ka?  
¿Por qué no viniste a la escuela? 
 
 ޕߔߢࠎߚ߭ࠍߗ߆
Kaze o hiita N DESU.  
Agarre un resfriado. 
 
Ya que N DESU implica razón, no hay necesidad de responder con NAZENARA 
(porque) 
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 ޕߚߒ߹߈߭߇ߗ߆ࠄߥߗߥ
Nazenara kaze ga hikimashita. 
Fue que agarré un resfriado. 
 

9.11  FORMA NARRATIVA 

Para citar a alguien, coloquese TO IIMASU (en el tiempo correspondiente) tras la 
cita textual. Para decir a alguien sin usar las palabras exactas, usese TO IIMASU 
pero pongase lo que se dijo en la forma llana. Es comun omitir DA cuando se citan 
preguntas. El verbo IU o IIMASU en la forma cortés puede ser usado para 
preguntar como decir algo en español o japonés. 
 
 ޕߚߒ߹ߣޠࠎߖ߹߈ߢ߇ߣߎࠆߊᣧޟߪࠎߐ࠙
Laura san wa, "Hayaku hashiru koto ga dekimasen," to iimashita. 
Laura dijo "no puedo correr rapido" 
 
 
 ޕߚߒ߹ߣޠߔ߹ߒࠍᣣ㊁ޟߪࠎߐ࠙
Laura san wa, "Ashita yakyǌ o shimasu," to iimashita. 
Laura dijo "mañana juego beisbol". 
 
 ޕߚߒ߹ߣࠆߔࠍᣣ㊁ߪࠎߐ࠙
Laura san wa, ashita yakyǌ o suru to iimashita. 
Laura dijo que juega beisbol mañana. 
 
 ޕߚߒ߹ߡߞ⸒ߣࠆߔࠍᣣ㊁ߪࠎߐ࠙
Laura san wa, ashita yakyǌ o suru to itte imashita. 
Laura estaba diciendo (dijo) que juega beisbol mañana. 
 
Para cambiar una oración al tiempo pasado, solo el verbo principal se pone en 
pasado. 
 
 ޕߚߒ߹ߡߞ⸒ߣࠆߔࠍᣣ㊁ߪࠎߐ࠙
Laura san wa, kyǀ yakyǌ o suru to itte imashita. 
Laura estaba diciendo que juega beisbol hoy. 
 
 ޕߚߒ߹ߡߞ⸒ߣߚߒࠍᣣ㊁ߪࠎߐ࠙
Laura san wa, kyǀ yakyǌ o shita to itte imashita. 
Laura dijo que jugo beisbol hoy. 
 
 ޕߔ߹ߡߞ⸒ߣࠆߔࠍᣣ㊁ߪࠎߐ࠙
Laura san wa, kyǀ yakyǌ o suru to itte imasu. 
Laura dice que jugo beisbol hoy. 
 
㨢㨑㨞㨍㨚㨛ߪᣣᧄ⺆ߢޟ ޕ߆ߔ߹ߣᄐޕߔ߹⸒ߣޠ 
"verano" wa Nihongo de nan to iimasu ka. "natsu" to iimasu. 
Como se dice "verano" en japonés? Se dice "natsu". 
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Para describir lo que el hablante piensa, se usa la frase TO OMOU; se aplican las 
mismas condiciones de TO IU. 
 
 ޕߔ߹ᕁߣߊⴕߪࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san wa iku to omoimasu 
Yo creo que el señor Restrepo va a ir. 
 
 ޕߚߒ߹ᕁߣߊⴕߪࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san wa iku to omoimashita 
Yo creia que el señor Restrepo iba a ir. 
 
 ޕߚߒ߹ᕁߣߚߞⴕߪࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san wa itta to omoimashita 
Yo creia que el señor Restrepo habia ido. 
 
Cuando la frase citada es una cláusula interrogativa se añade la partícula KA al 
final de la parte citada. 
 
 ޕߚߒߢࠎߖ߹⸒߆ߊⴕ߳ߎߤ
Doko e iku ka iimasen deshita. 
El no dijo a donde iba. 
 
ߡߞ⸒߆ߒ߶߇ਅޕߐ 
Nani ga hoshii ka itte kudasai 
Digame por favor que es lo que desea 
 
 ޕߚߒ߹߈⡞ߣ߆ੱࠛ࠭ࡀࡌߦ⑳
Watashi ni Venezuerajin ka to kikimashita. 
Me preguntó si yo era venezolano 
 
Esta regla se aplica también cuando verbos como SHIRU, WAKARU, OSHIERU Y 
SHIRASERU funcionan como verbo principal. 
 
 ޕࠎߖ߹ࠅ߆ࠊ߆ߚߒࠍߣߎߥࠎߘߗߥ
Naze sonna koto wo shita ka wakarimasen. 
No se por que ha hecho algo asi. 
 
 ޕ߆ߔ߹ߡߞ⍮߆ࠆ᧪ߟ
Itsu dekiru ka shitte imasu ka. 
Sabe usted cuando estara terminado? 
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9.12  VERBOS CHINOS O VERBOS SURU 

El verbo SURU (hacer) se usa en combinación con ciertos nombres y adverbios 
con un nuevo sentido verbal.  Por ejemplo:  
 
ീᒝ 
benkyǀ  
estudio 

ീᒝࠆߔ 
benkyǀ suru 
estudiar (literalmente, 
hacer estudio) 

 ሽ 
sonzai 
existencia 

ሽࠆߔ 
sonzai suru 
existir 
 

 ࠅ߿ࠎ߷
bon’yari 
distraído 

 ࠆߔࠅ߿ࠎ߷
bon’yari suru 
actuar distraídamente 

 ⥝ᅗ 
kǀfun 
agitación 

⥝ᅗࠆߔ 
kǀfun suru 
actuar con 
exaltación 

 
㧞ᐕ߽ᣣᧄ⺆ࠍീᒝޕߔ߹ߡߒ 
Ninen mo nihongo o benkyǀ shite imasu. 
Llevo 2 años estudiando japonés. 
 
 ޕࠃࠎߖ߹ߒሽߪߦ੩᧲ߪⴝߩฬ೨ߥࠎߘ
Sonna namae no machi wa Tǀkyǀ ni sonzai shimasen yo. 
No existe ninguna calle con ese nombre en Tokio. 
 
⹜วࠍߪߜߚੱߚߡ⥝ᅗߡߒ┙ޕߚߒ߹ࠅ 
Shiai o mite ita hitotachi wa kǀfun shite tachiagarimashita. 
Los que estaban viendo el partido se levantaron entusiasmados  [de sus asientos] 
 

9.13  EL GERUNDIO O FORMA -TE 

La forma -TE de un verbo que no tiene un tiempo se combina con otras formas 
verbales. Se puede formar de la forma llana del verbo cambiando el final -TA (del 
pasado) por -TE. Cuando la forma -TE se usa para unir dos frases, se puede 
traducir como "Y", y el verbo al final sirve para mostrar el tiempo general de la 
frase.  
 
ᦐᣣߩᦺߦ᧲੩߳ⴕޕߚߒ߹߈ᣂޕߚߒ߹⾈ࠍ࠷ࠬߒ 
Doyǀbi no asa ni Tǀkyǀ e ikimashita. Atarashii sǌtsu o kaimashita. 
En la mañana del domingo fui a Tokio. Compre un traje nuevo. 
 
ᦐᣣߩᦺߦ᧲੩߳ⴕޔߡߞᣂޕߚߒ߹⾈ࠍ࠷ࠬߒ 
Doyǀbi no asa ni Tǀkyǀ e itte, atarashii sǌtsu o kaimashita. 
En la mañana del domingo fui a Tokio y compre un traje nuevo. 
 
También se usa la forma -TE para preguntar si esta bien hacer algo. Si se va a 
preguntar si esta bien NO hacer algo, se cambia la forma negativa -NAI a 
NAKUTE y anadase MO II DESU KA. 
 

genielin.com



NOCIONES BÁSICAS SOBRE EL IDIOMA JAPONÉS 60

 ޕߙ߁ߤޕߔߢޕ߆ߔߢ߽ߡߞᐳߦߎߎޔ߇ࠎߖ߹ߺߔ
Sumimasen ga, koko ni suwatte mo ii desu ka. Ii desu. Dǀzo. 
Disculpe, esta bien si me siento aquí. Si, por favor. 
 
 ޕࠃߔߢ㧕߽ߡߊߥߴ㧔㘩ߪޕ߆ߔߢ߽ߡߊߥߴㇱ㘩ోࠍࠇߎ
Kore o zenbu tabenakute mo ii desu ka. Hai, (tabenakute mo) ii desu yo. 
Esta bien si no me como todo esto ? Si, esta bien (si no se lo come). 
 
La misma forma se puede usar para autorizar algo (forma ~TE MO II). 
 
ฬ೨ߣᚲࠍᦠޕߔߢ߽ߡߊߥ߆ 
Namae to jǌsho o kakanakute mo ii desu. 
Esta bien si no se escribe la dirección y el nombre. 
 
Para no autorizar, se usa la forma -TE del verbo seguida por WA IKEMASEN. 
 
 ޕࠎߖ߹ߌߪߡߞߦㇱደߩߘ
Sono heya ni haitte wa ikemasen. 
No debe entrar en ese cuarto. 
 

9.14  TIEMPO PROGRESIVO 

Para describir un evento que esta ocurriendo actualmente o que no esta pasando, 
usese la forma del verbo IRU en el tiempo (y cortésia) correspondiente con la 
forma -TE del verbo necesario. 
 
 ޕ߆ߔ߹ߡߒࠍߦߥ߹ߪࠎߐߎ߽ߣ
Tomoko san wa ima nani o shite imasu ka. 
¿Qué esta haciendo Tomoko ahora? 
 
 ޕߔ߹ߡߢ㌁ⴕޕࠎߖ߹ߡ߁߽ߢ␠ળߩߘ
Sono kaisha de mǀ hataraite imasen. Ima ginkǀ de hataraite imasu. 
Ya no estoy trabajando en esa empresa. Ahora estoy trabajando en un banco. 
 
⧷⺆ࠍീᒝޕࠎߖ߹ߡߒ 
Ima eigo o benkyǀ shite imasen. 
Ahora no estoy estudiando ingles. 
 
El pasado progresivo se forma con la forma -TE seguida por el pasado o la forma 
negativa en pasado. 
 
 ޕߚߒ߹ߡኢߢߩሶ߇ࠦ࠻
Torako ga isu no ue de nete imashita. 
Torako estaba durmiendo en la silla. 
 
ᤓᣣࠍࡆ࠹ߪ⑳᥅ߩޕߚߒߢࠎߖ߹ߡ 
Kinǀ no ban watashi wa terebi o mite imasen deshita. 
Anoche no estaba viendo television. 
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9.14.1 Forma -TE MO 
Es equivalente a "aunque, por más que... por mucho que..." 
 
 ޕ߁ࠂߒߢߥ᧪ߪࠎߐߎࠆߪޔ߽ߡߞᓙࠄߊ
Ikura matte mo, Haruko san wa konai deshǀ 
Por mucho que espere, creo que Haruko no vendra. 
 
㔎߇㒠ޔ߽ߡߞⴕޕߔߢࠅ߽ߟߊ 
Ame ga futte mo, iku tsumori desu. 
Pienso ir aunque llueva 
 

9.14.2 -TE MO KAMAWANAI� (se puede, esta bien si... No importa que...) 
 ޕ߆ࠎߖ߹߹߆߽ߡ߆ߢࡦࡍ࡞ࡏ
Bǀrupen de kaite mo kamaimasen ka 
¿Está bien si escribo con boligrafo? 
 
 ޕ߆ࠎߖ߹߹߆߽ߡߊߥ߆ߦߩ߽߆ޔߚߒ
Ashita, kaimono ni ikanakute mo kamaimasen ka? 
¿No importa si no voy de compras mañana? 
 ޕࠎߖ߹ߌ߽ߡߊߥ߆ޔ߃
IIe, ikanakute mo ikemasen. 
No, tienes que ir. 
 

9.14.3 -TE WA IKENAI (Se prohibe, no se debe) 
 ޕࠎߖ߹ߌߪߡߞਛ߳ߩߎ
Kono naka e haitte wa ikemasen 
Se prohibe la entrada. 
 
 ޕࠎߖ߹ߌߪߡߞๆࠍߎ߫ߚߢߎߎ
Koko de tabako o sutte wa ikemasen. 
Está prohibido fumar aquí. 
 
Ver además página 77 

9.15 FORMA DESIDERATIVA 

Para expresar el deseo propio de hacer algo, anadase -TAI, al infinitivo seguido de 
DESU. Los verbos terminados en -TAI son como los adjetivos -i, y por eso tienen 
una forma negativa que termina en -TAKU ARIMASEN y una forma pasada que 
termina en -TAKATTA DESU. Para expresar deseo por una cosa se utiliza el 
adjetivo -I HOSHII. 
 
 ޕߚߺ㘶߇⨥߅
Ocha ga nomitai. 
Quisiera te. 
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ᤓᣣભࠍߺขޔߤߌߚߞ߆ߚࠅᄢᄌᔔޕߚߒߢࠎߖ߹߈ߢ߇ߣߎࠆߣޔߡߊߞߒ 
Kinǀ yasumi o toritakatta kedo, taihen isogashikute, toru koto ga dekimasen 
deshita. 
Quería tomarme libre el dia de ayer, pero como estaba tan ocupado, no pude. 
 
ᓐᅚޕߚߒ߹ߣߒ߶߇࠼ࡦࡈࠗࡏޔߪ 
ᓐᅚޔߪᓐ᳁ޕߚߒ߹ߣߒ߶߇ 
Kanojo wa, boifurendo ga hoshii to iimashita. 
Kanojo wa, kareshi ga hoshii to iimashita. 
Ella dijo que quería un novio. 
 
Refiriendose a deseos en tercera persona se añade -TAGARU a la raíz del verbo. 
 
ሶଏ߇ቇᩞ߳ⴕޕߔ߹ߡߞ߇ߚ 
Kodomo wa gakkǀ e ikitagatte imasu.  
Mi niño esta deseando ir a la escuela. 
 
Los verbos con la forma en -TAGARU se conjugan de la misma manera que los 
verbos del tipo I. 
 
ሶଏ߇ቇᩞ߳ⴕޕࠎߖ߹ࠅ߇ߚ 
Kodomo wa gakkǀ e ikitagarimasen.  
Mi niño no quiere [no tiene ganas de] ir a la escuela -cortés- 
 
ሶଏߪቇᩞ߳ⴕޕߥࠄ߇ߚ 
Kodomo wa gakkǀ e ikitagaranai.  
Mi niño no quiere [no tiene ganas de] ir a la escuela -llano- 
 
 Cuando -TAGARU se use con un verbo transitivo, el objeto se indica con la 
partícula ࠍ. 
 
ሶଏߪ᳓ࠍ㘶ޕߔ߹ߡߞ߇ߚߺ 
Kodomo wa mizu o nomitagatte imasu.  
El niño quiere [esta deseando] beber agua. 
 
Refiriendose a deseos en segunda o tercera persona, se usan expresiones 
indirectas tales como (1) -sǀ (parece), (2) yǀ (parece, da la impresión de que) y (3) 
to iu (dice(n) que). Esta forma es la misma que la usada con los adjetivos de 
emoción o sentimiento.  
 
(1) -Sƿ 
 
ⴕޕߨߔߢ߁ߘߚ 
Ikitasǀ desu ne.  
Parece que quieres ir. 
 
 ޕߚߒߢ߁ߘߚⴕ߽ࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san mo ikitasǀ deshita.  
[El Sr.] Restrepo parecia que también quería ir. 
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(2) -Yƿ 
 
 ޕߔߢ߁ࠃߚⴕ߽ࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san mo ikitai yǀ desu.  
Da la impresión de que [el Sr.] Restrepo también quiere ir. 
 
(3) -TO IU 
 
 ޕߚߒ߹⸒ߣߚⴕ߽ࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san mo ikitai to iimashita.  
[El Sr.] Restrepo dijo que también quiere ir. 
 
Refiriendose a deseos en la segunda y tercera persona en estilo cortés, -TAI y -
TAGARU se substituyen por expresiones completamente distintas. Por ejemplo: 
Irasshaimasu ka?  (Va a ir Ud.? [¿Quería ir Ud?] se usa en vez de Ikitai desu ka?", 
y "Shachǀ ga oyobi desu" (El director te llama. [El director quiere hablar contigo.]) 
se usa más que "Shachǀ ga aitagatte imasu".  En general, es bastante descortés 
referirse directamente a los deseos de otro, con -TAI. En lugar de ello se usan 
expresiones más indirectas como: 
 
 ޕ߆ࠎߖ߹ߴ㘩ࠍኼมࠄߚߞ߆ࠃߒ߽
Moshi yokattara sushi o tabemasen ka? 
Si le parece, comemos sushi/¿No quisiera Ud. comer sushi? 
(Forma bastante cortés) 
 
ኼมࠍ㘩ޕ߆ࠎߖ߹ߴ 
sushi o tabemasen ka? 
¿No comería Ud. sushi?/  
(Cortés, pero no tanto como el ejemplo anterior) 
 
ኼม� 㘩߆ߔߢߥߊߚߴ 
Sushi tabetakunai desuka? 
¿No quiere sushi? 
(bastante informal) 

9.16 FORMA PASIVA 

Para formar el pasivo, adicionese -RARERU, RAREMASU a la raíz de los verbos 
tipo II y -ARERU, AREMASU, a la raíz de los  verbos tipo Y. Para el negativo se 
pone -ARENAI, AREMASEN y -RARENAI, RAREMASEN, respectivamente.  
 
 ޕߚߒ߹ߴ㘩ࠍߺߕߨߪࠦ࠻
Torako wa nezumi o tabemashita. 
Torako se comio al raton 
 
Las oraciones pasivas se contruyen usando el verbo en la forapasiva, precedido 
de la partícula NI y ésta precedida del agente de la accion. 
 
 ޕߚߒ߹ࠇࠄߴ㘩ߦࠦ࠻ߪߺߕߨ
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Nezumi wa Torako ni taberaremashita. 
El raton fue devorado por Torako 
 
 ޕߚߒߢࠎߖ߹ࠇࠄߴ㘩ߦࠦ࠻ߪߺߕߨ
Nezumi wa Torako ni taberaremasen deshita. 
El raton no fue devorado por Torako 
 
 ޕߚߒ߹ࠍ࠲ࡘࡇࡦࠦߪࡦ࠲ࠬ
Sutarin wa conpyǌtƗ o tsukaimashita 
Stalin usó la computadora 
 
 ޕߚߒ߹ࠇࠊߦࡦ࠲ࠬߪ࠲ࡘࡇࡦࠦ
ConpyǌtƗ wa Sutarin ni tsukawaremashita. 
La computadora fue utilizada por Stalin 
 
La forma pasiva de KURU es KORARERU; la de suru es SARERU. 
 
⹜㛎ߩ⚿ᨐ߇⊒ޕߚߒ߹ࠇߐ 
Shiken no kekka ga happyǀ saremashita. 
Se anunciaron (fueron anunciados) los resultados del examen. 
 
 ޕߔ߹ࠇߐ ᧪ߪᧄߩߘ
Sono hon wa raigetsu shuppan saremasu. 
Ese libro sera publicado (sera publicado, se publica) el mes proximo. 
 

9.17 FORMA CAUSATIVA 

Se anade -SASERU, -SASEMASU a la raíz de los verbos tipo II, (-SASENAI, -
SASEMASEN para el negativo), y -aseru, -ASEMASU a la raíz de los verbos tipo II 
(-ASENAI, -ASEMASEN para el negativo).  
 
 ޕߚߒ߹ߖߐࠅਅࠄ߆࡞ࡉ࠹ߩบᚲࠍࠦ࠻
Torako o daidokoro no tƝburu kara orisasemashita. 
Hice que Torako se bajara de la mesa de la cocina. 
 
 ޕߚߒ߹ߖࠊ⾈ߦᕷሶߪᧄߩߘ
Sono hon wa musuko ni kawasemashita. 
Hice comprar ese libro a mi hijo. 
 
La forma causativa de KURU es KOSASERU y la de SURU es SASERU. 
 
Las oraciones causativas se contruyen de la manera siguiente: 
 
-Cuando un verbo intransitivo se usa para describir una acción, la persona a quien 
se le hace realizar la acción va indicada con la partícula ࠍ. 
 
 ޕߚߒ߹ߖ߆߳߁ߎߞ߇ࠍ߽ߤߎ
Kodomo o gakkǀ e ikasemashita. 
Hice a mi niño ir a la escuela 
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-Cuando un verbo transitivo se usa para describir una acción, la persona a quien 
se le hace realizar la acción va indicada con la partícula ni y el objeto directo de la 
acción con la partícula ࠍ. 
 
ሶଏߦᧄޕߚߒ߹ߖ߹⺒ࠍ 
Kodomo ni hon o yomasemashita. 
Le hice leer un libro a mi niño. 
 
La forma causativa se usa para exigir que alguien lleve a cabo una accion; no se 
puede usar cuando pedimos cortésmente a alguien que realice dicha accion.  
 
La forma causativa, seguida de -TE KUDASAI se usa para hacer una petición en 
la que alguien suplica que se le permita o deje hacer algo. 
 
 ޕߐߛߊߡߖࠊࠍ㔚ߩߎ
Kono denwa o tsukawasete kudasai. 
Por favor, permitame usar este telefono. 
 
La forma causativa seguida de la terminación pasiva -RARERU indica que se le 
obliga a alguien a realizar una accion. 
 
 ࠆࠇࠄߖ߹⺒ ࠆߖ߹⺒  ⺒
yomu  yomaseru yomaserareru 
 
ᧄޕߚߒ߹ࠄࠇߖ߹⺒ࠍ 
Hon o yomaseraremashita, 
Me hicieron leer un libro. 
 

9.18 FORMA CONDICIONAL 

Hay tres formas de formar el condicional: 
 
1) Se sustituye la -U final de la forma llana del verbo y se anade -EBA. Para formar 
el negativo, se quita la -I de la forma negativa llana (NAI) y se anade -KEREBA. 
Con los adjetivos -I se quita la -I final y se anade -KEREBA; con los negativos, se 
quita la -I final de NAI y se coloca -KEREBA. 
 
 ޕߔߢࠎߚᐕᄖ࿖߳ⴕޔ߫ࠇ߈ߢߒ߽
Moshi dekireba, kotoshi gaikoku e ikitai n’ desu. 
Si se puede, ire al extranjero este ano. 
 
ㄉᦠࠍߩߎޔ߫ࠇߌߥࠊᣣᧄ⺆ߩኋ㗴ޕࠎߖ߹߈ߢ߇ 
Jisho o tsukawanakereba, kono Nihongo no shukudai ga dekimasen. 
Si no uso diccionario, no puedo hacer la tarea de Japonés 
 
ᣣᄤ᳇߳߆ߎߤޔ߫ࠇߌࠃ߇ⴕޕ߆߁ࠂߒ߹߈ 
Ashita tenki ga yokereba, dokoka e ikimashǀ ka. 
Si el clima esta bueno mañana, vamos a alguna parte? 
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㜞ޕߔ߹⾈ޔ߫ࠇߌߥߊ 
Takaku nakereba, kaimasu. 
Si no es muy caro, lo compro 
 
Una forma más o menos equivalente es la forma en TO, que se forma añadiendo 
TO al verbo o adjetivo en su forma del diccionario, pero se usa más para indicar el 
momento en que algo ocurre, aunque también puede sustituir a -EBA en muchos 
casos. 
 
Verbos godan:  
 ߣ⺒ ⺒
Yomu Yomu to 
 
Verbos Ichidan:  
㘩ࠆߴ  㘩ߣࠆߴ 
Taberu  Taberu to   
 
Adjetivos:   
 ߣ⿒  ⿒
Akai  Akai to 
 
 ޕߔ߹ߦ೨ߩ㚞ޔߣࠆ߇ᦛߦᏀࠍߩߎ
Kono michi wo hidari ni magaru to, eki no mae ni demasu. 
Si gira a la derecha por esta calle, sale enfrente de la estacion. 
 
ᤐ߇⧎ޔߣࠆߥߦດޕߔ߹߈ 
Haru ni naru to, hana ga sakimasu. 
Cuando llega la primavera, las flores se abren. 
 
2) Otra forma es con la terminación -TARA, que se construye añadiendo -RA a la 
forma pasada de verbos y adjetivos. 
 
Verbos godan:  
 ࠄߛࠎ⺒ ߛࠎ⺒  ⺒
Yomu  Yonda  Yondara 
 
Verbos Ichidan:  
 
㘩ࠆߴ  㘩ߚߴ  㘩ࠄߚߴ 
Taberu  Tabeta  Tabetara 
 
Adjetivos:   
 ࠄߚߞ߆⿒ ߚߞ߆⿒ ⿒
Akai Akakatta Akakattara 
 
ޔ߇ߔߢ߽ߡߞ⾈ࠄߚߞ߆㜞ޕࠎߖ߹⾈ࠄߚߞ߆ 
Yasukattara katte mo ii desu ga, takakattara kaimasen. 
Si es barato tal vez lo compre, si es caro no lo compro 
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Las formas en -EBA y TO no se pueden usar seguidas de verbo, cláusula o frase 
que describan una acción pasada. 
 
Incorrecto: ⺒ޕߚߒ߹ࠅ߆ࠊ߫ 
  Yomeba wakarimashita. 
Incorrecto: ⺒ޕߚߒ߹ࠅ߆ࠊߣ 
  Yomu to wakarimashita. 
 
En su lugar se usa la forma -TARA 
 
 ޕߚߒ߹ࠅ߆ࠊࠄߛࠎ⺒
Yondara wakarimashita 
Cuando lo lei, lo entendi 
 
ᤨ㑆ࠄߚߞ߇ᚻવޕߐߛߊߡߞ 
Jikan ga attara, tetsudatte kudasai 
Por favor, ayúdame si tienes tiempo 
 
La forma en TO no puede ir seguida de verbos que expresan una petición o una 
invitacion. 
 
Incorrecto:  ᤨ㑆ߣࠆ߇ᚻવޕߐߛߊߡߞ 

  Jikan ga aru to tetsudatte kudasai 
Incorrecto:  ᤨ㑆ߦࠂߒߞߣࠆ߇ⴕޕ߁ࠂߒ߹߈ 
 Jikan ga aru to, Isshǀni ikimashǀ. 
Incorrecto:  ޕ߆ࠎߖ߹⾈ߣ 
 Yasui to kaimasen ka. 
 
En su lugar, se usa la forma en -TARA 
 
correcto: ᤨ㑆ࠄߚߞ߇ᚻવޕߐߛߊߡߞ 
 Jikan ga attara tetsudatte kudasai 
 Por favor ayudame si tienes tiempo 
. 
correcto:  ᤨ㑆ߦࠂߒߞࠄߚߞ߇ⴕޕ߁ࠂߒ߹߈ 
 Jikan ga attara, issho ni ikimashǀ. 
 Vamos juntos si tienes tiempo. 
 
correcto:  ޕ߆ࠎߖ߹⾈ࠄߚߞ߆ 
 Yasukattara kaimasen ka. 
 Lo comprarias si fuera barato? 
 
TO y -EBA indican una condición general, mientras que -TARA se usa para 
referirse a una condición o circunstancia particular. 
 
ᤨ㑆ޕߔ߹߈ߢߣࠆ߇ 
Jikan ga aru to dekimasu� (Si hay tiempo, se puede hacer) 
ᤨ㑆ޕߔ߹߈ߢ߫ࠇ߇ 
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Jikan ga areba dekimasu (Si hay tiempo, se puede hacer) 
ᣣᤨ㑆ޕߔ߹ࠅ߿ࠄߚߞ߇ 
Ashita jikan ga attara yarimasu. (Mañana lo hare si tengo tiempo) 
 

9.19 INDICAR CUANDO ALGO SE LLEVA A CABO 

Hay varias formas de expresarlo. Una de ellas es el sustantivo TOKI (literalmente, 
tiempo) 
 
㘩߈ߣࠆߡߒࠍ㆐ޕߚߒ߹߈߇ 
Shokuji o shite iru toki, tomodachi ga kimashita 
Cuando estaba comiendo, vin(o/eron) un(os) amigo(s). 
 
 ޕߔߢ߁ߘߛߩߚ߃ᬀ߈ߣߩሶଏ߇ࠎߐῶ߅ߪᧁߥ߈ᄢߩߎ
Kono ookina ki wa, ojiisan ga kodomo no toki ueta no da sǀ desu. 
Se dice que (he oido que) este arbol grande lo sembro mi abuelo cuando era niño. 
 
㕖Ᏹࠄ߆ߎߎߪ߈ߣߩᄖߦߡਅޕߐ 
Hijǀ no toki wa koko kara soto ni dete kudasai. 
En caso de emergencia salgan por aquí por favor. 
 
Otra forma de expresarlo son las formas en TO, que ya vimos y los sustantivos 
KORO (GORO) y JIDAI. 
 
 ޕߔ߹ߒᕁࠍߩ㗃ߩሶଏޔߣߊ⡞ࠍߩߎ
Kono uta o kiku to, kodomo no koro no koto wo omoidashimasu. 
 ޕߔ߹ߒᕁࠍߣߎߩઍᤨߩሶଏޔߣߊ⡞ࠍߩߎ
Kono uta o kiku to, kodomo no jidai no koto wo omoidashimasu. 
Cuando oigo esta cancion, me acuerdo de mis tiempos de niño(a). 
 
o Cuando algo está a punto de ocurrir 
ޔޕߔߢࠈߎߣࠆߌ߆ 
Ima, dekakeru tokoro desu. 
Ahora estoy a punto de salir de la casa. 
 
 ޕߔߢࠈߎߣࠆߴ㘩ࠍᓮ㘵ࠄ߆ࠇߎ
Korekara gohan o taberu kokoro desu. 
En este momento íbamos a comer. 
 
Indicar algo que acaba de ocurrir 
 
ળ⼏ߪᆎ߹ޕߔߢࠈߎߣߚߞ 
Kaigi wa ima hajimatta tokoro desu. 
La reunión acaba de empezar ahora. 
 
ῳߪኅࠍޕߔߢࠈߎߣߚ 
Chichi wa ima ie o deta tokoro desu. 
En este momento acaba de salir de casa mi padre. 
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ῳߪᏫޕߔߢࠅ߆߫ߚ᧪ߡߞ 
Chichi wa ima kaette kita bakari desu. 
Mi padre acaba de llegar a casa. 
 
Indicar que algo está en proceso de realización 
 
ᣣᧄ⺆ߩീᒝޕߔߢࠈߎߣࠆߡߒࠍ 
Ima nihongo no benkyǀ o shite iru tokoro desu. 
En este momento estoy estudiando japonés 
 
 ޕߔߢࠈߎߣࠆߡߞⴕߦߦࠈߎߣߩ↢వߪࠎߐࡂࠕ
Aleja san wa sensei no tokoro ni hanashi ni itte iru tokoro desu. 
Aleja ha ido en este momento ha ido a ver al profesor para hablar con él. 
 

9.20 LLEVAR Y TRAER  

Tanto llevar como traer se construyen en japonés con el verbo� ᜬߟ (motsu: 
tener, llevar en la mano). Pero de la siguiente forma: 
 
1) Llevar 
Se construye con ᜬߟ+ⴕߊ(iku: ir) 
 
 ޕߔ߹߈ⴕߡߞᜬࠍ࠹ࠚ࠴ࡑߩߎޔߪ߈ߣߊⴕ߳࡞ࠣࡦࡖࠫ
Janguru (jungle, selva) e iku toki, kono machete o motte ikimasu. 
Cuando voy a la selva, me llevo este machete. 
 
 ޕߐߛߊߡߞⴕߡߞᜬ߳ࠈߎߣߩࠎߐࡑ࡞ࠬࠍࠇߎ
Kore o Zulma no tokoro e motte itte kudasai. 
Ve a llevar esto a donde está Zulma. 
 
2) Traer 
 
 ޕߐߛߊߡ᧪ߡߞᜬߦߎߎࠍᧁᬀߩߘ
Sono ueki wo koko ni motte kite kudasai. 
Trae esa matera para acá. 
 
 ޕߔ߹᧪ߡߞᣣᜬޔߪᧄߚࠅ୫ߦߚߥ
Anata ni karita hon wa ashita motte kimasu. 
Mañana traigo el libro que me prestaste. 
 
3) Los dos verbos anteriores se utilizan para objetos inanimados. Para objetos 
animados se usa ㅪࠆࠇ� (tsureru: conducir, acompañar). No obstante, este verbo 
sólo se usa en el caso de animales o personas menores que uno. 
 
 ޕߚߒ߹߈ⴕߡࠇㅪߦ࿑ᦠ㙚ࠍሶଏߪࠎ߾ߜࡂࠕ
Aleja-chan wa kodomo o toshokan ni tsurete ikimashita.  
Aleja llevó al niño [niños] a la biblioteca. 
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 ޕߔ߹ߒᢔᱠߡࠇㅪࠍ‹Ფᦺߪ⑳
Watashi wa maiasa inu o tsurete sanpo shimasu. 
Todas las mañanas saco al perro a dar un paseo. 
 

9.21 DAR Y RECIBIR 

Hay varios verbos que expresan dar y recibir dependiendo de la condición relativa 
del dador y el receptor y la dirección de la accion. 
 
ࠆߍ ageru  dar 
Ꮕߒࠆߍ sashiageru  dar a superiores 
 yaru  dar (informal, dar a animales) ࠆ߿
 kureru  darle a uno ࠆࠇߊ
ਅࠆߐ kudasaru  darle a uno de parte de un superior 
 morau  recibir ߁ࠄ߽
 itadaku  recibir de superiores ߊߛߚ
 
 ޕߚߒ߹ߍࠍᧄߦࠎߐ࠷ࠣࡦࠗߪ⑳
Watashi wa Ingrid-san ni hon o agemashita. 
Le di a Ingrid un libro 
 
 ޕߚߒ߹ߍߒᏅࠍᧄߦ↢వߪ⑳
Watashi wa sensei ni hon o sashiagemashita. 
Le di un libro al maestro. 
 
 ޕߚߒ߹ࠅ߿ࠍ߾ߜ߽߅ߦࠦ࠻ߪ⑳
Watashi wa Torako ni omocha o yarimashita. 
Le di el juguete a Torako. 
 
 ޕߚߒ߹ࠇߊࠍᧄߦ⑳ߪࠎߐ࠷ࠣࡦࠗ
Ingrid-san wa watashi ni hon o kuremashita. 
Ingrid me dio un libro (tuvo la amabilidad de) 
 
వ↢ߦ⑳ߪᧄࠍਅޕߚߒ߹ߐ 
Sensei wa watashi ni hon o kudasaimashita. 
El maestro me dio un libro  
 
 ޕߚߒ߹ࠄ߽ࠍᧄߦࠎߐ࠷ࠣࡦࠗߪ⑳
Watashi wa Ingrid-san ni hon o moraimashita. 
Recibi un libro de parte de Ingrid 
 
 ޕߚߒ߹߈ߛߚࠍᧄߦ↢వߪ⑳
Watashi wa sensei ni hon o itadakimashita. 
Recibi un libro de parte del profesor 
 
Cuando se recibe un fax, documento, carta, e-mail, etc., se utilizan los siguientes 
verbos: 
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1) Cuando se recibe de un cliente o superior ฃขߔ߹ߒ⥌ࠅ 
 
⟵ℂ߅ߩᲣ߅ࠄ߆ࠎߐ↥߅ࠍฃข⥌ޕߚߒ߹ߒ 
Giri no okƗsan kara omiyage wo uketoriitashimashita. 
Recibí un souvenir de parte de mi suegra [madre política]. 
 
2) Cuando se recibe de un amigo, familair, alguien menor o de la misma edad 
ฃข߹ߔ 
 
ਇࠍฃข߹ޕߚߒ 
Fuzaihyǀ o uketorimashita. 
Recibí una notificación de correo (estando ausente). 
 

9.22 COMENZAR O TERMINAR UNA ACCION 

Para expresar el comienzo de una accion, usese la raíz del verbo expresando la 
acción seguido de la forma apropiada del verbo ᆎࠆ (HAJIMERU).  Para 
expresar la terminación de una acción, se usa ⚳ࠆ (OWARU) de una manera 
análoga. 
 
వㅳᧄߺ⺒ࠍೋޕߚߒ߹ 
Senshǌ hon o yomihajimemashita. 
Empecé a leer el libro la semana 
pasada 

 ޕߚߒ߹ࠅ⚳ߺ⺒߁߽ߪᧄߩߘ
Sono hon wa mǀ yomiowarimashita. 
Ya terminé de leer ese libro 

 

9.23 DIFÍCIL O FÁCIL  

Como con los sufijos anteriores, añadiendo a la raíz del verbo -YASUI o -NIKUI 
puede expresarse que una acción es facil o dificil de hacer. 
 
 
 ޕߔߢߊߦ߈ᄢᄌᦠߪṽሼߩߎ
Kono kanji wa taihen kakinikui 
desu. 
Ese kanji es muy dificil de escribir. 

 
 ޕߔߢߔ߿߈ᄢᄌᦠߪṽሼߩߎ
Kono kanji wa kakiyasui desu. 
Ese kanji es facil de escribir. 

 

9.24 IMPERATIVO 

El imperativo se expresa en su forma llana o en la forma en -NASAI.  Usualmente 
se acentúa la última sílaba. La forma llana del imperativo se construye del modo 
siguiente: 
 
(1) Verbos del tipo I: Cambian la -U final en -E 
 
 ⺒  ⺒
yomu   yome 
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ⴕߊ  ⴕߌ 
iku   ike 
 
 
(2) Verbos del tipo II: Cambian la final -RU en -RO 
 
㘩ࠆߴ 㘩ࠈߴ 
taberu  tabero  
ࠆ  ࠈ 
miru   miro 
 
La forma llana de imperativo de KURU es KOI, y la de SURU es SHIRO. La forma 
llana del imperativo no se usa en el lenguaje cortés excepto refiriendose al 
mandato de alguien en estilo indirecto. 
 
వ↢ߣ⺒߇ઔޕߚߒ߹ࠅ 
Sensei ga yome to ossharimashita.  
El profesor me dijo que leyera.  
 
Para construir la forma en -NASAI se añade -NASAI a la raíz del verbo. 
 
 ߐߥߺ⺒  ⺒
yomu   yominasai  
㘩ࠆߴ 㘩ߐߥߴ 
taberu  tabenasai 
 ߐߥ᧪  ࠆ᧪
kuru   kinasai 
 
La forma en -NASAI se usa para dar una orden. 
 
 ޕߐߥ߈߁߽ޔߐ
Sa, mǀ okinasai. (Bueno, ¡levántate!) 
 
Para expresar una peticion, se añade KUDASAI a la forma en -te del verbo. 
 
 ߐਅߢࠎ⺒ ߢࠎ⺒  ⺒
yomu   yonde  yonde kudasai  
 
㘩ࠆߴ 㘩ߡߴ 㘩ߡߴਅߐ 
taberu  tabete  tabete kudasai 
 
La forma de petición negativa se construye añadiendo -DE KUDASAI a la forma 
llana negativa del verbo. 
 
 ߐਅߢߥ߹⺒ ߥ߹⺒  ⺒
yomu   yomanai yomanaide kudasai 
㘩ࠆߴ 㘩ߥߴ 㘩ߢߥߴਅߐ 
taberu  tabenai  tabenaide kudasai 
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9.25 FORMA INTENCIONAL O VOLITIVA 

Para expresar la intención del hablante se use esta forma que equivale a "tengo 
intención de..." o "pienso..." en español. La forma intencional se construye de la 
manera siguiente: 
 
(1) Verbos del tipo I: La -U final se cambia en -ƿ. 
 
ⴕߊ  ⴕ߁ߎ 
iku    ikǀ 
 ߁߽ࠃ  ࠃ
yomu   yomǀ 
 
-TSU cambia en -TO.  
 
ᓙߟ  ᓙ߁ߣ 
matsu  matǀ 
 
(2) Verbos del tipo II: La final -RU se cambia en -Yƿ. 
 
㘩ࠆߴ 㘩߁ࠃߴ 
taberu   tabeyǀ 
ࠆ  ߁ࠃ 
miru  miyǀ 
 
(3) La forma intencional de KURU es KOYƿ y la de SURU es SHIYƿ. 
 
Esta forma intencional se usa en el lenguaje familiar; en el cortés, añadiendo to 
omoimasu. 
 
ᣣᤋ↹ࠍߣ߁ࠃᕁޕߔ߹ 
Ashita eiga o miyǀ to omoimasu.  
Mañana pienso ir al cine 
ᣣᤋ↹ࠍޕ߁ࠃ 
Ashita eiga o miyǀ.  
 
La forma intencional se use para invitaciones en el lenguaje familiar. 
 
 ߁ߎⴕߦࠂߒߞ
Issho ni ikǀ.  
Vamos juntos. 
 
En el lenguaje cortés se usa -MASHƿ en su lugar. 
 
 ޕ߁ࠂߒ߹߈ⴕߦߘߞ
Issho ni ikimashǀ.  
Vamos juntos. 
 
La forma intencional seguida de TO SURU se refiere a una acción que esta a 
punto de tener lugar. 
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Ꮻ߈ߣߚߒߣ߁ࠈ㔎߇㒠ࠅޕߚߒ߹ߒ 
Kaerǀ to shita toki ame ga furidashimashita.  
Cuando estaba a punto de volver empezó a llover. 
 
La forma intencional seguida de TO SURU también puede tener el sentido de 
"tratar de". 
 
㘩ޔ߇ߚߒ߹ߒߣ߁ࠃߴ㘩ޕߚߒߢࠎߖ߹ࠇࠄߴ 
Tabeyǀ to shimashita ga, taberaremasen deshita. (Trate de comermelo pero no 
pude.) 
 
El sustantivo TSUMORI significa "intencion", así que la oración que termina en 
TSUMORI DESU despues del verbo en su forma llana puede ser usualmente 
traducido como "pensar hacer" o "tener la intención de" 
 
 ޕ߆ߔߢࠅ߽ߟࠆߔ߁ߤޕߨߔߢ㗴ߪࠇߘ
Sore wa mondai desu ne. Dǀ suru tsumori desu ka. 
Eso es un problema, no? Que piensas hacer? 
 
 ޕ߆ߔߢࠅ߽ߟ߁⾈ࠍゞߥࠎߤ
Donna kuruma o kau tsumori desu ka. 
 qué tipo de carro pretente usted comprar? 
 

9.26 VERBOS COMPLEMENTARIOS 

A la forma en -TE de los verbos se le añade con frecuencia otro verbo; los verbos 
usados de esta manera pueden llamarse verbos complementarios. 
 

9.26.1 -TE IRU 
Un verbo en la forma en -TE IRU puede referirse (1) o bien a una acción quese 
desarrolla en un cierto periodo de tiempo, o (2) al resultado de una acción. 
 
(1) ᧄޕߔ߹ߢࠎ⺒ࠍ 
Ima hon o yonde imasu.  
Ahora estoy leyendo un libro. 
 
 ޕߚߒ߹ߢࠎ㘶ࠍ⨥߅߈ߣߩߘ
Sono toki ocha o nonde imashita.  
Entonces estaba tomando te  
 
(2) 㔚Ἦޕߔ߹ߡߟ߇ 
Dentǀ ga tsuite imasu.  
La luz esta encendida. 
 
 ޕߔ߹ߡߒᇕ⚿ߪੱੑ
Futari wa kekkon shite imasu  
Los dos estan casados. 
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9.26.2 -TE ARU 
Un verbo transitivo en la forma en -TE ARU expresa el estado resultante de una 
acción. 
 
 ޕߔ߹ࠅߡߌ㐿߇⓹
Mado ga akete arimasu 
La ventana se ha abierto. 
 
Nótese la diferencia con la traducción de las siguientes frases: 
 
 ޕߔ߹߈㐿߇⓹
Mado ga akimasu. 
Se abrirá la ventana 
Se está abriendo la ventana 
 
 ޕߚߒ߹߈㐿߇⓹
Mado ga akimashita. 
Se abrió la ventana 
La ventana fue abierta. 
 
 ޕߔ߹ߡ㐿߇⓹
Mado ga aite imasu.  
La ventana está abierta 
 

9.26.3 -TE SHIMAU 
Un verbo en la forma en -TE SHIMAU indica o bien (1) que la acción se ha llevado 
a cabo, o bien (2) que el hablante lamenta el resultado de una acción. 
 
(1) ోㇱ⺒ޔࠄ߆ߚߒ߹߹ߒߢࠎ࿑ᦠ㙚ߦޕߔ߹ߒ 
Zembu yonde shimaimashita kara, toshokan ni kaeshimasu.  
Como he terminado de leer todos, voy a devolverlos a la biblioteca. 
 
 ޕߚߒ߹߹ߒߡߒ⪬ࠍ↉⧎ (2)
Kabin o otoshite shimaimashita.  
Se cayó el florero. 
 
ㆃޕࠎߖߥߺߔߡߞߥߊ 
Osoku natte shimatte, sumimasen.  
Se me ha hecho tarde, perdón. 
 
Hay una forma abreviada de -TE SHIMAU: -CHAU (߁߾ߜ) 
 
 ޕࠃ߁߹ߒߡߴ㘩ࠍ࠹ࡐࠨߩߎ
Kono sapote o tabete shimau yo 
 ޕࠃ߁߾ߜߴ㘩ࠍ࠹ࡐࠨߩߎ =
Kono sapote o tabechau yo 
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Me voy a comer este zapote. 
 
Cuando se trata de verbos del Tipo I cuya forma en -TE es -DE, -CHAU se torna 
en -JAU 
 
 ޕ߁߹ߒߢࠎߒ
Shinde shimau  = Shinjau 
Morirse. 
 
 ޕߚߒ߹߹ߒߢࠎ⺒߁߽ߪᧄߩ
Ano hon wa moo yonde shimaimashita. 
 
 ޕߚߒ߹߾ߓࠎ⺒߁߽ߪᧄߩ
ano hon wa moo yonjaimashita. 
Ya me leí ese libro. 
 
También tiene expresiones corteses y pasadas: 
 
-te shimatta = chatta 
-te shimaimasu = chaimasu 
-te shimaimashita = chaimashita 
 
 ޕߚߒ߹߹ߒߡߴ㘩ࠍߏࠎࠅߩߘߪࡧࠗ
Eve wa sono ringo o tabete shimaimashita. 
 ޕߚߒ߹߾ߜߴ㘩ࠍߏࠎࠅߩߘߪࡧࠗ
Eve wa sono ringo o tabechaimashita. 
Eva se comió esa manzana. 
 

9.26.4 -TE OKU 
Un verbo en la forma en -TE OKU describe una acción cuyo resultado continúa o 
se anticipa con vistas al futuro. 
 
 ޕߚߒ߹߈߅ߡߌ㐿ࠍ⓹
Mado o akete okimashita.  
Deje la ventana abierta [de manera que se ventilara el cuarto] 
 
 ޕߐߛߊߡ߅ߡߴ⺞ߊࠃ
Yoku shirabete oite kudasai. 
Por favor, investiga todo a fondo de antemano 
 

9.26.5 -TE MIRU 
Un verbo en la forma en -TE MIRU indica "tratar y ver" de hacer algo. 
 
⟤߆߁ߤ߆ߒ㘩ޕ߁ࠂߒ߹ߺߡߴ 
Oishii ka dǀ ka tabete mimashǀ. 
Vamos a probarlo pare ver si esta bueno o no. 
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 ޕࠎߖ߹ࠅ߆ࠊ߫ࠇߌߥߺߡߞ
Atte minakereba wakarimasen. 
No puedo decirte cómo es haste que lo vea en persona. 
 

9.26.6 -TE IKU 
 
Un verbo en la forma en -TE IKU se refiere a un cambio que tiene lugar a partir del 
presente hacia el futuro. 
 
Ბޘኙޕ߁ࠂߒߢߊߡߞߥߊ 
Dandan samuku natte iku deshǀ. 
Poco a poco ira haciendo más frio. 
 

9.26.7 -TE KURU 
Un verbo en la forma en -TE KURU indica o bien (1) que un cambio ha estado 
teniendo lugar hasta el presente, o bien (2) que se ha realizado una acción en 
dirección al hablante. 
 
(1) Ბޘኙޕߚߒ߹߈ߡߥߊ 
Dandan samuku natte kimashita. 
Poco a poco se ha vuelto el tiempo frio 
 
 ޕߚߒ߹߈ߡ㧝㧞ᐕ㑆ൕߦ␠ળߩߎ
Kono kaisha ni nijunenkan tsutomete kimashita. 
He estado trabajando en esta compañia veinte años. 
 
(2) ะࠄ߆߁ᄢߥ߈ゞ߇ㄭޕߚߒ߹߈ߡߠ 
Mukǀ kara ookina kuruma ga chikadzuite kimashita. 
Un coche grande vino hacia nosotros en dirección opuesta. 
 
Უࠍ࠲߇ㅍޕߚߒ߹߈ߡߞ 
Haha ga sƝtƗ o okutte kimashita. 
Mi madre me envió un sueter 
 

9.27 COLOCARSE Y QUITARSE ROPA 

Cuando describen usar ropa, los japoneses separan el cuerpo en tres partes: 
cabeza, del cuello a la la cintura y de la cintura para abajo. Los verbos para estas 
acciones son: 
 
usar en la cabeza (como sombreros) o echarse algo (como agua) en la cabeza: 
ⵍࠆ� KABURU 
usar en el torso (camisa, abrigo): ⌕ࠆ� KIRU 
usar en las piernas o pies (pantalones, zapatos): ጁߊ� HAKU 
 
Pero cuando se trata de accesorios como aretes, gafas, reloj, cinturón, anillos, 
etc., se usa SHITE IMASU. 
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Para quitarse la ropa de cualquier parte se usa el verbo NUGU:� ⣕ߋ 
Para quitarse los accesorios se usa HAZUSU (ᄖߔ) o TORU (ขࠆ) 
 
Todos estos cuatro verbos son verbos de cambio de estado, y se usan de manera 
similar a los verbos de cambio de lugar como IKU y KURU. Es decir, para expresar 
una acción que se está llevando a cabo, se usa la forma básica del verbo, pero 
para expresar una acción ya ejecutada se usa la forma en TE. Con el resto de 
verbos, como en YONDE IRU, la forma en TE indica que se esta ejecutando la 
acción mientras se habla. 
 
Algunos ejemplos: 
 
 ޕߔ߹ߡߞⵍࠍᏲሶߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena san wa bǀshi o kabutte imasu.  
Malena se puso sombrero 
 
 ޕߔ߹ߡ⌕ࠍࠬ࠼ߪࠎߐᲣ߅ߩࠎߐ࠽ࡑ
Malena san no okƗsan wa doresu o kite imasu.  
La madre de Malena se puso un vestido 
 
 ޕߔ߹ߡጁࠍࡦࡏ࠭ߩ✛ߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena san wa midori no zubon o haite imasu. 
Malena usó pantalones verdes 
 
 ޕߔ߹ߢ⣕ࠍ࠻ࠦߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena san wa kooto o nuide imasu.  
Malena se quitó el abrigo. 
 
 ޕߔ߹ߡߒࠍ⸘⣨ᤨߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena-san wa tokei o shite imasu 
Malena está usando reloj. 
 
 ޕߚߒ߹߈⟎ߦߩޔߡߒᄖࠍ⸘ᤨ
Tokei o hazushite, tsukue no ue ni okimashita. 
Me quité el reloj y lo dejé sobre la mesa. 
 
 ޕߔ߹ࠅขࠍࠗ࠲ࠢࡀ
Nekutai o torimasu. 
Me quito la corbata (necktie) 
 
 ޕߚߒ߹ࠅขࠍ♆ൻߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena-san wa keshǀ o torimashita. 
Malena se quitó el maquillaje. 
 
 ޕߔ߹ߡߒࠍߨ߇ߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena-san wa megane o shite imasu. 
Malena está usando gafas. 
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Para el caso de las gafas, también se puede decir, si alguien lleva gafas (verbo 
KAKERU): 
 
 ޕߔߢᅚᕈ߿ߌ߆ࠍߨ߇ߩߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena-san wa ano megane o kaketa josei desu. 
Malena es aquella muchacha que lleva gafas. 
 
Los primeros tres verbos también tienen el significado de "está usando" (en el 
acto) 
 
 ޕߔ߹ߡ⌕ࠍࠬ࠼ߪࠎߐᲣ߅ߩࠎߐ࠽ࡑ
Malena san no okƗsan wa doresu o kite imasu. 
La mama de Malena está de vestido. 
 
Pero para NUGU, si no se está usando algo, más bien se niega el verbo apropiado 
 
 ޕࠎߖ߹ߡߞⵍࠍᏲሶߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena san wa bǀshi o kabutte imasen. 
Malena no está de sombrero/no lleva sombrero. 
 
Como un verbo de cambio de estado, para expresar algo que se esta llevando a 
cabo mientras se habla, se usa la forma del diccionario (+ MASU) 
 
 ޕߔ߹߈ጁࠍ㕦ߪࠎߐ࠽ࡑ
Malena san wa kutsu o hakimasu. 
Malena se esta poniendo los zapatos. 
 
 ޕߔ߹߉⣕ࠍ㕦ਅߪࠎߐߥ
Malena san wa kutsushita o nugimasu. 
Malena se está quitando los calcetines. 
 

9.28 TENER QUE� (-NAKEREBA NARANAI, -NAKUTE WA NARANAI) 

La forma ߥࠄߥ߫ࠇߌߥ (ࠎߖ߹ࠅߥ߫ࠇߌߥ en su forma cortés) se deriva de 
la forma negativa del verbo conjugada con una forma condicional (página 64): 
 
�߫ࠇߔ   ߊߥߒ,ߥߒ ࠆߔ  ߫ࠇ߃ߌ߆ߒ 
Suru Shinai, shinaku  Sureba  Shinakereba 
Hacer No hacer, no hacer (y)  Si se hace Si no se hace 
 
ᣣశߩ‛↢ޔ߫ࠇߌߥߢߍ߆߅ߩሽߪήℂޕ߁ࠂߒߢ 
Nikkǀ no okage de nakereba, seibutsu no sonzai wa muri deshǀ. 
Si no fuera por la luz del sol, la existencia de seres vivos sería imposible. 
 
La forma ߥࠄߥߪߡߊߥ se deriva de la forma negativa del verbo: 
 
 ߡߊߥߒ ߥߒ
shinai shinakute  
no hacer no hacer (y) 
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(se transforma como los adjetivos –I, al conectar frases negativas, de manera 
análoga a la continuación de la frase después de adjetivos –I) 
 
ᓐޕࠎߖ߹߹߆ߦ߁ߎߞߪ⑳ޔ߽ߡߊߥ᧪߽ߡ᧪ߪ 
Kare wa kite mo konakute mo, watashi wa ikkǀ ni kamaimasen. 
Venga o no venga él, no me importa en lo más mínimo. 
 
A esta forma se añade la forma ߥࠄߥ (ࠎߖ߹ࠅߥ en su forma cortés) (no se 
debe) 
 
ཐޕࠎߖ߹ࠅߥߪߡߟࠍ 
Uso o tsuite wa ikemasen 
No se debe mentir. 
[En cuanto a las mentiras, están mal -ver página  61 para una expresión análoga] 
 
Con ello, se forman frases como la siguiente: 
 
 ޕࠃߔߢߥࠄߥ߫ࠇߌߥߒޔ߽ߡߒߦࠇߘޕ߿ߪߩߘ
Sono koto wa iya.  Sore ni shite mo, shinakereba naranai koto desu yo. 
Es desagradable. Pero es algo que tiene que hacerse. 
[Literalmente: Es desagradable. Pero si no se hace, estaría mal] 
 
ᣣ߹ߦߢኋ㗴ࠍޕࠎߖ߹ࠅߥߪߡߊߥߐ 
Ashita made ni shukudai o dasanakute wa narimasen. 
Tengo que entregar la tarea mañana. 
[Si no entrego la tarea mañana, sería malo] 
 
⚫ߪᣣᧄ⺆ޕࠎߖ߹ࠅߥ߫ࠇߌߥߢ 
Jiko shǀkai wa Nihongo de nakereba narimasen. 
Su autopresentación debe ser en japonés 
 
El negativo "no tiene que" se expresa con -NAKUTE MO II DESU (ver sección 60) 
 
ᣣ⚳ޕߔߢ߽ߡߊߥࠄ 
Kyǀ owaranakute mo ii desu. 
No tiene que acabarlo hoy 
 
Existen formas coloquiales abreviadas de –NAKEREBA NARANAI y NAKUTE WA 
NARANAI: 
 
NAKEREBA     ĺ NAKYA   ĺ NAKYA naranai 
NAKUTE WA   ĺ NAKUCHA  ĺ NAKUCHA NARANAI 

9.29 KEIGO (ᢘ⺆)  

Como ya mencionamos, la lengua japonesa se usa de diferentes formas segun a 
quien y de quien se habla. El Keigo o lenguaje cortés es un estilo lingüístico usado 
cuando se habla a alguien o de alguien cortésmente. Comúnmente se divide en 
tres grupos: Lenguaje honorifico (super-cortés), humilde y cortés. 
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9.29.1 Lenguaje honorifiico 
El lenguaje honorifico se emplea para dirigirse con respeto a alguien; para ello se 
usan prefijos, sufijos, verbos y formas verbales especiales. 
 
Prefijos: Los prefijos honorificos O-(߅) y GO-(ᓮ) se usan cuando nos referimos 
con respeto a lo que es propiedad de otro. 
 
 ⓥ⎇ߏޔ  ᓮ⎇ⓥ߅  ቛ߅
otaku   oshigoto   gokenkyǌ 
 
(su casa [de Ud., de el, de ella, etc.]) (su trabajo [de Ud., de el, de ella, etc.]) (su 
investigación [de Ud., de el, de ella, etc.]) 
 
Sufijos: Los sufijos honorificos SAMA, SAN y similares se usan pare dirigirse con 
respeto a otra persona. 
 
ᓮਥੱߐ߹ 
goshujin sama (su esposo [de Ud., de ella.]) 
 
ሶଏࠎߐ 
kodomo san (sus niños [de Ud., de el, de ella, etc.]) 
 
Verbos: Se usan verbos especiales pare referirse con respeto a las acciones de 
otra persona. 
 
 irassharu (ser. ir, venir, forma honorifica de IRU, ARU, KURU, IKU) ࠆ߾ߒߞࠄ

ઔ
߅

 ossharu (decir, forma honorifica de IU) ࠆ߾ߒߞ

ὑ
ߥ

 nasaru (hacer, forma honorifica de SURU) ࠆߐ

ถ


 meshiagaru (comer, beber) ࠆ߇ߒ

ᓮ
ߏ

ⷩ
ࠎࠄ

�ࠆߥߦ  goran ni naru (mirar) 


ߥ

�ࠆߥߊ  nakunaru fallecer (forma honorifica de SHINU) 

ሽߏ
ࠎߙ

⍮
ߓ

 (SHITTE IRU ࠆߡߞsaber, forma honorifica de ⍮) gozonji desu ߔߢ
 
En los siguientes ejemplos se muestra primero la forma llana, luego la cortés y 
despues la forma super-cortés: 
 
ᄐભޕߩߥࠆߔ߁ߤߪߺ 
Natsuyasumi wa dǀ suru na no? 
ᄐભޕ߆ߔߢࠎࠆߔ߁ߤߪߺ 
Natsuyasumi wa dǀ suru n desu ka? 
ᄐભޕ߆ߔ߹ߐߥ߁ߤߪߺ 
Natsuyasumi wa dǀ nasaimasu ka? 
¿Qué vas a hacer en las vacaciones de verano? 
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 ࠇߊߡ߈ߦߎߎ
Koko ni kite kure 
 ߐߛߊߡ߈ߦߎߎ
Koko ni kite kudasai 
 ߐਅߡߞ߾ߒߞࠄߦࠄߜߎ
Kochira ni irasshatte kudasai 
Venga por acá por favor 
 
㇢ߥߪ 
Gǀrǀ wa inai 
 ޕࠎߖ߹ߪࠈߏ
Gǀrǀ wa imasen. 
Gǀrǀ no está 
 
వ↢ߪ⎇ⓥቶޕ߆ߔ߹߾ߒߞࠄߦ 
Sensei wa kenkyǌshitsu ni irasshaimasu ka? 
¿Está el profesor en su despacho? 
 
 ޕߩߊⴕߦ⼏ળࠄ߆ࠇߎ
Kore kara kaigi ni iku no? 
 ޕ߆ߔ߹߈ⴕߦ⼏ળࠄ߆ࠇߎ
Kore kara kaigi ni ikimasu ka? 
 ޕ߆ߔߢࠎߊⴕߦ⼏ળࠄ߆ࠇߎ
Kore kara kaigi ni iku n desu ka? 
 ޕ߆ߔ߹߾ߒߞࠄߦ⼏ળࠄ߆ࠇߎ
Kore kara kaigi ni irasshaimasu ka? 
Vas (va Ud.) ahora a la reunion? 
 

 ߥࠆߔᔃ㈩ޔ߹
MƗ, shinpai suru na 
ᔃ㈩ߢߥߒਅޕߐ 
Shinpai shinaide kudasai. 
 ޕߐਅߢߥࠄߐߥᓮᔃ㈩ޔߙ߁ߤ
Dǀzo, goshinpai nasaranaide kudasai. 
Por favor, no se preocupe por esto. 
 
 ޕߚߒ߹⸒ߣࠆߔࠍࡈ࡞ࠧ
Gorufu o suru to iimashita. 
Dijo que iba a jugar golf. 
వ↢ޕߚߒ߹߾ߒߞ߅ߣࠆߐߥࠍࡈ࡞ࠧߪ 
Sensei wa gorufu o nasaru to osshaimashita 
El profesor dijo que jugara golf 
 
 ޕߔ߹ࠅߥߦߣߎߊⴕ߳ࡦ࠴ࡦ࡞ࠕ᧪ߪ㆐⑳ޔࠅㅢߩߩࠆߡߒ߽ߚߥ
Anata mo shite iru no toori, watashitachi wa raigetsu Argentin e iku koto ni 
narimasu. 
 ޕߔ߹ߡߞߥߦߣߎߊⴕ߳ࡦ࠴ࡦ࡞ࠕ᧪ߪ㆐⑳ޔࠅㅢߩሽ⍮ߏ߽ߚߥ
Anata mo gozonji no toori, watashitachi wa raigetsu Argentin e iku koto ni natte 
imasu. 
Como usted sabe, iremos a Argentina el mes entrante. 
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Formas verbales: Se usan formas verbales especiales para referirse con respeto a 
las acciones de otra persona. 
 
o + raíz verbal + ni naru 
 
(a) ߅ભࠆߥߦߺ 
 oyasumi ni naru (descansar [Ud., el, ella, etc.]) 
 
ᄕ߅ߊࠃߴભޕ߆ߔߢߥ߾ߓߚߞ߆ߥࠄߥߦߺ 
Yǌbe yoku oyasumi ni naranakatta ja nai desu ka? 
No durmió bien anoche? 
 
 ࠆߥߦ߃ᢎ߅
ooshie ni naru  (enseñar [Ud., el, ella, etc.]) 
 
 ޕ߆ߔߢࠎࠆߡߞߥߦ߃ᢎ߅ߢ࿖┙ᄢቇߪࠎߐ࡚ࠫࡒࡂ
Jaramillo san wa kokuritsudaigaku de ooshie ni natte iru n desu ka? 
Ud (sr. Jaramillo) esta enseñando en la Universidad Nacional? 
 
(b) La forma pasiva de un verbo se use también para mostrar respeto 
 
 ࠆࠇ߹⺒
yomareru (leer [Ud., el, ella, etc.]) 
ᢎࠆࠇࠄ߃ 
oshierareru (enseñar [Ud., el, ella, etc.]) 
 ࠆࠇࠄ᧪
korareru (de KURU, venir [Ud., el, ella, etc.]) 
 ޕ߆ߔߢߩߚࠇࠄ᧪㗃ᣣᧄ߳ߟ
Itsu goro nihon e korareta no desu ka?. 
Cuando se vino Ud. a Japon? 
ࠆࠇࠄ 
derareru (de DERU, salir [Ud., el, ella, etc.]) 
వ↢ߪᲤᦺᤨ㗃߅ቛࠍޕ߆ߔ߹ࠇࠄ 
Sensei wa maiasa nanji goro otaku wo deraremasu ka? 
[Profesor,] A que horas suele salir usted de casa cada mañana? 
 

9.29.2 Lenguaje humilde 
Se usan verbos especiales para referirse a las acciones de uno mismo o de la 
propia familia en un tono humildeޔ� cuando se habla con alguien de mayor 
rango. Son muchas formas; algunos de ellos son: 
 
ዬ
߅

  oru (ser) ࠆ

ᐳߏ
ߑ

 gozaru (ser, forma elegante de ARU) ࠆ

ෳ
߹

 mairu (ir, venir, visitar, forma elegante de IKU y KURU) ࠆ


ߪ


ࠎߌ

 haiken suru (ver algo, leer) ࠆߔ
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 ome ni kakaru (ver a alguien, forma elegante de AU) ࠆ߆߆ߦ⋠߅

↳
߁߽

 mǀshiageru (decir a alguien) ࠆߍߒ

↳
߁߽

 mǀsu (llamarse, decir, forma elegante de IU) ߔ

㇎߅
߾ߓ

㝷
߹

 ojama suru (visitar; literalmente: hacer molestia) ࠆߔ

ુ
߇߆߁

 ukagau (pedir, oir, escuchar, visitar) ߁

Ꮕ
ߐ

ߒ


 sashiageru (dar, ofrecer) ࠆߍ

⥌
ߚ

 itasu (hacer, forma humilde de SURU) ߔ


ߪ

୫
ߊ߾ߒ

 haishaku suru (prestar, forma humilde de KARIRU) ࠆߔ

㗂
ߛߚ

  itadaku (recibir, forma humilde de MORAU, forma humilde ߊ
                                de YARU; comer, beber, forma humilde de TABERU y NOMU) 
 
En los siguientes ejemplos se muestra primero la forma cortés y despues la forma 
super-cortés: 
 
ㆃޕࠎߖ߹ߺߔߡߞߥߊ 
Osoku natte sumimasen. 
ㆃޕࠎߖ߹ࠅߌࠊߒ߁߽ޔߡߒ߹ࠅߥߊ 
Osoku narimashite,mǀshiwake gozaimasen. 
Perdón (no tengo excusa) por haber llegado tarde. 
 
వޕߚߒ߹᧪ߦߎߎ 
Sengetsu koko ni kimashita. 
వߦࠄߜߎෳޕߚߒ߹ࠅ 
Sengetsu kochira ni mairimashita. 
El mes pasado vine aquí. 
 
 ޕߔ߹⸒ߣ࡚ࠫࡒࡂ
Jaramillo to iimasu. 
 ޕߔ߹ߒ↳ߣ࡚ࠫࡒࡂ
Jaramillo to mǀshimasu. 
Me llamo Jaramillo. 
 
(KOCHIRA es una forma más cortés que KOKO de decir aquí, acá. Algo analogo 
puede decirse de DOCHIRA, SOCHIRA Y ACHIRA en vez de DOKO, SOKO y 
ASOKO). 
 
↰ਛߩࠎߐᗧࠍ⡞߇ߔߢߩߚ߈ 
Tanaka san no iken o kikitai no desu ga... 
↰ਛߩࠎߐᓮᗧ߇ߔߢߩߚુࠍ 
Tanaka san no goiken o ukagaitai no desu ga... 
Podría decirnos su opinion, señor Tanaka? 
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 ޕ߁ࠂߒ߹ળߚ߹߆ߟ
Itsuka mata aimashǀ. 
 ޕߔ߹ᕁߣߚࠅ߆߆ߦ⋠߅ߚ߹߆ߟ
Itsuka mata o me ni kakaritai to omoimasu. 
Espero que nos volvamos a ver algun dia. 
 
వ↢ߦᧄࠍ㗂߹ޕߚߒ 
Sensei ni hon o itadakimashita. 
Recibi un libro de parte del profesor. 
(El profesor me dio un libro) 
㆐ߦᧄޕߚߒ߹⾃ࠍ 
Tomodachi ni hon o moraimashita. 
Recibi un libro de parte de un amigo. 
(Mi amigo me dio un libro) 
 
Se usan formas verbales especiales para referirse a las acciones de uno mismo, a 
saber o + raíz verbal + suru. 
 
�ࠆߔ߮߅ oyobi suru (llamo a alguien) 
�ࠆߔߜᓙ߅ omachi suru (espero a alguien) 
�ࠆߔߜ߽߅ omochi suru (le llevo algo) 
 
 ޕߔ߹ߒߜᜬ߅ࠍ‛⩄߅ߩߘ߇⑳
Watashi ga sono o nimotsu o omochi shimasu 
Permítame le llevo su equipaje. 
 
Los verbos complementarios especiales itasu y moshiageru también se usan en 
este sentido. 
 
  oyobi itasu (llamo a alguien.) ߔ⥌߮߅
�ࠆߍߒ↳ߒ߅ ohanashi mǀshiageru (se lo digo a alguien.) 
 

9.29.3 Lenguaje cortés 
Esta forma cortés, cuyas manifestaciones más conspicuas son la copula DESU y 
la terminación -MASU, tratadas a lo largo de este texto, se usa en el lenguaje y 
conversación formal y también en la conversación entre personas que no tienen 
una amistad especial o dirigiendose a aquellos que se estiman superiores. La 
forma llana se usa en la conversación entre miembros de la familia, entre buenos 
amigos y dirigiendose a aquellos que se estiman de un nivel ‘ inferior’ (niños, 
personas mucho más jóvenes que uno, etc). 
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10. Adjetivos 
 
Los adjetivos japoneses son adjetivos verbales o adjetivos sustantivados.  Los 
primeros, en su forma del diccionario, terminan solo en -AI, -II, -OI, o -UI, y son por 
lo tanto llamados a veces adjetivos -I. Los segundos tienen caracteristicas de 
sustantivos y cuando modifican a un sustantivo tienen el sufijo NA y a veces se les 
llama adjetivos -NA. Esto quiere decir que un sustantivo puede convertirse en 
adjetivo con este sufijo. 
 
 ޕߔ߹ߡߞ㘺ࠍߎߨߐዊߪ⑳
Watashi wa chiisai neko o katte imasu. 
Tengo un gato pequeno 
 
La raíz de un adjetivo -I se forma quitando la -I final; por ejemplo, la raíz de 
CHIISAI es CHIISA. Un adjetivo -I puede conjugarse en diversos tiempos: 
 
Presente: [raíz] + -I Pasado negativo: [raíz] + -KUNAKATTA 
Pasado: [raíz] + -KATTA Gerundio: [raíz] + -KUTE 
Negativo: [raíz] + -KUNAI 
 
El verbo asociado permanece en presente. 
 
 ޕߔߢ⊕㕙ߪᧄߩߎ
Kono hon wa omoshiroi desu. 
Este libro es interesante. 
 
 ޕߔߢߚߞ߆⊕ᧄ߽㕙ߩ
Ano hon mo omoshirokatta desu. 
Ese libro también fue interesante 
 
ᣣߪኙޕߔߢߥߊ 
Kyǀ wa samukunai desu. 
Hoy no hace frio. 
 
ᤓᣣ߽ኙޕߔߢߚߞ߆ߥߊ 
Kinǀ mo samukunakatta desu. 
Ayer tampoco hizo frio. 
 
 ޕߔߢߒᭉߡߊ⊕㕙ߪᧄߩߎ
Kono hon wa omoshirokute tanoshii desu. 
Este libro es interesante y divertido. 
 
Los adjetivos -NA pueden usarse como predicados o como modificadores de 
sustantivos. 
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 ޕߔߢฬߪੱߩ
Ano hito wa yǌmei desu. 
Él(ella) es famoso(a) 
 
ߪ㕒ޕߚߒߢࠎߖ߹ࠅߪߢ߆ 
Kǀen wa shizuka dewa arimasen deshita. 
El parque no estaba tranquilo. 
 
㕒ߥ߆ㇱደޕߔߢߒ߶߇ 
Shizuka na heya ga hoshii desu. 
Quisiera un cuarto tranquilo 
 
La forma en DE se usa para unir dos frases adjetivas 
 
㕒ߢ߆ᐢㇱደޕߚߒߢ 
Shizuka de hiroi heya deshita. 
Era un cuatro tranquilo y espacioso. 
 
ర᳇ߢࠆዋᐕޕ 
Genki de akarui shǀnen 
Un niño sano y vivaracho. 
 
La forma en NI se usa como adverbio. 
 
㕒ߦ߆ㇱደࠍߡⴕޕߚߒ߹߈ 
Shizuka ni heya o dete ikimashita. 
Salio silenciosamente del cuarto 
 
ሶଏߋߔߪర᳇ޕߚߒ߹ࠅߥߦ 
Kodomo wa sugu genki ni narimashita. 
El niño pronto se puso bien. 
 
Las siguientes palabras de colores pueden ser usadas como adjetivos 
 
 kiiroi  amarillo ⦡akai  rojo   㤛 ⿒
㕍 aoi  azul, verde 㤥  kuroi  negro 
 shiroi  blanco  ⊕  chairoi  café ⦡⨥
 
Cuando estas palabras se usan como sustantivos, se quita la I final. 
 
ゞߪ⿒ޕߔߢ 
Kuruma wa akai desu. 
El carro es rojo 
 
 ޕߔߢ⦡ߪ⿒
Aka wa ii iro desu. 
El rojo es un buen color. 
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Las siguientes nombres de colores son sustantivos y deben ir seguidos de NO: 
 
 midoriiro no  verde ߩ⦡✛  chairo no  cafe ߩ⦡⨥
㌁⦡ߩ giniro no  plateado  ⚡ߩ�  murasaki no  morado 
Ἧ⦡ߩ�  haiiro no  gris cenizo  㥘⦡ߩ nezumiiro no  gris raton 
㤛⦡ߩ kiiro no  amarillo  ࠝߩࠫࡦ orenji no  naranja 
㊄⦡ߩ kiniro no dorado 
 
Adicionalmente, hay unos cuantos adjetivos que aunque acaban en I (como KIREI 
(ᄸ㤀), bonito) son adjetivos verbales (adjetivos NA), puesto que tal I no hace parte 
de la inflexión sino simplemente de la pronunciación del kanji que lo compone. 
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11. Sustantivación 
Ya que no hay pronombres relativos (lo, la) para construir cláusulas relativas, la 
terminación de cláusula relativa con la forma llana del verbo se pone antes de la 
palabra a la cual modifica. 
 
 ޕߔߢᄸ㤀߇⋠ߪߎࠆߪ
Haruko wa me ga kirei desu. 
Haruko tiene hermosos ojos. 
Los ojos de haruko son hermosos. 
 
 ޕߔߢක⠪߇ᓮਥੱߪߎࠆߪ
Haruko wa goshujin ga isha desu. 
El esposo de Haruko es doctor. 
 
 ޕߚߒ߹߈ߔ߇⣻߅ߪߎࠆߪ
Haruko wa onaka ga sukimashita. 
Haruko tenia hambre 
 
 ޕߔ߹߈ߢ߇⺆⧷ߪߎࠆߪ
Haruko wa eigo ga dekimasu. 
Haruko habla ingles 
 
 ޕߔ߹ࠍߎࠆߪߥᄸ㤀߇⋠ߪ⑳
Watashi wa me ga kireina Haruko o mimasu. 
Estoy mirando a Haruko la de los hermosos ojos. 
 
 ޕߔߢߎࠆߪߩක⠪߇ᓮਥੱߪੱߩ
Ano hito wa goshujin ga isha no Haruko desu. 
Esa persona es Haruko cuyo esposo es doctor. 
 
 ޕߔߢߎࠆߪߚߔ߇⣻߅ߪੱߩ
Ano hito wa onaka ga suita Haruko desu. 
Esa persona es Haruko la que tiene hambre. 
 
 ޕߔߢߎࠆߪߩࠆ߈ߢ߇⺆⧷ߪੱߩ
Ano hito wa eigo ga dekiru no Haruko desu. 
Esa persona es Haruko la que habla ingles. 
 
Los verbos pueden convertirse en sustantivos al anadir despues de la forma llana 
NO o KOTO, aunque NO no puede ser usado en el predicado. 
 
 ޕߔߢ߈ᅢ߇ߩ⺒ߪ⑳
Watashi wa yomu no ga suki desu. 
Me gusta leer 
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ߪߣߎࠆାޕߔߢߣߎࠆߓ 
Miru koto wa shinjiru koto desu. 
Ver es creer 
 
Por ejemplo, cuando se lista una serie de actividades, debe sustantivarse el verbo: 
 
ߤߥߣߎߊ⡞ࠍࠝࠫޔߣߎࠆࠍࡑ࠼ޔߣߎࠆࠍࡆ࠹ߣߎߊᒢࠍࡁࠕࡇ

 ޕߔߢ߈ᅢ߇
piano o hiku koto ya terebi o miru koto , dorama o miru koto, rajio o kiku koto nado 
ga suki desu. 
Me gusta tocar piano, ver televisión, ver novelas, escuchar radio, etc. 
 
Los adjetivos también pueden convertirse en sustantivos sustantivándolos con el 
nominal KOTO 
 
ᒝߪߣߎᄢಾ߽ߢޔߨߛᶡ߽ᔅⷐޕߐ 
Tsuyoi koto wa taisetsu da ne. Demo namida mo hitsuyǀ sa 
La fortaleza es importante, pero las lágrimas también son necesarias 
 
 ޕߔߢߩߔᵹߒࠍࠇ∈ߩ㝬ߪߣߎߒ⟥
Utsukushii koto wa tamashii no tsukare o oshinagasu no desu. 
Lo bello lava el cansancio del alma 
 
También, en el caso de los adjetivos, se utiliza el sufijo SA para sustantivarlos: 
 
ᐢ   ĺ   ᐢߐ 
hiroi   ĺ  hirosa 
amplio ĺ amplitud 

ᒝ    ĺ   ᒝߐ 
tsuyoi  ĺ   tsuyosa 
fuerte  ĺ  fortaleza 
 

ᶷߒ ĺ     ᶷߐߒ 
sabishii ĺ   sabishisa 
solitario ĺ    soledad 
 

 
Cuando se quiere convertir un verbo a sustantivo, puede usarse la forma en 
infinitivo (forma –MASU) del verbo 
 
 ߈ྫ  ĺ ߊྫ
sasayaku  ĺ   sasayaki 
susurrar  ĺ   susurro 

㛍ߊ  ĺ   㛍߈ 
zawameku  ĺ   zawameki 
hacer bulla  ĺ   bulla 

ᵒߋ  ĺ   ᵒ߉ 
oyogu  ĺ   oyogi 
nadar natación 

ᾆߊ  ĺ   ᾆ߈ 
kirameku  ĺ   kirameki 
resplandecerĺ   resplandor 

㒢ࠆ  ĺ   㒢ࠅ 
kagiru   ĺ   kagiri 
limitar  ĺ   limite 
 

㒢ࠆ  ĺ   㒢ࠅ 
kagiru   ĺ   kagiri 
limitar  ĺ   limite 
 

 ࠅ⌁   ĺ  ࠆ⌁
nemuru  ĺ   nemuri* 
dormir  ĺ   sueño 

 ߺ∩   ĺ  ∩
itamu  ĺ   itami 
doler  ĺ   dolor 

 ߺߒ⧰   ĺ  ߒ⧰
kurushimu  ĺ   kurushimi 
sufrir  ĺ   sufrimiento 

ᔓࠆࠇ  ĺ   ᔓࠇ 
wasureru  ĺ   wasure 
olvidar  ĺ   olvido 
 

⠨ࠆ߃  ĺ   ⠨߃ 
kangaeru  ĺ   kangae 
considerar, ĺ consideración, 
reflexionar, reflexión  
 

 

*El estado de estar soñoliento o dormido. Soñar es ᄞࠍࠆ(yume o miru), 
literalmente “ver un sueño”. 
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Algunas reglas para la nominalización 
Cuando un sustantivo modifica a otro, se nominaliza con "no": 
 
 ᧄߩ⑳
Watashi no hon - mi libro 
㔎࠳ࡦࠝߩဈ 
Ame no oranda-zaka - la loma holandesa del aguacero, un lugar famoso en 
Nagasaki 
᪉ߩቄ▵ 
Sakura no kisetsu -temporada de flores de cerezo 
 
La forma del diccionario o llana de un verbo, adjetivo o frase que termine con tal 
verbo o adjetivo modifica a un sustantivo: 
 
㕙⊕ᧄ 
omoshiroi hon (libro interesante),  
ᄸ㤀ੱߥ 
kireina hito (una persona hermosa),  
ᱫ߈ߣߧ 
shinu toki (la hora de la muerte) 
ቇᩞ߳ⴕߊሶ߽ߤ 
gakkoo e iku kodomo (un niño que va al colegio) 
 
 ޕ႐ᚲࠆߔࠍࠬࡦ࠳߇ࠎߐࠕࠪ࠷ࡄ
Patricia san ga dansu o suru basho (un lugar en que baila Patricia) 
 ޕ␠ળࠆߡ߇ࠎߐ࠽ࡑ
Malena san ga hataraite iru kaisha (la empresa para la que trabaja Malena) 
 
ᤄ߅ߦࠈߎߣࠆޘῶ߅ߣࠎߐᇎޕߚߒ߹߇ࠎߐ 
Mukashi mukashi aru tokoro ni ojiisan to obƗsan ga imashita. 
Hace mucho tiempo, en un lugar vivian una pareja de ancianos. 
[Habia una vez dos viejecitos que vivian en un lugar] 
 
Cuando "ga" se usa en una sub-frase que modifica un sustantivo, este "ga" es a 
menudo intercambiable con "no". En el siguiente ejemplo, la sub-frase se muestra 
entre parentesis: 
 
�ኅࠆߢࠎ߇ࠎߐߓࠎߌ 㧩�  ኅࠆߢࠎߩࠎߐߓࠎߌ
(Kenji san ga sunde iru) ie = (Kenji san no sunde iru) ie 
La casa en que vive Kenji 
 
�ࠎ߱ߚᦠ߇ࠎߐ࠽ࡑ 㧩�  ࠎ߱ߚᦠߩࠎߐ࠽ࡑ
(Malena san ga kaita) bun = (Malena san no kaita) bun 
La frase que escribio Malena 
 
Pero cuando "ga" se usa con un objeto y el marcador del objeto "o", no podemos 
reemplazar "ga" con "no" 
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 ㇱደ߁ࠍ࠲ࡘࡇࡦࠦ߇⑳
Watashi ga konpyǌtƗ o tsukau heya  
El cuarto donde uso la computadora 
 
 ㇱደ߁ࠍ࠲ࡘࡇࡦࠦߩ⑳
Watashi no konpyǌta o tsukau heya (cambia de sentido) 
El cuarto donde mi computadora se usa 
 
 ㇱደ߁߇⑳
Watashi ga tsukau heya  
La habitación que yo uso 
 
ᓐ߇ᤤߏ㘵ࠍ㘩ࡦ࠻ࠬߚߴ 
Kare ga hirugohan o tabeta resutoran 
El restaurante donde el almorzo 
 
ᓐߩᤤߏ㘵ࠍ㘩ࡦ࠻ࠬߚߴ 
Kare no hirugohan o tabeta resutoran 
El almuerzo de él comio restaurante - (Suena poco natural) 
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12. Adverbios 
Para formar un adverbio de un adjetivo -I, se anade -KU a la raíz. 
 
 yasui  barato  ߊ yasuku  baratamente 
ᣧ hayai  rapido  ᣧߊ hayaku  rapidamente 
 yoku  bien [Irregular] ߊࠃ  ii  bueno 
 
ᤓᣣޕߚߒ߹ߨߊࠃߪࠦ࠻᥅ߩ 
Kinǀ no ban Torako wa yoku nemashita. 
Anoche Torako durmio bien. 
 
* YOKU también puede usarse en el sentido de “frecuentemente”, “a menudo” 
 
ሶଏߩ㗃ߊࠃޔᲣߩߎߣᶏጯޕߚ߈ߦ 
Kodomo no goro, yoku haha to kono kaigan ni kita. 
Cuando era niño, a menudo venía a esta playa con mi madre. 
 
Para formar un adverbio, de un adjetivo NA use NI despues del adjetivo. 
 
㕒߆ shizuka tranquilo, silencioso  㕒ߦ߆ shizuka ni tranquilamente 
◲න� kantan simple      ◲නߦ kantan ni simplemente 
 
 ޕߔ߹߈ᱠߦ߆㕒ߪࠦ࠻
Torako wa shizuka ni arukimasu. 
Torako camina en silencio 
 
Por supuesto, hay muchos adverbios que no se derivan de verbos. 
 
�ࠅ߹  amari  no mucho    
 bakkari  solamente ࠅ߆ߞ߫
�ࠎ߱ߚ  tabun  tal vez 
   chotto  un poco ߣߞࠂߜ
ᄢᄌ  taihen  muy 
Ფᣣ mainichi  todos los días  
�߇߆  ikaga  como, que tal  
 takusan  mucho ࠎߐߊߚ
Ფᦺ�  maiasa  cada mañana  
  itsumo  siempre ߽ߟ
 tokidoki  a veces ߈ߤ߈ߣ
 toki ni  a veces ߦᤨ
�  ima  ya, ahora  
�ߚ߹  mata  de nuevo  
�߽ߡߣ  totemo  muy 
  yagate  pronto ߡ߇߿
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  mǀ  ya ߁߽
 yukkuri  lentamente ࠅߊߞࠁ
�ߋߔ  sugu  inmediatamente  
�ߣߞ߽  motto  mas  
ోὼ�  zenzen  del todo (con verbos negativos) 
�ߛ߹  mada  aun, todavia,  
 nakanaka  por completo ߆ߥ߆ߥ
Ბޘ�  dandan  poco a poco 
    hotondo  casi  ߤࠎߣ߶
    hakkiri  claramente  ࠅ߈ߞߪ
  dondon  rapidamente  ࠎߤࠎߤ
   metta ni  rara vez  ߦߚߞ
 tama ni  ocasionalmente  ߦ߹ߚ
⓭ὼ totsuzen  de repente 

ਇ࿑
߰ ߣ

 futo  de repente  

ᔅ
ࠄߥ߆

 kanarazu sin falta, ciertamente, no falla ߕ
 zutto  mucho, todo este tiempo, a lo largo de  ߣߞߕ
  sotto  suavemente, con disimulo ߣߞߘ
 kitto  seguramente, sin duda ߣߞ߈
 sazo  seguramente, sin duda ߙߐ
 sazoya  seguramente, sin duda ߿ߙߐ
 sazokashi  seguramente, sin duda ߒ߆ߙߐ
 sadameshi seguramente, sin duda ߒߛߐ
 yatto  al fin, a duras penas  ߣߞ߿
 yǀyaku  al fin, a duras penas ߊ߿߁ࠃ
 yagate pronto ߡ߇߿
 tǀtǀ  al cabo, finalmente  ߁ߣ߁ߣ ޘ╬
 tsuini  por fin  ߦߟ
  sara ni  además  ߦࠄߐ
 mata de  nuevo  ߚ߹
  sorosoro  poco a poco, despacio, ya es hora  ࠈߘࠈߘ

⋉
ߔ߹

 masumasu  cada vez mas ޘ
೨  mae  antes 

ᓟ
ߣ

 ato  despues 
 nochi  más tarde  ߜߩ
 sakki hasta hace poco ޔߤ߶߈ߞߐ
 sakkihodo  hasta hace poco ߈ߞߐ
 sassa to  rapidamente  ߣߐߞߐ
 shibashiba  frecuentemente, una y otra vez  ߫ߒ߫ߒ
ౣ߮  futatabi  de nuevo 
 sudeni  ya, muy tarde  ߦߢߔ
 sukkari  por completo  ࠅ߆ߞߔ
 toku ni  especialmente  ߦߊߣ
ഀวߦ  wariai ni  comparativamente 
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⋧ᄌߕࠄࠊ  aikawarazu  como siempre 
 arui wa  posiblemente, o si no  ߪࠆ
 kakawarazu  a pesar de ߕࠄ᜔
 wazawaza  a proposito  ߑࠊߑࠊ
ᰴ╙ߦ  shidai ni   gradualmente 
 ippan ni  generalmente  ߦ⥸৻
 kanari  bastante  ࠅߥ߆
 tashika  seguramente ߦ߆⏕
㓐ಽ  zuibun   my, muchisimo, considerablemente�  
ᄢㇱ  daibu  mucho, muy 
�߁ߘߞ  issǀ  más, más aun, aun más 

ฦ
ߩ߅

 onoono  cada uno, respectivamente ޘ

ฦ
ࠇߘ

 sorezore  cada uno, respectivamente ޘ
 tsuide ni  de paso, aprovechando la oportunidad ߦߢߟ

⚂
ߊ߿

  yaku  aproximadamente, más o menos 

ᕟ
ߘ߅

 osoraku  quizá, tal vez, probablemente ߊࠄ

ᄙ
ߚ

ಽ
�ࠎ߱

 tabun  quizá, tal vez, probablemente ޔ

వ
߹

  mazu  antes que nada, primero que todo, para ޔߕ
  comenzar 
ขࠅᢓߕ߃ toriaezu  por ahora, antes que nada 

ᛥ
߽ߘ߽ߘ

 somosomo  antes que nada 

⍫ᒛ
߿ ߪ ࠅ

  ,yahari  igualmente, después de todo, a fin de cuentas ࠅ
  también, tampoco 
  ,yappari  igualmente, después de todo, a fin de cuentas ࠅ߬ߞ߿
  también, tampoco 
 sasuga ni  como era de esperar, después de todo  ߦ߇ߔߐ
 otagai ni  mutuamente           ߦ߇ߚ߅

੍
ߓ߆ࠄ

 arakajime  previamente ޔ
 maemotte previamente, por adelantado ߡߞ߽߃߹
  tachimachi  en un momento, a la vez, de repente ߜ߹ߜߚ
 chirachira  intermitentemente  ࠄߜࠄߜ
 sukkari por  completo ࠅ߆ߞߔ

༷
ߣ ߞ ߐ

 tossa ni de  inmediato ߦ
ᕆߦ kyǌ ni  de repente, de improviso 
 sarari  suavemente, como una seda  ࠅࠄߐ
 mecha  extremadamente ߾ߜ
�hitori de ߢੱ৻  solo, sin ayuda, sin compañia 

৻↢ 
ࠎߌ߁ࠂߒߞ

 isshǀkenmei con toda el alma 

৻ᚲ 
ࠎߌࠂߒߞ

 isshokenmei con toda el alma 
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 ޕߐਅߡߞ⸒ࠍᗧࠄ߆ߚߥޔߕ߹
Mazu, anata kara iken wo itte kudasai. 
Primero por favor diga su opinion. 
 
 ޕߔ߹ߖ߽⺆ࠬࡦࡈޔߊߥߢࠅ߆߫⺆⧷ߪࠎߐࡐ࠻ࠬ
Restrepo san wa eigo bakari de naku, Furansugo mo hanasemasu. 
La señora Restrepo no solo habla ingles, sino también frances. 
 
ᐕߩᄐߢੱ৻ߪᣏⴕޕߚߒ߹ߒ 
Kotoshi no natsu wa hitori de ryokǀ shimashita. 
Este verano hice un viaje yo solo. 
 
ฬ೨ࠅ߈ߞߪߪᦠޕߐߛߊߡ 
Namae wa hakkiri kaite kudasai. 
Escriba claramente su nombre por favor 
 
 ޕߔ߹߈ⴕߦࠍ↹ᤋߦ߹ߚ
Tamani eiga o mi ni ni ikimasu. 
De vez en cuando voy a ver una pelicula. 
 
 ޕࠎߖ߹ࠅߎߪ㔡ߦߚߞߪߢᣇߩߎ
Kono chihǀ de wa metta ni jishin wa okorimasen. 
En esta región no ocurren los terremotos sino muy rara vez. 
 
* METTA NI se usa sólo con verbos en negativo, a diferencia de TAMA NI. 
㚞ޔߢ߹ߜ߁ࠄ߆ᱠߡ⚂㧝㧡ಽޕߔߢ 
Eki kara uchi made aruite yaku jǌgofun desu. 
De la estación a la casa son aproximadamente 15 minutos a pie. 
 
ᄛㆃߊ⓭ὼ㆐ޕߚߒ߹᧪ߡߨ⸰߇ 
Yoru osoku totsuzen tomodachi ga tazunete kimashita. 
Por la noche, ya tarde, de improviso me vino a visitar un amigo. 
 
ሶଏ㆐ߢ߹߈ߞߐߪㆆ߁߽ޔߦߩߚߢࠎኢޕߚߒ߹߹ߒߡ 
Kodomotachi wa sakki made asonde ita noni, mǀ nete shimaimashita. 
Hasta hace poco los niños estaban jugando, pero ya se durmieron. 
 
 ޕߚߒ߹ࠇߐᵈᗧ߫ߒ߫ߒߦ߁ࠃߥࠊๆࠍߎ߫ߚߦක⠪ߪ⑳
Watashi wa isha ni tabako o suwanai yǀ ni shibashiba chǌi saremashita. 
El medico me seguia diciendo que no fumara. 
 
ᦨㄭߩᤋ↹ࠅ߹ߦ⥸৻ߪ㕙⊕ޕࠎߖ߹ࠅߊ 
Saikin no eiga wa ippan ni amari omoshiroku arimasen.. 
Recientemente las peliculas por lo general no son muy interesantes 
 
㧞ቇᦼޔࠄߚߞߥߦീᒝޘ⋊߇㔍ޕߚߒ߹߈ߡߞߥߊߒ 
Nigakki ni nattara, benkyǀ ga masumasu muzukashiku natte kimashita 
En el segundo semestre los estudios se han ido haciendo más y más dificiles 
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㧞ቇᦼޔߡߞߥߦീᒝ߇ᰴ╙ߦ㔍ޕߚߒ߹߈ߡߞߥߊߒ 
Nigakki ni natte, benkyǀ ga shidai ni muzukashiku natte kimashita 
En el segundo semestre los estudios se han ido haciendo cada vez más dificiles 
 
∛᳇ޕߚߒ߹ࠅߥߊࠃ߱ߛ߁߽ߪ 
Byǀki wa mǀ daibu yoku narimashita. 
Estoy mucho mejor de mi enfermedad. 
 
 ޕ߁ࠂߒߢߥ᧪ߪᣣߪࠎ߾ߜࠬ࠺࡞ࡔߊࠄߘ߅
Osoraku Mercedes chan wa konai deshǀ. 
Probablemente hoy no viene Merceditas. 
 
 ޕߔߢ߁ߘߚߒࠍ㓐ಽ⧰ഭ߈ߣ⧯ߪੱߩ
Ano hito wa wakai toki zuibun kurǀ o shita sǀ desu. 
Dicen que el de joven tuvo que sufrir mucho. 
 
ำߩߦᔅޕࠆߕ 
Kimi no soba ni boku kanarazu iru 
Yo estare a tu lado, sin importar lo que pase 
 
ീᒝ߇೨߁ߘߞࠅࠃ㕙⊕ޕߚߒ߹ࠅߥߊ 
Benkyǀ ga mae yori issǀ omoshiroku narimashita. 
El estudio se ha hecho más interesante que antes 
 
 ޕߔߢࠎߐࡐ࠻ࠬߦ߆⏕ߪੱߩ
Ano hito wa tashika ni Restrepo san desu. 
Estoy seguro de que ese es el señor Restrepo. 
 
 ޕߔߢᕁࠅߥ߆ߪ᳇∛ߩࠎߐࠧࡦࠕ
Arango san no byǀki wa kanari omoi yǀ desu. 
La enfermedad del señor Arango parece que es bastante seria. 
 
 㧫߆ߔߢߩߚߞߐߛߊߡ߈ߢߦὑߩ⑳ߑࠊߑࠊߪ㘩ߩߎ
Kono shokuji wa wazawaza watashi no tame ni dekite kudasatta no desu ka 
Preparaste esta comida expresamente para mi? 
 
 ޕ߁ࠂߒ߹ߌ߆ࠈߘࠈߘ
Sorosoro dekakemashǀ 
Ya es hora de irnos 
 
ᤓᣣ᷷ᥦൻ⽎ߩวߦᏨޕߚߒ߹ߒ 
Kinǀ ondankagenshǀ no hanashiai ni shusseki shimashita. 
Ayer asisti a una conferencia sobre el fenomeno del calentamiento global. 
 
 㧫߆㧍ᄢਂᄦࠃߛἫߥߤ߭
Hidoi kaji da yo! Daijǀbu ka? 
¡Qué horrible incendio! Estás bien? 
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 ޕࠎߖ߹ࠅࠊߢ߈ᅢࠅ߹߇ሶ⩻߅
Okashi ga amari suki de wa arimasen. 
No me gustan mucho los dulces. 
 
 ޕߔ߹߈ߦᲤᣣ㧢ᤨߪ⑳
Watashi wa mainichi rokuji ni okimasu. 
Todos los días me levanto a las seis. 
 
 ޕߔߢ↢ቇߛ߹
Mada gakusei desu 
Aun soy estudiante 
 
ࠅ߆ࠊࠅߪ߿ޔ߇ߚߒ߹ߡ⡞ߦࠎߐ㑆╣ޔߢߩߥࠄ߆ࠊ߇ᗧߩ⪲⸒ߩߎ

 ޕߚߒߢࠎߖ߹
Kono kotoba no imi ga wakaranai node, Sasama san ni kiite mimashita ga, yahari 
wakarimasen deshita. 
Como no sabía el significado de esta palabra, le pregunté al señor Sasama pero el 
tampoco sabía 
 
 ޕ߆ߔ߹߾ߒߞࠄߡߒࠍ↢వߩዊቇᩞࠅߪ߿߽ߢߪࠎߐߣߐ
Sato san wa ima demo yahari shǀgakkǀ no sensei o shite irasshaimasu ka. 
Sigue aún [la sra.] Akiko de maestra de escuela primaria? 
 
 ޕߔߢߥෂ߽ߡߣߪߩߊቇᩞ߳ⴕߢォゞ⥄ޔߪߢ↸ߩߎ
Kono machi de wa, jitensha de gakkǀ e iku no wa totemo abunai desu. 
En esta ciudad es muy peligroso ir en bicicleta a la escuela. 
 
 ޕߔ߹ߖࠍ⺆ᣣᧄߣߞࠂߜ
Chotto nihongo o hanasemasu. 
Puedo hablar un poco de japonés. 
 
 ޕߐਅߡߞ⸒ࠅߊߞࠁߣߞ߽
Motto yukkuri itte kudasai 
Digalo más despacio por favor. 
 
ᦺ߽ߦߥࠄ߆㘩߅ߦ߇ߔߐޔߢߩߥߡߴ⣻߇ⓨޕߚߒ߹߈ 
Asa kara nani mo tabete inai node, sasuga ni onaka ga sukimashita. 
Ahora tengo mucha hambre, como es normal no habiendo comido desde por la 
mañana. 
 
␠㐳ߩޕߚߒߢࠎߖ߹߃⸒ߪߣޠޕߛ߿ޟߦ߇ߔߐޔߢߩߥ 
Shachǀ no meirei na node, sasuga ni “Iya da” to wa iemasen deshita. 
Después de todo, al ser una orden del gerente de la empresa, no pude decir que 
no. 
 
ᓙޕߐߛߊߡ᧪ߋߔޔࠄ߆ࠆࠅߡߞ 
Matte iru kara, sugu itte kudasai. 
Ven pronto por favor, que te estoy esperando. 
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ᨋ⚻ℂቇߪࠬࠢߩᅚߩሶ߇ዋޕߨߔߢߥ 
Rinkeirigaku no kurasu wa onna no ko ga sukunai desu ne. 
En la clase de ordenación forestal las muchachas son pocas, no? 
 
ᐕޔߪᐕࠅࠃ㔎߇ᄙޕߔߢߚߞ߆ 
Kotoshi wa, kyonen yori ame ga ookatta desu. 
Este año llovio más que el pasado. 
 
ᐘߩߖᒻฦߪޘ㆑ޕߔߢߩ߁ 
Shiawase no katachi wa sorezore chigau no desu. 
La felicidad es diferente para cada cual. 
 
ᒰೋߡᄢቇ߳ో߇⸘⛔ޔߪߦ߈ߣߚߞὼޕߚߒߢࠎߖ߹ࠅ߆ࠊ 
Tǀsho daigaku e haitta toki ni wa, tǀkei ga zenzen wakarimasen deshita. 
Al principio que entre en la universidad, no sabia nada en absoluto de estadistica. 
 
 ޕ߁ࠂߒߢࠆ᧪ߡ߇߿߽ࠎߐࠨ࠵࠲ࠬࠛ
Esutadisa san mo yagate kuru deshǀ. 
Dentro de poco estara aquí (el señor,señora) Estadiza. 
 
㐳㑆ߩ⎇ⓥޘ╬߇ቢᚑޕߚߒ߹ߒ 
Nagai aida no kenkyǌ ga tǀtǀ kansei shimashita. 
La investigación de tanto tiempo al fin se ha concluido 
 
ታ㛎ߦߟߪᚑഞޕߚߒ߹ߒ 
Jikken wa tsuini seikǀ shimashita. 
El experimento finalmente resultó siendo un éxito. 
 
৻ᤨ㑆ਗߣߞ߿ޔߢࠎᴁゞߩಾ╓ޕߚߒ߹߈ߢ߇ߣߎ߁⾈ࠍ 
Ichijikan narande, yatto kisha no kippu o kau koto ga dekimashita. 
Después de hacer cola una hora al fin conseguí el billete del tren. 
 
 ޕߔߢߐᐢࠆࠇߣߞ߿߇㧡ੱޔߡߊ⁜ߪㇱደߩ
Ano heya wa semakute, gonin ga yatto haireru hirosa desu. 
Ese cuarto es estrecho y a duras penas hay espacio para meter cinco personas. 
 
 se usa cuando se consigue un resultado que se esperaba, y ߣߞ߿
ordinariamente va seguido de la forma en –TA del pasado de los verbos, indicando 
una acción acabada. ╬ޘ enfatiza emoción y hace énfasis sobre el proceso, 
mientras que ߦߟ se usa cuando no se estaba seguro del resultado final, y hace 
más énfasis en el resultado mismo. 
 
ᢙࠤ㑆ߩߎߣߞߕޔᣣᧄ⺆ߩᔅ៤ ޔߢߩߚ߈ߡߒࠍᄢᄌ∋ޕߚߒ߹ࠇ 
Sǌkagetsukan, zutto kono nihongo no hikkei wo shite kita node, taihen 
tsukaremashita. 
Estoy muy cansado despues de trabajar en este manual de japonés por varios 
meses. 
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13. Onomatopeyas 
En japonés, hay muchas palabras onomatopéyicas (derivadas de sonidos) que se 
usan en la conversación diaria. Se diferencian en dos: ᡆ㖸⺆ (ߏࠎ߅߉) o 
palabras que imitan el sonido, y  ᡆᘒ⺆ (ߏߚ߉), o palabras que imitan el 
movimiento. 
 
 tambaleante, mareado  ࠄߊࠄߊޔࠄ߰ࠄ߰
 .descanso, sentirse más tranquilo  (!uf) ߟ߶
�߱߇߱߇  (glub glub) tragar 
 asustado, nervioso (tuntun [del corazón])  ߈ߤ߈ߤ
 palpitación  ߈߈ߣ
 seco (gaak)  ࠄ߆ࠄ߆
 acabarse la paciencia  ࠅߓࠅߓ
 de inmediato ࠅ߈ࠅ߈
 imitando goteo o chorreo) húmedo, emparamado  ߓߓ
 apenas a tiempo ࠅ߉ࠅ߉
 balbucear ߾ߦ߽߾ߦ߽
 palpitante de la emoción (a menudo se combina con  ࡂࡂ
 (߈ߤ߈ߤ
 tembloroso, excitado  ߊࠊߊࠊ
 
 
ࠍ㑆㆑ߢࠅ߉ࠅ߉ߪ࠴ࡄޔߢߩߚ߃㑆ߦวޕߚߒ߹ 
Michi o machigaeta node, pƗtii wa girigiri de maniaimashita. 
Me equivoqué de calle y apenas alcance a llegar a la fiesta. 
 
 ޕߚߒ߹ߒߟ߶ߪ߈ߣߚߞ⚳
Owatta toki wa hotsu shimashita. 
Cuando terminó, descansé (hice uf!) 
 
 ޕߚߒ߹ߒࠄߊࠄߊޔߢࠎߩ߱߇߱߇ࠍ㈬߅
Osake o nonde, kurakura shimashita. 
Bebi saké y me mareé. 
 
 ޕߚߒ߹ߒ߈ߤ߈ߤߪ࠴ࡇࠬ
Supiichi wa dokidoki shimashita. 
Di un discurso nerviosamente. 
 
㋈㣮ߦ࠻࠶ࠠࠨ㧲㧝ޕߚߒߚ߈ߦߺࠍࠬ 
Suzuka circuit ni F1 rƝsu o mini ikimashita. 
Fui al circuito de Suzuka a ver la carrera de fórmula uno. 
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ⴕߊ೨ࠍࠬޔ߇ߚߒ߹ߡߒߊࠊߊࠊߪࠆߡ㑆ߡߒࡂࡂ߈ߤ߈ߤߪ

 ޕߚߒ߹
Iku mae wa wakuwaku shite imashita ga, rƝsu o mite iru aida wa dokidoki harahara 
shite imashita. 
Antes de ir, temblaba de la emoción, pero mientras veía la carrera, mi corazón 
palpitaba de preocupación. 
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14. Expresiones con ki (᳇) 
El idioma nipón tiene veintenas de expresiones que combinan ᳇ [KI] (mente, 
energía) con diversos sustantivos, verbos y adjetivos –i. 
 
Algunas expresiones con adjetivos 
 
᳇߇ᣧ

߿ߪ

 impaciente 

᳇߇㊀
߽߅

 sin ganas 

᳇߇㐳
߇ߥ

 paciente 

᳇߇⍴
߆ߓߺ

  fácilmente irritable 

᳇߇ዊ
ߜ

 tímido ߐ

᳇߇ᒙ
ࠊࠃ

 débil de carácter 

᳇߇⧯
߆ࠊ

 joven de espíritu 

᳇߇ᄙ
߅߅

 caprichoso, veleidoso 

᳇߇ᒝ
ࠃߟ

 agresivo, de carácter fuerte 
᳇߇ de buen carácter 
 
 ޕߔߢᐢ߇ᔃޔ߇ߔߢᒝ߇᳇ߪࠎ߾ߜߎߕߒ
Shizuko chan wa ki ga tsuyoi desu ga, kokoro ga hiroi desu. 
Shizuko es de carácter fuerte, pero de gran corazón. 
 
 ޕߔ߹ߒࠍ៊ߪੱ⍴߇᳇ߦ⊛⥸৻
Ippanteki ni ki ga mijikai hito wa son o shimasu. 
En general, la gente impaciente sale perdiendo. 
 
 ޕߨߔߢᣧ߇᳇ޕ߆ߔ߹ߡߒࠍḰߩࠬࡑࠬࠢ߁߽
Mǀ kurisumasu no junbi o shite imasu ka. Ki ga hayai desu ne. 
Ya estás haciendo los preparativos de navidad? Estás impaciente, ¿no? 
 
 ޕࠎߖ߹߈ߢ߇ᚒᘟ߁߽ޔࠄ߆ᄙ߇᳇ߪᓐ᳁ߩࠎߐ࠲ࠟ࡞ࡑ
Marugarita san no kareshi wa kiga ooi kara, mǀ gaman ga dekimasen. 
El novio de Margarita es muy caprichoso y ya no me lo aguanto. 
 
Algunas expresiones con verbos: 
 
᳇ߊߟࠍ cuidar, poner atención 
᳇ߊߟ߇ darse cuenta de algo 
᳇ࠆߔ߇ experimentar sentimiento o impresión hacia algo 
᳇ࠆߔߦ indica algo que da preocupacion 
᳇ࠆߥߦ preocuparse, no poder estar tranquilo 
᳇ࠆ߆߆ߦ  preocuparse por la seguridad o la salud 
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᳇ࠆߦ indica algo que agrada 
᳇ࠆ߇ indica deseo o intención de algo. 
 
᳇ޕߐߛߊߡߌߟࠍ 
Ki o tsukete kudasai. 
Por favor cuídate. 
 
㔚ゞࠍ㒠ޔࠄ߆ߡࠅ㕲ߦߩߥ߇᳇ޕߚߒ߹߈ߟ߇ 
Densha o orite kara, kaban ga nai no ni ki ga tsukimashita. 
Después de bajarme del tren, me di cuenta de que no tenía la mochila. 
 
 ޕߔ߹ߒ߇᳇ߥ߁ߘ߈߇ㅢߜ߁ߩߘߢᏅὐߩߎ
Kono kǀsaten de sono uchi jiko ga okisǀ  kǀtsǌjiko ga okisǀ na ki ga shimasu. 
Tengo la impresión de que en este cruce va a haber un día un accidente. 
 
 ޕߔ߹ߡߒߦ᳇ࠅ߆߫ࠎߡߩ⹜㛎ߪࠎߐࠝࡄ
Paola san wa shiken no ten bakari ki ni shite imasu. 
Paola solo está pensando en las notas de los exámenes. 
 
⹜㛎߇ߣߎߩ᳇ޕߚߒߢࠎߖ߹ࠇ⌁ޔߡߞߥߦ 
Shiken no koto ga ki ni natte, nemuremasen deshita. 
Preocupado con los exámenes, no pude dormir. 
 
㘧ⴕᯏ੍߇ቯᤨߩ㑆ࠍㆊ߽ߡ߉⌕ޔߢߩߥߒ᳇ޕߔ߹ࠅ߆߆ߦ 
Hikǀki ga yotei no jikan o sugite, mo tǀchaku shinai node, ki ni kakarimasu. 
Estoy preocupado porque ha pasado la hora prevista y el avión no llega. 
 
 ޕ߇ߔߢߩߚࠅ୫ޔߢߩߚߞߦ᳇߇ㇱደߩߎ
Kono heya ga ki ni itta node, karitai no desu ga. 
Esta habitación es de mi gusto y quiero alquilarla. 
 
 ޕࠃ߽ߢࠎભߪᣣߥ߇᳇ࠆ߿
Yaru ki ga nai hi wa yasunde mo ii yo. 
Está bien descansar en días en que no tienes ganas de nada. 
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15. TTE- (ߡߞ) 
Esta especie de sufijo es muy utilizada en la conversación, y tiene muchos usos: 
 
1) sustantivo + tte 
Este "tte" puede ser reemplazado con "to wa" o "to iu hito (mono, etc)" e involucra 
la impresión de sorpresa (pero que?...) 
 
 ޕ߆ߔߢࠎࠆߢࠎߦߎߤߡߞࠎߐࠝ࠹ࡑ
Mateo san TTE doko ni sunde irundesuka? 
Pero donde es que vive Mateo? 
= casi lo mismo que ߦߎߤߪࠎߐࠝ࠹ࡑޕ߆ߔߢࠎࠆߢࠎ 
Mateo san wa doko ni sunde irundesuka? 
Donde vive Mateo? 
 
Pero con el "tte", la frase toma un matiz más emotivo, en este caso, de curiosidad. 
 
 ޕߨߔߢᐢߡߞ࠻࠷ࠕ
Atrato TTE hiroi desune 
 ޕߨߔߢᐢߡߞᎹ߁ߣ࠻࠷ࠕ=
=Atrato to iu kawa wa hiroi desune. (El río Atrato es muy amplio) 
 
2) [oración] + tte 
 
En muchos casos, este "tte" puede ser reemplazado por "to".  A menudo los 
japoneses omiten las palabras después de "tte", adivinando lo que sigue. 
 
-----tte [iimashita]  = dijo que----- 
-----tte [ kikimashita ] = oí que------ 
-----tte [hontǀ desuka] ? = es verdad que----- 
-----tte [itte iru deshǀ]  = No sabes? yo digo que---- 
 
Ejemplos: 
 
 ޕߡߞߚߞ⾈ࠍࠎߌࠅࠀߒ߇ࠎ߾ߜࠅ߈ޔ߃ߨ
Nee, Kiri chan ga shuriken o kattaTTE? 
Vaya, oí que Kiri compró un shuriken (cuchillo en forma de estrella arrojadiza, 
famoso por las películas de ninjas). ¿Es verdad? 
 
ߞ߆ߒ᰼߇ౕߥ․ߣߞ߽ߢࠇߘޕߡߞߛࠎߚ߈ߪߦࡦࡔࡉ߁߽ޔࠎ߁

 ޕߡߞߛࠎߚ
Un, mǀ bǌmeran ni wa akitandaTTE. Sorede motto tokubetsu na omocha ga 
hoshikatta n daTTE. 
Hm, oí que ya se había aburrido con el bumerán, así que quería un juguete más 
especial. 
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ᚻⵣߡߞ㜞ޕߨߡߞߛࠎ 
ShurikenTTE takai n daTTE ne. 
Oí que los shuriken son caros. 
 
 ޕߡߞߛࠎߚ߃⾈ߢ㧞ࡦࡔࡉߚߞߚޕߡߞߚߞ߆ߥ߽ߢߤ߶ࠇߘ
Sore hodo demo nakattaTTE. Tatta bǌmeran 2-ko de kaetandaTTE. 
Oí que no eran tan caros. Ella dijo que los compró con dos búmeran. 
 
 ޕੱߥࠎߤߡߞࠎ߾ߜࠅ߈
Kiri chanTTE donna hito? 
Pero que es ella? 
 
ታߪᄌੱޕߡߞߛࠎߥ 
Jitsu wa henjin nandaTTE 
A decir verdad, oí que es algo así como una excéntrica. 
 
ෂࠍࠇߘߦ߆⺕ࠄߚߞߥߣߞ߆ޕߨࠊߥᛩޕߨࠊߥࠇߒ߽߆ࠆߌߟߍ 
Abunai wane, katto nattara dareka ni sore o nagetsuke kamo shirenai wane. 
Es peligroso. Si se llega a enojar podría tirárselo a alguien. 
 
ᄢਂᄦޕᓐᅚޕࠃߥ߾ߓੱߥࠎߘߪ 
Daijǀbu, kanojo wa sonna hito ja naiyo 
No hay problema. Ella no es de este tipo de personas. 
 
 ޕᔃ㈩ߣߞࠂߜࠄ߆ߛޕߡߞߛࠎߚߡࠇࠊ⸒ߡߞ”࠽ࠧ࠘࠺“߽ߢ
Demo "la dragona" TTE iwarete itandaTTE. Dakara  chotto shinpai. 
Pero oí que por ahí le decían "la dragona". Por eso me preocupa un poco. 
 
ᄢਂᄦߡߞߛ㧍ޕ 
Daijǀbu daTTE! 
Estoy seguro que no hay problema! 
 
3) Forma pasada del verbo + tte, sustantivo/adjetivo -NA + datte, adjetivo -i[ku]  
Esta expresión significa "incluso si/aun si" 
 
ࠢߦߚߺ࠽ࡦ࠼ࡑ߇ࠇߘޕߡߞߛࠎߚߞ߈ߢ߇࠼ࡦࡈ࡞ࠥߦำࠧࠛࠖ࠺

 ޕߡߞߛࠎߥੱߥࠪ
Diego kun ni girlfriend ga dekitandatte. Sore ga Madonna mitai ni sexy-na hito 
nandatte. 
Oí que Diego consiguió novia. Dicen que es muy sexy como Madonna. 
 
 ޕߨߛߖᐘߪำࠧࠛࠖ࠺߾ߓ
Ja Diego kun wa shiawase dane. 
Entonces Diego está feliz. 
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ߣࠈ߿ߦߥࠎߤ߇ำࠧࠛࠖ࠺ߢᄞਛߦ࠴ࠕࡑ߇ᓐᅚޕߡߞߛࠎߥ߽ߢ߁ߘ

 ޕߡߞߛࠎߥ߿ߡߞߚߞ⸒
Sǀ demo naindatte. Kanojo ga mariachi ni muchǌ de Diego kun ga donna ni 
yamero to ittaTTE yamenaindatte. 
Oí que no está tan contento. Ella se desvive por los mariachis y no los dejaría por 
mucho que Diego le diga. 
 
4) No se debe confundir con el final de la forma en -TE de algunos verbos del 
Grupo I. 
 
ㅍߡߞ ㅍߡߞ⌁ ࠆ�  ࠆ⌁
okutte  (okuru = enviar) nemutte (nemuru= dormir) etc. 
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16. Construyendo frases largas 
Una dificultad con la que frecuentemente se encuentra el principiante en cualquier 
idioma, es con que aunque ya domine algo de la gramática y tenga un léxico en 
aumento, se ve limitado a construir frases cortas. Un ejemplo típico podría ser: 
 
 ޕߔ߹ࠍኅߦ㧤ᤨޕߔ߹ߴ㘩ࠍᓮ㘵ޕߔ߹ᵞࠍ㗻ޕߔ߹߈ߦᲤᦺ㧣ᤨߪ⑳
Watashi wa maiasa shichiji ni okimasu. Kao o araimasu. Gohan o tabemasu. 
Hachiji ni ie o demasu. 
Me levanto todas las mañanas a las siete. Me lavo la cara. Como el desayuno. A 
las ocho salgo de la casa. 
 
Una forma de describir eventos que se suceden unos tras otros es usar la forma 
en -TE de los verbos. 
 
 ޕߔ߹ࠍኅߦ㧤ᤨޔߡߴ㘩ࠍᓮ㘵ޔߡߞᵞࠍ㗻ޔߡ߈ߦ㧣ᤨޔᲤᦺߪ⑳
Watashi wa maiasa shichiji ni okite, kao o aratte, gohan o tabete, hachiji ni ie o 
demasu. 
Me levanto todas las mañanas a las siete, me lavo la cara, como el desayuno, y a 
las ocho salgo de la casa. 
 
Cuando se trata de unir frases adjetivas, esta terminación -TE es equivalente en 
los adjetivos I  como (utsukushii, kanashii, ureshii, etc); para los adjetivos verbales 
(adjetivos NA) en vez de -TE se utiliza la partícula DE: 
 
ߡߊࠆర᳇ޕߔߢ 
Akarukute genki desu. 
Sano y vivaracho 
 

ర᳇ߢࠆዋᐕޕ 
Genki de akarui shǀnen 
Un niño sano y vivaracho. 

Otra forma de conectar oraciones es con palabras como SOREKARA 
(literalmente, de ahí, desde ahí) y SOSHITE (equivalente a "y", o a "hecho esto"). 
 
ߢ߹Ꮕὐޔࠄ߆ࠇߘޕߐਅߡߞ߇ᦛߦฝޔߡߞⴕ⋤⌀ߢ߹ାภߩᰴࠍߩߎ

ⴕޕߔߢࠅߥߣߩࡦ࠻ࠬޔߡߒߘޕߐߛߊߡߞ 
Kono michi o tsugi no shingǀ made massugu itte, migi ni magatte kudasai. 
Sorekara, kǀsaten made itte kudasai.� Soshite, resutoran no tonari desu. 
Siga derecho por esta calle hasta el semáforo y vire a la derecha. De ahí, siga 
hasta el cruce. Y ahí es, junto al restaurante. 
 
 
Existe aún otra forma más sofisticada de unir oraciones. 
 
 ޕࠆߢᔅⷐਇนᰳߪࠇߘ
Sore wa hitsuyǀ fukaketsu de aru. 
Es necesario y esencial. 
 

 ޕߥࠄߥߪߡࠇᔓࠍࠇߘ
Sore wo wasurete wa naranai. 
No debemos olvidarlo. 

Pueden combinarse así: 
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 ޕߥࠄߥߪߡࠇᔓߡߒޔࠅߢᔅⷐਇนᰳߪࠇߘ
Sore wa hitsuyǀ fukaketsu de ari, kesshite wasurete wa naranai. 
Es esencial y no debemos olvidarlo nunca.   
 
La forma MASU, sin MASU (el infinitivo), se usa con el significado de "... y". "DE 
ARI"  significa "DE ARIMASU SOSHITE" y se usa para conectar dos oraciones. La 
forma DE ARU se explica en la sección 0. En la forma DA seria: 
 
 ޕߥࠄߥߪߡࠇᔓߡߒޔߢᔅⷐਇนᰳߪࠇߘ
Sore wa hitsuyǀ fukaketsu de, kesshite wasurete wa naranai. 
 
En forma DESU-MASU: 
 
 ޕࠎߖ߹ࠅߥߪߡࠇᔓߡߒޔߢᔅⷐਇนᰳߪࠇߘ
Sore wa hitsuyǀ fukaketsu de, kesshite wasurete wa narimasen. 
 
Ya que la forma en -TE de DESU Y DA es DE (homófona con la partícula vista en 
la sección 0). 
 
Este patrón puede usarse en otros verbos: 
 
 ޕߔ߹ߺભࠅ߮ࠎߩ߈ⴕߦᴰ᷷ࠄߚߞߥߦ౻
Fuyu ni nattara onsen ni iki, nonbiri yasumi masu. 
Cuando sea invierno, iré a un baño termal, y allí me relajaré. 
 
             IKI = forma MASU de IKU (= IKI(MASU)) 
 
ᧁ߇⪲ߩ㤛⦡ߦᄌ߇ࠄߘޔࠅࠊἯ⦡ޕߚߒ߹ࠅߥߦ 
Ki no ha ga kiiro ni kawari, sora ga haiiro ni narimashita. 
Las hojas amarillearon y el cielo se tornó gris. 
 
             KAWARU = cambiar (KAWARI(MASU)) 
 
También puede usarse la partícula SHI para unir oraciones, si se enumeran ideas 
similares. Con frecuencia da la razón de lo que sigue. Es una forma abreviada de 
SHITE (forma en –TE de SURU) usada sobre todo en el lenguaje escrito y formal: 
 
㔎߽㒠ޔߒࠆߡߞⴕޕ߁ࠂߒ߹߿ߪߩߊ 
Ame mo futte iru shi, iku no wa yamemashǀ. 
Mejor no vamos porque además está lloviendo. 
 
 ޕߔ߹ߡࠇ߆ᅢࠄ߆ߥࠎߺޔߢߩߥಾⷫޔߒࠆᕈᩰ߽ߪࠎߐ࠽
Lina san wa seikaku mo akarui shi, shinsetsu na node, minna kara sukarete imasu. 
Lina es muy querida de todos porque es alegre y muy amable. 
 
ᣣߪᄤ᳇߽ޔߒᥦ߳߆ߎߤࠄ߆߆ㆆ߮ߦⴕޕ߁ࠂߒ߹߈ 
Kyǀ wa tenki mo ii shi, atatakai kara, doko ka e asobi ni ikimashǀ. 
Vamos a divertirnos a alguna parte, ya que hace buen día y con buena 
temperatura. 
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Otra forma de expresar acciones similares que suceden una tras otra es con la 
partícula TARI (que cambia a DARI en el caso de verbos del tipo I, los terminados 
en -BU, -GU, -MU o -NU 
 
ᤓᣣޔߪᤋ↹ࠍޕߚߒ߹ߒࠅߚߒࠍߩ߽⾈ޔࠅߚ 
Kinǀ wa eiga o mitari, kaimono o shitari shimashita. 
Ayer vi una pelicula, fui de compras, etc. 
 
ᶏߢᵒࠍ⽴ࠅߛᜪߡߒࠅߚߞㆆ߮߹ޕߚߒ 
Umi de oyoidari, kai o hirottari shite asobimashita. 
Lo pasé bien en la playa a ratos nadando, a ratos recogiendo conchas. 
 
Ya que hemos visto las diversas formas verbales y la sustantivación, 
construyamos una frase larga como la siguiente: 
 
Entonces estaba yo escribiendo el documento que acompaña a este mensaje, el 
manual de gramática "Nociones básicas sobre el dioma japonés" que 
recientemente terminé de escribir. [de una carta] 
 
Empecemos por partes㧦 
 
1)  La frase principal podría ser: 
 
Entonces [en ese entonces, en esa época] estaba escribiendo un/el documento. 
 
 ޕߚߒ߹ߡᦠࠍᦠ㘃ߪ⑳߈ߣߩ
Ano toki watashi wa shorui o kaite imashita. 
 
2) "que acompaña [que se adjunta] a este mensaje" es una frase que modifica a 
"el documento". Como hemos visto, los adjetivos y verbos que modifican 
sustantivos se colocan precediendo a aquello que modifican (página 86):  
 
 ࠬࡃߊⴕ߳ࡦࠫ࠺ࡔ
Medellín e iku basu 
Bus que va a Medellín 
 
 㠽⿒
Akai tori 
Pájaro rojo 
 
ᦨㄭ⡞ߚਛޔߢᓐᅚߪ৻⇟ᅢߥ߈ᚻޕߔߢࠅߣ߭ߩ 
Saikin kiita naka de, kanojo ha ichiban sukina kashu no hitori desu. 
Entre que los que he escuchado recientemente, ella es una de las cantantes que 
más me gusta. 
 
Aquí, toda la frase antes de KASHU (cantante) aplica una cualidad al cantante 
(que es la que más me gusta y que es de las que he escucahado últimamente). 
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Ფ᥅ㆃߊᏫߩߜ߁ߡߞᐸ߆ࠎߥ߭߹ߩ㨇߇㨉ੱߥ 
Maiban osoku kaette uchi no niwa nanka mi hima no[ga] nai hito 
(la) gente que llega tarde todas las noches y que no tiene tiempo ni para ver el 
jardin de su casa 
 
En este caso, toda la frase antes de HITO simplemente sirve a guisa de adjetivo 
para dar una cualidad a HITO, precisamente. 
 
Recordado esto, construyamos nuestra frase: 
 
 ޕߚߒ߹ߡᦠࠍ㨉ᦠ㘃ࠆߡߒઃᷝߦࠫ࠶ࡔߩߎ㨇ߪ⑳߈ߣߩ
Ano toki watashi wa (kono messƝji ni tenpu-shite iru) shorui o kaite imashita. 
             tenpu-suru = adjuntar 
 
3) Asimismo, "el manual de gramática ‘ Nociones básicas sobre el idioma japonés’" 
y "el cual recientemente terminé de escribir" explican (o modifican) "el documento". 
Añadimos también estas frases antes de ᦠ㘃: 
 
"Nociones básicas sobre el idioma japonés"߁ߣᢥᴺࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂߩ 
"Nociones básicas sobre el idioma japonés" to iu bunpǀ no handobukku 
El manual de gramática ‘ Nociones básicas sobre el idioma japonés’ 
 
ᦨㄭᦠߚ߃⚳߈ 
saikin kakioeta 
(El cual) recientemente terminado 
Nótese ᦠࠆ߃⚳ + (ߔ߹)߈� ĺ� ᦠࠆ߃⚳߈ = terminar de escribir 
 
Hasta ahora la oración va en: 
 
 㨉㨇"Nocionesߚ߃⚳߈㨇ᦨㄭᦠࠆߡߒઃᷝߦࠫ࠶ࡔߩߎߪ⑳߈ߣߩ
básicas sobre el idioma japonés" 
 ޕߚߒ߹ߡᦠࠍ㨉ᦠ㘃ࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂߩᢥᴺ߁ߣ
Ano toki watashi wa kono messƝji ni tenpu-shite iru (saikin 
kakioeta)("Nociones básicas sobre el idioma japonés" to iu bunpǀ no 
handobukku) shorui o kaite imashita. 
 
Sin embargo, como vimos en la parte de sustantivación, para conectar dos 
sustantivos (ࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂ yᦠ㘃) hay que añadir un ߩ (como un "de" en español). 
 
 Nociones básicas"ߚ߃⚳߈ᦨㄭᦠࠆߡߒઃᷝߦࠫ࠶ࡔߩߎߪ⑳߈ߣߩ
sobre el idioma japonés" 
 ޕߚߒ߹ߡᦠࠍ㨉ᦠ㘃ߩ㨇ࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂߩᢥᴺ߁ߣ
Ano toki watashi wa kono messƝji ni tenpu-shite iru saikin kakioeta 
"Nociones básicas sobre el idioma japonés" to iu bunpǀ no handobukku (no) 
shorui o kaite imashita. 
 
Como queda redundante "documento de manual" (ߩࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂᦠ㘃), 
dejémoslo solamente con manual (ࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂ="handbook"). 
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La oración queda 
 
 Nociones básicas"ߚ߃⚳߈ᦨㄭᦠࠆߡߒઃᷝߦࠫ࠶ࡔߩߎߪ⑳߈ߣߩ
sobre el idioma japonés" ߁ߣᢥᴺࠍࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂߩᦠޕߚߒ߹ߡ 
Ano toki watashi wa kono messƝji ni tenpu-shite iru saikin kakioeta 
"Nociones básicas sobre el idioma japonés" to iu bunpǀ no handobukku o 
kaite imashita. 
Entonces estaba yo escribiendo el documento que acompaña a este mensaje, el 
manual de gramática "Nociones básicas sobre el dioma japonés" que 
recientemente terminé de escribir. 
 
Esta oración puede parecer un poco larga, así que para hacerla más entendible, 
mejor la dividimos en dos: 
 
ᦨㄭߪࠇߘޕߚߒ߹ߡᦠࠍᦠ㘃ࠆߡߒઃᷝߦࠫ࠶ࡔߩߎߪ⑳߈ߣߩ

ᦠߚ߃⚳߈"Nociones básicas sobre el idioma 
japonés"߁ߣᢥᴺޕߔߢࠢ࠶ࡉ࠼ࡦࡂߩ 
Ano toki watashi wa kono messƝji ni tenpu-shite iru shorui o kaite imashita. 
Sore wa saikin kakioeta "Nociones básicas sobre el idioma japonés"  to iu 
bunpǀ no handobukku desu. 
Entonces estaba yo escribiendo el documento que adjunto con este mensaje. Es 
el recientemente terminado manual de gramática "Nociones básicas sobre el 
idioma japonés" . 
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17. Comparaciones 
 ޕߔߢ߈ᄢࠅࠃᣣᧄߪࠕࡆࡦࡠࠦ
Koronbia wa Nihon yori ookii desu. 
Colombia es más grande que Japon 
 
ᣣᧄߪࠕࡆࡦࡠࠦࠅࠃᄢޕߔߢ߈ 
Nihon yori Koronbia wa ookii desu. 
Colombia es más grande que Japon 
 
ᣣᧄ߇߁߶ߩࠕࡆࡦࡠࠦࠅࠃᄢޕߔߢ߈ 
Nihon yori Koronbia no hǀ ga ookii desu. 
Colombia es más grande que Japon 
 
ᣣᧄߤ߶ࠕࡆࡦࡠࠦߪᄢޕߔߢߥߊ߈ 
Nihon wa Koronbia hodo ookikunai desu. 
Japon no es tan grande como Colombia. 
 
 ޕ߆ߔߢ߈ᄢ߇ࠄߜߤߪߢߣᣣᧄߣࠕࡆࡦࡠࠦ
Koronbia to Nihon to dewa dochira ga ookii desu ka. 
Cual es más grande, Japon o Colombia? 
 
 ޕߔߢนᗲ⇟৻ߢਛߩߎߨߪࠦ࠻
Torako wa neko no naka de ichiban kawaii desu. 
Torako es el gato más bonito que hay 
(Literalmente: de entre los gatos, Torako es el más bonito) 
 
 ޕߔߢนᗲ⇟৻ߢᏒࡦࠫ࠺ࡔߪࠦ࠻
Torako wa Medellin-shi de ichiban kawaii neko desu. 
Torako es el gato más bonito de la ciudad de Medellin 
 
 ޕ߆ߔߢนᗲ߇ࠄߜߝߪߢߤ‹ߣߺߕߨ
Nezumi to inu to dewa dochira ga kawaii desu ka. 
Cual es más lindo, los gatos o los ratones? 
 
 ޕ߇߁߶ߩߎ
Kono hǀga ii  
Este es mejor 
 
 ޕ߇߁߶ߚᱛߪࠇߘ
Sore wa yameta hoo ga ii  
Es mejor que dejes eso 
[Ya basta] 
 
ᓐᅚ߇߁߶ߩࡗࡕ࠴ࠅࠃࠧࡦࡑߪᅢޕߔߢ߈ 
Kanojo wa mango yori chirimoya no hǀ ga suki desu. 
A ella le gustan más las chirimoyas que los mangos. 
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 ޕࠃߔߢߒ⟥߇߁߶ߚ಄ߪ࡞ࡆ
Biiru wa tsumetai hǀ ga oishii desu yo. 
La cerveza sabe mejor fría. 
 
 ޕࠃߔߢ߇߁߶ߥ߆ⴕࠅ߹ߪᚲ߳ߥෂ㒾߁
Ɩiu kiken na tokoro e wa amari ikanai hǀ ga ii desu yo. 
Es mejor no ir a un lugar así de peligroso. 
 
ᓐᅚߪ৻⇟ዋᤨߥ㑆ޕߚߒ߹߈ 
Kanojo wa ichiban sukunai jikan hatarakimashita. 
Ella fue la que menos horas trabajó. 
 
ᓐᅚࠎߐߊߚ⇟৻ߪⒿޕߚߒ߹߉ 
Kanojo wa ichiban takusan kasegimashita. 
Ella fue la que hizo más dinero. 
(kasegi--- kasegu = ganar, hacer dinero). 
 
 ޕ㜞⇟৻ߪጊߩ
Ano yama ga ichiban takai 
Esa es la montaña más alta. 
 
 ޕ߆߁ࠂߒߢߜ㊄ᜬ⇟৻߇⺕ߢࠬࠢߩߎ
Kono kurasu (class: clase) de dare ga ichiban kanemochi deshǀka 
En esta clase quien será el más adinerado? 
 
 (ߚߞ߆ߥࠄขߌo... ฃ)ޕߚߞ߆ߥࠊ⾃ࠍ㊄߅ߤ߶ࠎ߾ߜࡑ࡞ࠬߪࠎߐࡠ࠺ࡍ
Pedro san wa Zulma-chan HODO okane o morawanakatta. (o... uketoranakatta.) 
Pedro no recibio tanto dinero como Zulma. 
 
 ޕߚߞࠄ߽ࠍ㊄߅ࠄߋߓหߣࠎ߾ߜࡑ࡞ࠬߪࠎߐࡠ࠺ࡍ
Pedro san wa Zulma-chan to onaji GURAI okane o moratta. 
Pedro recibió tanto dinero como Zulma 
 

genielin.com



NOCIONES BÁSICAS SOBRE EL IDIOMA JAPONÉS 114 

 

18. Números 
0 㔖� rei (cero), (zero se usa más, sobre todo a la hora de dictar teléfonos, etc.) 
1 ৻ � ichi�  10 ච jǌ �  100 ⊖ hyaku   1000 ජ sen 
2 ੑ�  ni  20 ੑච nijǌ  200 ੑ⊖� nihyaku  㧞ජ 2000 nisen 
3 ਃ� san  30 sanjǌ  300 sanbyaku  3000 sanzen 
4 ྾� shi/yon  40 yonjǌ  400 yonhyaku  4000 yonsen 
5 � go  50 gojǌ  500 gohyaku  5000 gosen 
6 � roku  60 rokujǌ  600 roppyaku  6000 rokusen 
7 ৾� shichi/nana  70 nanajǌ  700 nanahyaku  7000 nanasen 
8 � hachi  80 hachijǌ  800 happyaku  8000 hassen 
9 � ku/kyǌ  90 kyǌjǌ  900 kyǌhyaku  9000 kyǌsen 
ਁ� 10,000 man/ichiman, 100,000 jǌman, 1,000,000 hyakuman, 10,000,000 
senman/issenman,   
ం� 100,000,000 oku/ichioku , 1,000,000,000 jǌoku 
 
Como se ve arriba, los números cuatro, siete y nueve tienen dos formas diferentes 
de expresarse: cuatro ྾� �৾ siete  ,ࠎࠃޔߒ �nueve  ߥߥޔߜߒ ޔ�

 ߊޔ߁ࠀ߈
 
En el caso del cuatro, YON se usa mucho mas, lo cual puede atribuirse a que SHI 
(྾) se pronuncia igual que muerte (ᱫ) y en el pasado la superstición propicio que 
esta forma se usase menos.� De cualquier forma, ‘shi’, ‘shichi’ y ‘ku’ tienden a 
usarse más cuando estan solos (no en palabras compuestas), mientras que ‘yon’, 
‘nana’, y ‘kyǌ’ se usan al principio de las palabras compuestas.  

                 yonjǌ shi = cuarenta y cuatro 
                 yonjǌ yo-en = cuarenta y cuatro yenes 
                 nanajǌ shichi = setenta y siete 
                 nanajǌ nana-en = setenta y siete yenes 
                 kyǌjǌ ku = noventa y nueve 
                 kyǌjǌ kyǌ-en = noventa y nueve yenes 

 
Por otro lado, hay números que cambian en ciertas palabras que no tienen una 
regla definida y hay que aprenderselos, como en el caso de yo-en (4 yenes). 
 
                 *sanhyaku  no existe, se pronuncia  sanbyaku = 300 
                 *rokuhyaku no existe, se pronuncia  roppyaku = 600 
                 *hachihyaku no existe, se pronuncia   happyaku = 800 
                 *ichisen no existe, se pronuncia  issen = 1000 
                 *sansen no existe, se pronuncia  sanzen = 3000 
                 *hachisen no existe, se pronuncia   hassen = 8000 
                 etc.... 
 
Los números ordinales se forman al anadir BAN ME (⇟⋡)al número cardinal: 
㧝߫ޔࠎ㧞⇟⋡ 
ichibanme primero nibanme segundo.... 
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19. La Hora – El Tiempo 
  
1 en punto ichiji 1 ޤᤨ৻ޣ minuto ippun�  ޤಽ৻ޣ
2 en punto niji ޣ㧞ᤨ2 ޤ minutos nifun�  .ޤ㧞ಽޣ
3 en punto sanji  3 minutos sanpun 
4 en punto yoji  4 minutos yonpun 
5 en punto goji 5 minutos gofun 
6 en punto rokuji �  6 minutos roppun 
7 en punto shichiji  7 minutos nanafun 
8 en punto hachiji  8 minutos happun 
9 en punto kuji   9 minutos kyǌfun 
10 en punto jǌji  10 minutos juppun 
11 en punto jǌichiji 
12 en punto jǌniji 
 
ඨ� han media Goji han desu. Son las  5:30. 
৻ಽඨ ippunhan un minuto y medio 
ㆊ߉� sugi despues Jǌji jǌgofun sugi desu. Son las 10:15. 
�߃߹ mae antes Jǌji jǌgofun mae desu. Un cuarto para las diez. 
ඦ೨� gozen a.m. Gozen hachiji desu. Son las 8 a.m. 
ඦᓟ� gogo p.m. Gogo jǌji desu. Son las 10 p.m. 
ᱜඦ    shǀgo mediodia 
 
Tiempo relativo 
৻ᤓᣣ�  ototoi anteayer �  వޘㅳ sensenshǌ la semana  
    antepasada 
ᤓᣣ�  kinǀ ayer�   వㅳ�  senshǌ la semana pasada 
ᣣ�  kyǀ hoy  ㅳ�  konshǌ esta semana 
ᣣ�  ashita mañana  ᧪ㅳ�  raishǌ la semana entrante 
ᓟᣣ�  asatte pasado mañana�  ౣ᧪ㅳ�  saraishǌ la semana despues  
    de la entrante 
ᦺ�  asa por la mañana �  వޘ sensengetsu el mes  
    antepasado 
ᤤ�  hiru mediodia �  వ�  sengetsu el mes pasado 
ඦᓟ�  gogo por la tarde �  �  kongetsu este mes 
ᄕᣇ�  yǌgata atardecer  ᧪�  raigetsu mes entrante 
ౣ᧪�  saraigetsu dentro de dos meses 
৻ᤓᐕ�  ototoshi año antepasado 
ᤓᐕ�   sakunen el año pasado 
ᐕ�  kotoshi este año 
᧪ᐕ�  rainen el ano entrante 
ౣ᧪ᐕ�  sarainen en dos años 
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20. Contadores (clasificadores) 
En japonés, al mencionar un articulo que se enumera, hay que usar la palabra 
adecuada para hacerlo; en español existe por ejemplo el equivalente de tazas, 
vasos, cabezas de ganado, etc. En japonés ello es llevado a curiosos extremos:�  
   
ᒛ instrumentos de cuerda (incluyendo arcos)........................................... -chǀ 
บ máquinas terrestres grandes como lavadoras, automóviles ......... -dai 
╙ número (a diferencia del anterior, este es prefijo y no sufijo) ........ dai- 
...............................................paises, lugares, unidades de tiempo, etc ߆ -ka 
ᦛ piezas musicales .......................................................................................... - kyoku 
ᛠ atados, paquetes .......................................................................................... - wa 
 veces (cantidad)............................................................................................. -bai 
⇟�  números ordinales......................................................................................... -ban 
ㇱ copias de un periódico o revista .............................................................. -bu 
⑽ segundos ......................................................................................................... -byǀ 
⌕�  trajes .................................................................................................................. -chaku 
ৼ�  cuadras, herramientas, pasteles, pistolas,  platos de comida ........ -chǀ 
Ბ�  escalones, rangos de artes marciales ................................................... -dan  
ಽ�  minutos ............................................................................................................. -fun 
ౕ armaduras, juegos de muebles ................................................................. -gu 
ᑄ�  cucharadas, tazas,copas............................................................................. -hai 
⊒ tiros de arma de fuego ................................................................................ -hatsu 
ޔ animalitos (como conejos, moscas, etc.) ............................................... -hiki, hitsu 
ᱠ�  pasos ................................................................................................................. -ho 
ᧄ�  objetos cilindricos como lápices, árboles ............................................... -hon 
ୈ�  bolsas ................................................................................................................ -hyǀ 
ᝈ�  armas de fuego, plumillas ........................................................................... -icchǀ 
ᣣ�  dias..................................................................................................................... -ka 
⺖ capitulos de libros ......................................................................................... -ka 
㓏�  pisos................................................................................................................... -kai 
࿁ޔᐲ� veces (tiempo, frecuencia)................................................................... -kai, -do 
Ꮞ tomos, volúmenes ......................................................................... -kan 
イ�  casas ................................................................................................................. -ken 
ᯏ�  aviones, helicópteros.................................................................................... -ki 
㛉 jinetes ............................................................................................................... -ki 
ᯏ máquinas voladoras como aviones.......................................................... -ki 
⩵ cucharadas ..................................................................................................... -kiku 
ಾࠇ cortés de tela ................................................................................................. -kire 
�  objetos no grandes........................................................................................ -ko 
ዪ juegos (de ajedrez, damas, etc).� .......................................................... -kyoku 
ᨎ�  papeles, billetes.............................................................................................. -mai 
ฬੱޔ� gente........................................................................................................... -mei, nin 

genielin.com



JUAN MANUEL CARDONA 117 

ベ ruedas y flores.................................................................................................-rin 
ౠ�  libros encuadernados (volúmenes) ..........................................................-satsu 
ᧅ�  papel moneda, tarjetas.................................................................................-satsu 
┨ capitulos de libros.......................................................................... -shǀ 
㗡�  animales grandes (cabeza).........................................................................-tǀ 
ㅢ cartas, archivos, documentos ...................................................................-tsǌ 
⠀�  conejos y pajaros ...........................................................................................-wa 
 
 
 GENERAL GENTE TARJETAS, 

TIQUETES 
LAPICES LIBROS ANIMALES 

PEQUEÑOS 
PISOS 

1 hitotsu hitori ichimai ippon issatsu ippiki ikkai 
2 futatsu futari nimai nihon nisatsu nihiki nikai 
3 mittsu sannin sanmai sanbon sansatsu sanbiki sangai 
4 yottsu yonin yomai yonhon yonsatsu yonhiki yonkai 
5 itsutsu gonin gomai gohon gosatsu gohiki gokai. 
6 muttsu rokunin rokumai roppon rokusatsu roppiki rokai 
7 nanatsu nananin nanamai nanahon nanasatsu nanahiki nanakai 
8 yattsu hachinin hachimai happon hassatsu happiki hakkai 
9 kokonotsu kyǌnin kyǌmai kyǌhon kyǌsatsu kyǌhiki kyǌkai 
10 tǀ jǌnin jǌmai juppon jussatsu jupiki jukkai 
? ikutsu nannin nanmai nanbon nansatsu nanbiki nankai 
        
        
 
 
 ޕߔ߹ߒ㗿߅㧞ᧄࠍࡓ
Rumu o nihon onegai shimasu. 
Por favor dos copas de ron. 
 
Podría usarse la forma general: 
 
 ޕߔ߹ߒ㗿߅㧞ࠍࡓ
Rum o futatsu onegai shimasu. 
Por favor dos de ron. 
 
Pero en japonés esta es una forma de hablar que usaría un niño y no un adulto 
(aunque gramaticalmente es correcta). Otros ejemplos: 
 
 ޕߐਅࠍ㧟ࡗࠢࡑ
Maracuya san ko o kudasai. 
Por favor deme dos maracuyas. 
 
৻ᱠ೨ߦޕߐߛߊߡ 
Ippo mae ni dete kudasai. 
Den un paso adelante, por favor. 
 
ᓐߪᣂኋߩ৻ৼ⋡ߦޕߔ߹ߢࠎ 
Kare wa Shinjuku no itchǀme ni sunde imasu. 
El vive en la primera cuadra del distrito de Shinjuku 
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 ޕߔ߹ߢࠎߦ㧡㓏ߩ‛ᑪߩߎ
Kono tatemono no gokai ni sunde imasu. 
Vivo en el quinto piso de este edificio. 
 
ਃਃᣣߪᅚߩሶߩࠅ⑂߅ߩᣣޕߔߢ 
Sangatsu mikka wa onna no ko no omatsuri no hi desu. 
El tres de marzo es el dia de la fiesta de las niñas. 
 
 ޕ߆ߔ߹ࠄߋ߇㝼ߪߦᳰߩߎ
Kono ike ni wa sakana ga nanbiki gurai imasu ka? 
Cuantos peces habra aproximadamente en este estanque? 
 
 ޕߚߒ߹ળߜ┙ࠍᢙฬ߇ߩߘ
Sono jiko wa sǌmei ga tachiaimashita. 
Varias personas presenciaron el accidente. 
 
ᆔຬળߪ㧝߆ߦ㧞࿁㐿ޕߔ߹ࠇ߆ 
Iinkai wa ikkagetsu ni nikai hirakaremasu 
El comite se reune dos veces al mes. 
 
 ޕߚߞᚢ߇࿖߆㧡ߪߢᚢἫߩߘ
Sono senka de wa gokakoku ga tatakatta. 
En esa guerra pelearon cinco paises. 
 
�ޕ߆ߔ߹ߦߦࠎߥߪߣ߭ߢ߆ߥߩ߿߳ߩ 㧝㧡ੱޕߔ߹ 
Ano heya no naka de hito wa nanin imasu ka.  Jugonin imasu. 
¿Cuántas personas hay en aquella habitacion?. Hay quince. 
 
 ޕߥࠄᚯߣᐲੑߪߐ⧯
Wakasa wa nido to modoranai. 
La juventud no viene dos veces (no vuelve). 
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21. Calendario 
Los días del mes se citan de la siguiente forma: 
 
1º tsuitachi 11º jǌichinichi 21º nijǌichinichi 
2º futsuka 12º jǌninichi 22º nijǌninichi 
3º mikka 13º jǌsannichi 23º nijǌsannichi 
4º yokka 14º jǌyokka 24º nijǌyokka 
5º itsuka 15º jǌgonichi 25º nijǌgonichi 
6º muika 16º jǌrokunichi 26º nijǌrokunichi 
7º nanoka 17º jǌshichinichi 27º nijǌshichinichi 
8º yǀka 18 jǌhachinichi 28º nijǌhachinichi 
9º kokonoka 19º jǌkunichi 29º nijǌkunichi 
10º tǀka 20º hatsuka 30º sanjǌnichi 
    31º sanjǌichinichi 
 
ᦐᣣ� Lunes getsuyǀbi Enero� ৻� ichigatsu 
Ἣᦐᣣ� Martes kayǀbi Febrero ੑ� nigatsu 
᳓ᦐᣣ� Miercoles suiyǀbi Marzo sangatsu 
ᧁᦐᣣ� Jueves mokuyǀbi Abril shigatsu 
㊄ᦐᣣ� Viernes  kinyǀbi Mayo gogatsu 
ᦐᣣ� Sabado doyǀbi Junio rokugatsu 
ᣣᦐᣣ� Domingo nichiyǀbi Julio shichigatsu 
agosto  hachigatsu 
septiembre  kugatsu 
octubre  jǌgatsu 
noviembre  jǌichigatsu 
diciembre  jǌnigatsu 
 
ᆄ߅ߩ⺀↢ᣣߪ㧤ੑචᣣޕߔߢ 
Tsuma no otanjǀbi wa hachigatsu yokka desu. 
El cumpleaños de mi esposa es el 20 de agosto. 
 
ᤐ� haru  primavera  
ᄐ� natsu verano �  
⑺� aki otoño  
౻� fuyu  invierno 
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22. Familia 
Los japoneses se refieren de manera diferente a los familiares de otras personas 
cuando hablan de ellas, que cuando hablan de los parientes propios. 
 

RELACIÓN MI FAMILIA TU FAMILIA 
 Უ ߅ᇎࠎߐ 

abuela sobo obƗsan 
 ῳ ߅ῶࠎߐ 

abuelo sofu ojiisan 
 Უ ࠎߐ߆߅ 

madre haha okƗsan. 
 ῳ ߅ῳࠎߐ 

padre chichi otǀsan 
 ኅౝ ᅏࠎߐ 

esposa kanai* okusan 
 ᄦ ᓮਥੱ 

esposo otto goshujin* 
 ᆷ ᆷࠎߐ 

hija musume musumesan 
 ᕷሶ ᕷሶࠎߐ 

hijo musuko musukosan 
 ᆌ ߅ᆌࠎߐ 

hermana mayor  ane onƝsan 
 ᆂ ᆂࠎߐ 

hermana menor imǀto imǀtosan 
 ఱ ߅ఱࠎߐ 

hermano mayor ani oniisan 
 ᒉ ᒉࠎߐ 

hermano menor otǀto  otǀtosan 
 Უ Უࠎߐ 

tia oba obasan 
 ῳ ῳࠎߐ 

tio oji ojisan 
 ᆡ ᆡࠎߐߏ 

sobrina mei meigosan 
 ࠎߐߏ↧ ↧ 

sobrino oi oigosan 
 
 
ᓥఱ� primo (mayor que uno) itoko 
ᓥᒉ primo (menor que uno) itoko 
ᓥᆂ prima (menor que uno) itoko 
ᓥᆌ prima (mayor que uno) itoko 
ᓥఱᒉ ޤߡߌ߁ࠀߓޣprimos hombres (jǌkeitei) 
ᓥᆌᆂ ޤ߹ߒ߁ࠀߓޣprimas (jǌshimai) 
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SHUJIN (esposo, literalmente amo) no es del agrado de las mujeres japonesas 
modernas. Algo análogo puede decirse del vocablo KANAI (esposa, literalmente 
dentro de la casa). 

 
RELACIÓN MI FAMILIA TU FAMILIA 

 ሶଏ ሶଏࠎߐ 
niño kodomo kodomosan 

 ቊ ቊࠎߐ 
nieto mago omagosan 

 ኅᣖ ߏኅᣖ 
familia kazoku gokazoku 

 ఱᒉ ߏఱᒉ 
hermano/a kyǀdai gokyǀdai 

 ᆌᆂ ߏᆌᆂ 
hermanas shimai goshimai 

  
El adjetivo GIRI NO significa familia politica: 
⟵ℂߩᕷሶ 
giri no musuko  
yerno 
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23. Partes del cuerpo 
 

㗡 ߚ߹ atama cabeza 
⋲Ძ ߹ߍࠁ mayuge ceja 
㜬ߩᲫ ߌߩߺ߆ kaminoke cabellos 
⌰Ძ ߹ߍߟ matsuge pestañas 
ญ ߜߊ kuchi boca 
ໃ ࠆ߮ߜߊ kuchibiru labios 
 shita lengua ߚߒ ⥠
ᱤ ߪ ha diente(s) 
ᱤ⡺ ߊߦߪ haniku encías 
㥦 ߥߪ hana nariz 
⡊ ߺߺ mimi oreja, oído 
 me ojo  ⋠
⍘ ߹߱ߚ mabuta párpado 
㗶 ߏ ago mentón,cumbamba 
㚂 ߮ߊ kubi cuello 
㚂╭ ߓߔ߮ߊ kubisuji nuca 
⣨ ߢ߁ ude brazo 
೨⣨ ߹ߢ߁߃ maeude antebrazo 
⢀ ߭ߓ hiji codo 
 onaka vientre (formal) ߆ߥ߅ ⣻߅
⣻ ࠄߪ hara vientre (menos formal) 
⢗  i estómago 
ᚻ ߡ te mano 
ᚻ㚂 ߮ߊߡ tekubi muñeca 
ᜰ ߮ࠁ yubi dedo 
ⷫᜰ ߮ࠁ߿߅ oyayubi pulgar 
ੱᏅᜰ ߭߮ࠁߒߐߣ hitosashi no yubi dedo índice 
ਛᜰ ߮ࠁ߆ߥ nakayubi dedo medio, dedo del corazón 
⮎ᜰ ߮ࠁࠅߔߊ kusuriyubi anular 
Ὺ ߟ tsume uña 
ዊᜰ ߮ࠁߎ koyubi meñique 
ᚻߩᐔ ࠄ߭ߩߡ te no hira palma de la mano 
⢋ ߚ߆ kata hombro 
⢷ ߨ mune pecho 
⢛ਛ ߆ߥߖ senaka espalda 
 oshiri trasero ࠅߒ߅ ዥ߅
⣶ ߒߎ koshi cadera 
⣽ ߽߽ momo muslo 
 hiza rodilla ߑ߭ ⤒

⣘ࠄ⣊ ߰߉ߪࠄߊ fukurahagi pantorrilla 
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 ashi pie, pierna ߒ ⿷
あ ߣ߆߆ kakato talón 
⿷㚂 ߮ߊߒ ashikubi tobillo 

 ashi no yubi dedo del pie ߮ࠁߩߒ ᜰߩ⿷
 ashi no ura planta del pie ࠄ߁ߩߒ ⵣߩ⿷

    
ੑᣣ㈮ࠄ߆Ὺవ߶ޕࠃߛࠎ∩߇ߤ 
Futsukayoi de tsumasaki hodo ga itai n da yo. 
Con el guayabo (resaca) me duelen hasta las uñas 
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APENDICE UNO -UNOS CUANTOS VERBOS 

 
Diccionario  -forma masu  -Forma TE  Significado 
ࠆߍ  ߔ߹ߍ  ߡߍ 
ageru  agemasu  agete  dar, elevar 
㐿ࠆߌ  㐿ߔ߹ߌ  㐿ߡߌ 
akeru  akemasu  akete  abrir 
 ߡߞ  ߔ߹ࠅ  ࠆ
aru  arimasu  atte  ser, existir,  tener 
ㆆ߱  ㆆ߮߹ߔ  ㆆߢࠎ 
asobu  asobimasu  asonde  jugar 
ળ߁  ળߔ߹  ળߡߞ 
au  aimasu  atte  conocer, encontrarse 
㆑߁  ㆑ߔ߹  ㆑ߡߞ 
chigau  chigaimasu  chigatte  diferir, estar equivocado 
 ߢ  ߔߢ  ߛ
da  desu  de  sere (copulativo) 
ࠆߌ߆  ߔ߹ߌ߆  ߡߌ߆ߌ 
dekakeru  dekakemasu  dekakete  salir 
 ߡ߈ߢ  ߔ߹߈ߢ  ࠆ߈ߢ
dekiru  dekimasu  dekite  poder, ser capaz 
ࠆ  ߹ߔ  ߡ 
deru  demasu  dete  salir, aparecer 
㒠ࠆ  㒠ߔ߹ࠅ  㒠ߡߞ 
furu  furimasu  futte  caer (lluvia, nieve) 
 ߡߞߑߏ  ߔ߹ߑߏ  ࠆߑߏ
gozaru  gozaimasu  gozatte  ser, existir, tener (formal) 
ࠆ  ߔ߹ࠅ  ߡߞ 
hairu  hairimasu  haitte  entrar 
ᆎ߹ࠆ  ᆎ߹ߔ߹ࠅ  ᆎ߹ߡߞ 
hajimaru  hajimarimasu  hajimatte  comenzar 
ߔ  ߔ߹ߒ  ߡߒ 
hanasu  hanashimasu  hanashite  hablar, charlar 
ࠆ  ߔ߹ࠅ  ߡߞ 
hashiru  hashirimasu  hashitte  correr 
ߊ  ߔ߹߈  ߡ 
hataraku  hatarakimasu  hataraite  trabajar 
ⴕߊ� ⴕߔ߹߈  ⴕߡߞ 
iku  ikimasu  itte  ir 
 ߡ߈↢  ߔ߹߈↢  ࠆ߈↢
ikiru  ikimasu  ikite  vivir 
 ߡ߾ߒߞࠄ  ߔ߹߾ߒߞࠄ  ࠆ߾ߒߞࠄ
irassharu  irasshaimasu  irasshatte  ir, venir, ser (formal) 
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ࠆࠇ  ߔ߹ࠇ  ߡࠇ 
ireru  iremasu  irete  meter 
 ߡ  ߔ߹  ࠆ
iru  imasu  ite  existir,  ser 
 ߡߛߚ  ߔ߹߈ߛߚ  ߊߛߚ
itadaku  itadakimasu  itadaite  recibir (elegante) 
 ߡߞ⸒  ߔ߹⸒  ߁⸒
iu  iimasu  itte  decir,  contar 
ࠆ  ߔ߹ࠅ  ߡߞ 
kaeru  kaerimasu  kaette  volver 
 ߡ߆ߞ߆  ߔ߹ࠅ߆߆  ࠆ߆߆
kakaru  kakarimasu  kakatte  tomar (tiempo) 
 ߡߌ߆  ߔ߹ߌ߆  ࠆߌ߆
kakeru  kakemasu  kakete  telefonear 
ᦠߊ  ᦠߔ߹߈  ᦠߡ 
kaku  kakimasu  kaite  escribir 
⠨ࠆ߃  ⠨ߔ߹߃  ⠨ߡ߃ 
kangaeru  kangaemasu  kangaete  pensar en, considerar 
୫ࠆࠅ  ୫ߔ߹ࠅ  ୫ߡࠅ 
kariru  karimasu  karite  pedir  prestado, alquilar 
 ߡߒ⾉  ߔ߹ߒ⾉  ߔ⾉
kasu  kashimasu  kashite  prestar 
�ߔ߹⾈  ߁⾈  ߡߞ⾈ 
㘺߁�  㘺ߔ߹�   㘺ߡߞ 
kau  kaimasu  katte  comprar, poseer (animales) 
ㅢ߁  ㅢߔ߹  ㅢߡߞ 
kayou  kayoimasu  kayotte  transportarse, asistir 
⡞ߊ  ⡞ߔ߹߈  ⡞ߡ 
kiku  kikimasu  kiite  oir, preguntar 
ࠆ  ߔ߹  ߡ 
kimeru  kimemasu  kimete  decidir, escoger 
ਅࠆߐ  ਅߔ߹ߐ  ਅߡߞߐ 
kudasaru  kudasaimasu  kudasatte  dar al  hablante (elegante) 
ਅࠆ  ਅߔ߹ࠅ  ਅߡߞ 
kudaru  kudarimasu  kudatte  bajar,  descender 
Ყࠆߴ  Ყߔ߹ߴ  Ყߡߴ 
kuraberu  kurabemasu  kurabete  comparar 
 ߡࠇߊ  ߔ߹ࠇߊ  ࠆࠇߊ
kureru  kuremasu  kurete  dar al  hablante 
 ߡ᧪  ߔ߹᧪  ࠆ᧪
kuru  kimasu  kite  venir 
ᦛࠆ߇  ᦛߔ߹ࠅ߇  ᦛߡߞ߇ 
magaru  magarimasu  magatte  voltear, girar 
ᓙߟ  ᓙߔ߹ߜ  ᓙߡߞ 
matsu  machimasu  matte  esperar 
ࠆ  ߹ߔ  ߡ 
miru  mimasu  mite  ver, mirar 

genielin.com



NOCIONES BÁSICAS SOBRE EL IDIOMA JAPONÉS 128 

 ߡߞ⾃  ߔ߹⾃  ߁⾃
morau  moraimasu  moratte  recibir 
ᜬߟ  ᜬߔ߹ߜ  ᜬߡߞ 
motsu  mochimasu  motte  tener,  sostener 
ᜬߡߞⴕߊ  ᜬߡߞⴕߔ߹߈  ᜬߡߞⴕߡߞ 
motte iku  motte ikimasu  motte itte  llevar 
ᜬࠆ᧪ߡߞ  ᜬߔ߹᧪ߡߞ  ᜬߡ᧪ߡߞ 
motte kuru  motte kimasu  motte kite  traer 
ะࠆߌ  ะߔ߹ߌ  ะߡߌ 
mukeru  mukemasu  mukete  dar la vuelta 
 ߡߞߥ  ߔ߹ࠅߥ  ࠆߥ
naru  narimasu  natte  convertirse en 
ኢࠆ  ኢ߹ߔ  ኢߡ 
neru  nemasu  nete  acostarse, dormir 
ࠆ  ߔ߹ࠅ  ߡߞ 
noboru  noborimasu  nobotte  alzarse, subir, trepar 
㘶  㘶ߔ߹ߺ  㘶ߢࠎ 
nomu  nomimasu  nonde  beber 
Ⴃࠆ  Ⴃߔ  Ⴃߡߞ 
nuru  nurimasu  nutte  pintar 
ࠆ߈  ߔ߹߈  ߡ߈ 
okiru  okimasu  okite  levantarse 
ᕁ߁  ᕁߔ߹  ᕁߡߞ 
omǀ  omoimasu  omotte  pensar 
ਅࠆࠅ  ਅߔ߹ࠅ  ਅߡࠅ 
oriru  orimasu  orite  bajarse 
ᢎࠆ߃  ᢎߔ߹߃  ᢎߡ߃ 
oshieru  oshiemasu  oshiete  ensenar, decir 
 ߡߞ⚳  ߔ߹ࠅ⚳  ࠆ⚳
owaru  owarimasu  owatte  finalizar 
ᵒߋ  ᵒߔ߹߉  ᵒߢ 
oyogu  oyogimasu  oyoide  nadar 
តߔ  តߔ߹ߒ  តߡߒ 
sagasu  sagashimasu  sagashite  buscar 
ດߊ  ດ߹ߔ  ດߡ 
saku  sakimasu  saite  florecer 
Ꮕߒࠆߍ  Ꮕߒߔ߹ߍ  Ꮕߒߡߍ 
sashiageru  sashiagemasu  sashiagete  dar (cortés) 
㐽ࠆ  㐽ߔ߹  㐽ߡ 
shimeru  shimemasu  shimete   cerrar 
ାࠆߓ  ାߔ߹ߓ  ାߡߓ 
shinjiru  shinjimasu  shinjite  creer 
ᱫߧ  ᱫߔ߹ߦ  ᱫߢࠎ 
shinu  shinimasu  shinde  morir 
  ߹ߔ  ߢࠎ 
sumu  sumimasu  sunde  vivir 
 ߡߒ  ߔ߹ߒ  ࠆߔ
suru  shimasu  shite  hacer 
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ᐳࠆ  ᐳߔ߹ࠅ  ᐳߡߞ 
suwaru  suwarimasu  suwatte  sentarse 
㘩ࠆߴ  㘩ߔ߹ߴ  㘩ߡߴ 
taberu  tabemasu  tabete  comer 
㘧߱  㘧߮߹ߔ  㘧ߢࠎ 
tobu  tobimasu  tonde  volar,  saltar 
ᴱ߹ࠆ  ᴱ߹ߔ߹ࠅ  ᴱ߹ߡߞ 
tomaru  tomarimasu  tomatte  pasar la noche,  
ᱛ߹ࠆ  ᱛ߹ߔ߹ࠅ  ᱛ߹ߡߞ 
tomaru  tomarimasu  tomatte  detenerse 
ขࠆ  ขߔ߹ࠅ  ߡߞ 
toru  torimasu  totte  conseguir, tomar, ganar 
 ߡࠇ∈  ߔ߹ࠇ∈  ࠆࠇ∈
tsukareru  tsukaremasu  tsukarete  cansarse 
߁  ߔ߹  ߡߞ 
tsukau  tsukaimasu  tsukatte  usar 
ࠆ  ߔ߹ࠅ  ߡߞ 
tsukuru  tsukurimasu  tsukutte  hacer,  fabricar 
ൕࠆ  ൕߔ߹  ൕߡ 
tsutomeru  tsutomemasu  tsutomete  estar empleado 
േߊ  േߔ߹߈  േߡ 
ugoku  ugokimasu  ugoite  mover,  cambiar 
 ߢࠎ↥  ߔ߹ߺ↥  ↥
umu  umimasu  unde  producir 
�↢ �ߔ߹ߺ↢   ߢࠎ↢ 
umu  umimasu  unde  parir 
ᄁࠆ  ᄁߔ߹ࠅ  ᄁߡߞ 
uru  urimasu  utte  vender 
 ߡߞ߆ࠊ  ߔ߹ࠅ߆ࠊ  ࠆ߆ࠊ
wakaru  wakarimasu  wakatte  entender 
ᔓࠆࠇ  ᔓߔ߹ࠇ  ᔓߡࠇ 
wasureru  wasuremasu  wasurete  olvidar 
 ߡߞ߿  ߔ߹ࠅ߿  ࠆ߿
yaru  yarimasu  yatte  dar  (informal) 
ભ  ભߔ߹ߺ  ભߢࠎ 
yasumu  yasumimasu  yasunde  descansar 
߱  ߮߹ߔ  ߢࠎ 
yobu  yobimasu  yonde  llamar 
 ߢࠎ⺒  ߔ߹ߺ⺒  ⺒
yomu  yomimasu  yonde  leer 
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APÉNDICE DOS - FRASES GENERALES 

SALUDOS [aisatsu] 
 
Buenos días (por la mañana) 
              OHAYƿGOZAIMASU 
ᣣᧄߪߢᦺߣޠߔ߹ߑߏ߁ࠃߪ߅ޟᜦޕߔ߹ߒࠍ 
Nihon de wa, asa "ohayǀ gozaimasu" to aisatsu o shimasu 
[Japón en en cuanto a, mañana "ohayǀ gozaimasu" saludo hacerse] 
En Japón, el saludo por la mañana es Ohayǀ gozaimasu 
 
Hola (Buenos días, por la tarde) 
 ߪߜߦࠎߎ
              KONNICHIWA 
Buenas tardes (desde el atardecer) 
 ߪࠎ߫ࠎߎ
              KONBANWA  
Buenas noches (despedida) 
 ߐߥߺભ߅
              OYASUMINASAI  
 (antes de comer -buen provecho) 
 ߔ߹߈ߛߚ
              ITADAKIMASU  
 (despues de comer - Estaba delicioso) 
ᓮ㚓᭽ߚߒߢ 
              GOCHISƿSAMADESHITA  
Adiós 
 ࠄߥ߁ࠃߐ
              SAYƿNARA  
Nos vemos 
 ߨߚ߹߾ߓ
 JA MATA NE 
 
 
Las siguientes frases se presentan en la forma llana. 
 
 
SALUDOS 
cómo estás? ...................................................߈ࠎߍ㧫  
estoy bien. ......................................................ޕ߈ࠎߍ  
estoy muy bien. ..............................................ޕ߈ࠎߍ߽ߡߣ  
sobrevivo. .......................................................ޕࠃࠆߡ߈  
ahí voy pasando..............................................ޕࠆߡߞ߫ࠎ߇߆ߣࠎߥ 
no has cambiado nada  ޕߨߥߡߞࠊ߆߽ߣߞߜ....................................
tú tampoco  ޕߨߥߡߞࠊ߆߽ߚߥ......................................................
no lo he visto en dos años...............................㧞ޕߥߡߞߦࠇ߆߽ࠎߨ 
no hemos oído de el desde hace rato ............ߥ߇ߊࠄࠎࠇߊࠄ߫ߒࠄ߆ࠇ߆ 
estaré en contacto...........................................ޕߨࠆߔߊࠄࠎࠇ 
¿nos hemos visto en alguna parte?  ޕ߆ߚߒ߹ߢ߆ߎߤ................
me parece que te conozco de alguna parte  ޕࠆߔ߇߈ߚߞߢ߆ߎߤ....
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dile hola a alejandra.........................................ޕߡ߃ߚߟߊߒࠈࠃߦ࠺ࡦࡂࠕ  
abrázala de mi parte   .ߨߊߒࠈࠃߦࠂߓߩ߆........................................
¿cómo se conocieron? ...................................ޕߩߚߞߥߦࠅߒߦ߁߰߁߁ߤ 
nos acabamos de conocer aquí.......................ޕߩߚߞߢߎߎ߹ߚ߹ߚ 
espero verlo (a el)............................................ޕߺߒߩߚ߇ߩ߁ߦࠇ߆ 
esto es algo interesante...................................ޕߨߛߺߒߩߚߪࠇߘ 
permítame presentarme  ޕߐߛߊߡߖߐ߆߁ࠂߒߎߓ..................................
encantado de conocerlo/conocerla.  ޕߊߒࠈࠃ.................
fue bueno conocerlo/conocerla........................ޕߚߞ߆ࠃߡ߃ࠅߒ 
   
 
NOS VEMOS/HASTA LUEGO. ......................ߨߚ߹߾ߓ㧛߹ߨߢߣߚ 
nos vemos la próxima vez  ޕߨߤࠎߎߚ߹㧛ߨߤࠎߎ߾ߓ...............................
nos vemos pronto  ޕߨߜ߁ߩߘߚ߹............................................
ahí nos vemos  ޕߨࠃࠆ߃ߋߔߚ߹.................................................
cuídate.............................................................ޕߡߌߟࠍ߈ 
me tengo que ir................................................߽ޕ߾ߜߊߥ߆߁ 
ya me voy   .ࠈߘࠈߘ㧛ࠆߢ߁߽........................................................
hablamos después...........................................߹߁ߘߥߪߢߣߚ 
 
¿DÓNDE ESTÁS? .......................................... ߩࠆߦߎߤ㧫 
¿donde estabas(estuviste) ¿dónde has estado?  ߩߚߦߎߤ㧫  
está jairo? .......................................................ࠆࡠࠗࡂ㧫  
has visto a sergio? ..........................................ߚߺ߅ࠝࠡ࡞㧫  
¿dónde te has estado escondiendo? ..............ߩߚߡࠇߊ߆ߦߎߎߛࠎߥ㧫 
   
 
ESTOY FELIZ/ ESTOY CONTENTO  ............ߒࠇ߁.  
pareces contento   ޕߨ߁ߘߒࠇ߁.............................................
me alegra que hayas vuelto. ...........................߽ߒࠇ߁ߡࠇߊߡ߈ߡߞߤ 
nunca había estado tan feliz  ޕࠃߥߪߣߎߒࠇ߁߁ࠂߓࠇߎ............................
¿por qué estás tan contento? .........................ߩߥࡇࡂߦߥࠎߘߢࠎߥ㧫 
es un tipo muy divertido...................................ޕߣ߭ߒߩߚߪࠇ߆ 
   
 
PARECER/PARECERSE 
suena bien/bueno. ..........................................⦟߁ߘߐ.  
suena/parece interesante. ..............................ޕ߁ߘࠈߒ߽߅ 
parece divertido   .߁ߘߞߒߩߚ...............................................
te ves bien  ޕߨ߁ߘߐࠃ߇ߒ߁ࠂߜ.......................................................
pareces triste  ޕߨ߁ߘߒߥ߆...................................................
pareces deprimido  ޕߨߚߺࠆߢࠎߎߜ߅...........................................
pareces un tonto   ޕߚߺ߆߫..............................................
   
ME GUSTA/ NO ME GUSTA 
me gusta..........................................................ߨ㧛 ޕ߈ߔ  
me encanta......................................................ޕ߈ߔߛ 
no me gusta.....................................................ޕߥ߾ߓ߈ߔ  
no me va a gustar. ..........................................ޕߥࠇߥߦ߈ߔ߽߁ߤߪࠇߘ 
lo odio.   ޕࠄ߈ߪࠇ߆.............................................................
   
 
HOBBY, PASATIEMPO / GUSTOS 
¿qué te gusta hacer? / ¿cuál es tu pasatiempo? ߦߥߪߺࠀߒ㧫  
tus gustos son extravagantes  ޕߊߚߗߪߺࠀߒߩߚߥ..........................
tus gustos son horribles.  ޕߡߐߪߺࠀߒߩߚߥ..................................
   
 
DÍA / AÑO 
¿hoy qué día es? ............................................߮߁ࠂߦߥߪ߁ࠂ߈㧫  
¿qué fecha es hoy? ........................................ߜߦࠎߥߪࠀ߈㧫  
¿sabes que día era ayer?  ..............................ࠆߡߞߒ߆ߚߞߛ߭ߩࠎߥߪ߁ߩ߈㧫 
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¿qué año es? .................................................ࠎߨࠎߥߪ߹㧫  
   
 
¿ENTENDISTE?   
¿entendiste? ..................................................ߚߞ߆ࠊ㧫 
sí, entendí. .....................................................ߚߞ߆ࠊޔࠎ߁  
¿ha quedado claro? .......................................ߩߚߞ߆ࠊߣࠎ߾ߜ㧫 
ya veo..............................................................ߤ߶ࠆߥ㧛ߚߞ߆ࠊ 
más o menos entiendo. ..................................ߚߞ߆ࠊߊߥߣࠎߥ 
creo que entiendo............................................ޕ߁߽߅ߣߚߞ߆ࠊ 
ya sé................................................................ࠆߡߞߒ㧛ࠆߡߞ߆ࠊ 
como pensé.....................................................ޕࠅ߅ߣߚߞ߽߅.  
ves, yo tenía razón. ........................................߶ޕ߁ࠂߒߢࠅ߅ߣߚߞޔࠄ 
   
NACIONALIDAD/ IDIOMA 
¿de dónde eres? ............................................ࠎߒߞࠀߒߩߎߤ㧫  
¿cuál es tu nacionalidad?................................  㧫ߎߤߪ߈ߖߊߎ 
¿cómo se dice "_____"en japonés? ...............  ߩ߁ߡࠎߥߢߏࠎ߶ߦߪ"_____"
¿qué otra forma hay de decir "_____"? ..........  㧫ߪߚ߆ߩߟߴߩ "_____"
¿es el español tu lengua nativa?.....................   㧫ߏߊߎ߷ߪߏࡦࠗࡍࠬ 
¿hablas inglés? ..............................................ࠆߖߥߪߏ߃㧫 
¿ISP es la abreviatura de qué?.......................  ISP ߊ߾ࠅߩࠎߥߪ㧫 
Es la abreviatura de "Internet Service Provider". "INTERNET SERVICE PROVIDER" ࠃߛߊ߾ࠅߩ.  
¿cómo se deletrea? ........................................ࠬߪ࡞࠶ࡍ㧫  
hable más despacio por favor  ޕߐߛߊߡߒߥߪࠅߊߞࠁߣߞ߽.........................
   
GRACIAS 
gracias. ...........................................................߁ߣ߇ࠅ.  
muchísimas gracias.........................................ޕߔ߹ߑߏ߁ߣ߇ࠅ߽߁ߤ 
gracias por su tiempo......................................ޕࠎߖ߹ߺߔߡߞࠄ߽ߡߞߣࠍࠎ߆ߓࠎ 
no es nada/ de nada........................................ޕߡߒ߹ߒߚ߁ߤ 
de verdad que lo aprecio.................................ޕߔ߹ߡߒ߾ߒࠎ߆  
gracias por todo(lo que usted ha hecho por mí) ޕ߁ߣ߇ࠅࠈࠈ  
   
LO SIENTO.   
discúlpeme por eso. .......................................ޕߐߥࠎߏߪߣߎߩߘ 
discúlpeme/qué pena  ࠎߖ߹ߺߔ㧛ߐߥࠎߏ......................................
perdón.   ࠎߏ............................................................
no se disculpe.  ޕࠃߥߣࠃࠆ߹߿................................................
qué lástima. ....................................................ޕ߁ߘࠊ߆  
me siento muy mal por usted. ........................ߦߊߤߩ߈߅ 
mis condolencias ............................................ޕߔ߹ߑߏߢ߹ߐ߁ࠂߒ߁ࠀߒߏ 
que pena. .......................................................ߨߛࠎߨࠎߑ  
que horror, que mal. .......................................ߨߥߊࠃߪࠇߘ㧛ߨ߅߶ߪࠇߘ 
le debo una disculpa. .....................................߾ߜߊߥࠄ߹߿ߦߚߥ 
es mi culpa. ....................................................ߖߩߜߚࠊ.  
no es mi culpa.  ߥ߾ߓߖߩߒߚࠊ................................................
no es culpa de nadie. .....................................ߥ߽ߢߖߩࠇߛ 
¿quieres que me disculpe? ............................ߩߚࠄ߽ߡߞ߹߿ߦߒߚࠊ㧫 
nunca lo voy a perdonar. ................................ޕߥߐࠆࠁߚߞߗࠍࠇ߆ 
no lo voy a tolerar. ..........................................ޕߥࠇࠄ߃ߚ 
tuve mis razones. ...........................................㧔ࠆߔ߁ߘ㧕ޕߩߚߞ߇߁ࠁࠅ 
perdón por interrumpir. ...................................ޕࠎߖ߹ߺߔߡߒ߹߾ߓ߅  
no era mi intención interrumpir. ......................ޕߤߌߛࠎߥߪࠅ߽ߟࠆߔ߹߾ߓ 
que pena si lo molesté. ..................................ޕߚߒ߹ߒ߹߾ߓ߅߽߁ߤ  
te arrepentirás. ...............................................ޕࠃࠆߔ߆߁ߎ 
¿lo estoy molestando? ...................................ޕ߆ߔߢ߽ߡߒ߹߾ߓ߅ 
 
 
PENSAR 
creo que... ......................................................  ߁߽߅ߣ...
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apuesto a que ... .............................................߁߽߅ߣߛ... ߣߞ߈ 
pensé que... .......................................................ޕߚ߈ߢࠎߎ߽߅ࠅ߈ߞߡߣ 
me pregunto... ....................................................ߥ߆㧛ࠄߒ߆.  
me he estado preguntado... ............................ޕߚߡߞ߽߅ߣߥ߆...ߣߞߕ 
noté que... ..........................................................ޕߚߡߟ߇߈ߣ 
me di cuenta que... ......................................... ... ߚߞ߆ࠊߣߞ߿ߣ 
no reconocí...  ޕߚߞ߆ߥࠄ߆ࠊߣ... ...................................................
yo se que...  ࠆߡߞ߆ࠊߣ...㧛ࠆߡߞߒࠍ.........................................................
lo sabía.  ߚߡߞ߆ࠊ㧛ߨࠅ߬ߞ߿...........................................................
dudo que/no creo que... .....................................߁߽߅ߣߥ߾ߓ 
espero que... ......................................................ߤߌߛࠎߣߛ 
me imaginé que...  ࠃߚߞ߆ࠊߣ... ............................................
eso pensé. ......................................................ޕߚߞ߆ࠊߢࠇߘ 
   
 
DIFÍCIL/COMPLICADO/FÁCIL 
es muy difícil. ..................................................ߒ߆ߕߊߏߔ 
muy complicado............................................... ߰ߟߑߊ.  
es un poco complicado.  ޕߟߑߊ߰ߣߞࠂߜ ...................................
es una larga historia. ......................................ߡߞࠈࠈ 
pasaron muchas cosas desde el viernes... ߡߞࠈ߅ࠅࠄ߆߮߁ࠂߦ߈ 
es difícil de explicar... .....................................ߤߌߛࠎߊߦߒߟ 
estoy confundido..............................................ࠆߡߒࠎࠄࠎߎ  
me estoy confundiendo....................................ߚ߈ߡߒࠎࠄࠎߎ 
es fácil   .ࠎߚࠎ߆.............................................................
   
 
MEJOR/ EL MEJOR 
me esforzaré....................................................ߔ߹ࠅ߫ࠎ߇ 
haré lo mejor que pueda. ................................ޕࠃ߁ߘߊߟࠍߟߴ 
eso será mejor. ...............................................ޕࠃ߇߁߶ߩߘ 
me siento mucho mejor. .................................ߚߞߥߊࠃ߇ࠎ߱߈ 
es mejor que hagas ejercicio. .........................ޕࠃ߇߁߶ߚߒ߁ߤࠎ߁ 
necesitas una revisión médica. .......................ޕࠃ߇߁߶ߚߞߦࠎߛࠎߒ߁ߎࠎߌ 
dame un mejor precio. ....................................߽ޕߡߒߊߔ߿ߣߞ 
se ve mejor en persona. .................................ޕࠃ߇߁߶ߩߟ߱ߟߓ 
mientras más pronto mejor. ............................ޕߤ߶߿ߪ߫ࠇߌ߿ߪ 
que le vaya mejor la siguiente vez. .................ߡߞ߫ࠎ߇ߪ߉ߩߎ 
esto es mejor de lo que parece. ......................ޕߒ߹߽ࠅࠃߚ߽߅ 
esto cada vez se pone mejor.  ޕߚ߈ߡߞߥߊࠈߒ߽ߩߛࠎߛ ..........................
¿estoy mejorando? .........................................ߚߞߥߊ߹߁㧫 
puedes hacerlo mejor. ....................................߽ޕࠃࠆ߈ߢߊ߹߁ߣߞ 
mucho mejor. ..................................................ޕߚߞߥߊࠃߣߞߕ  
mejor que nunca. ............................................ޕߚߞߥߊࠃߪࠅࠃߢ߹߹ 
   
 
ASÍ ES!   
¡así es! / ¡exactamente! ...................................ࠅ߅ߣߩߘ 
estoy de acuerdo. ...........................................ޕ.ߖࠎߐ 
así lo creo. ......................................................ޕ߁߽߅߁ߘ 
eso espero. .....................................................ޕߨߣߛ߁ߘ 
no puedo evitarlo. ...........................................ࠃߥ߇߁ࠂߒ.  
¡eso es! (¡eso quería yo decir!) .......................ޕࠇߘ߁ߘ 
claro / por supuesto. .......................................߽ࠎࠈߜ.  
eso es todo. ....................................................ߓࠎ߆ߥࠎߘ.  
   
 
 
PROBABLEMENTE/ TAL VEZ, QUIZÁ 
podría ser. ......................................................ߨ߽߆߁ߘ.  
probablemente/tal vez ....................................ߨࠎ߱ߚ.  
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quizá. ..............................................................߽ޕߨࠄߚߒ߆ߒ 
tal vez sí, tal vez no. .......................................ߥࠇߒ߽߆߁߇ߜߒߥࠇߒ߽߆߁ߘ 
mitad y mitad. / cincuenta-cincuenta. .............ޕߨߛࠎߪࠎߪ 
algo así............................................................߹ࠎ߃㧛ߓࠎ߆ߥࠎߘ 
   
ESO NO ES ASÍ.   
eso no es así. / eso no es verdad. .................ࠃ߁߇ߜ 
eso ni lo mencione. ........................................߽ޕࠃߛ߇ߛࠎ 
no puedo estar de acuerdo. ...........................ޕߥ߈ߢߖࠎߐ 
lo dudo. / no creo. ..........................................߁߽߅ߣߥ߾ߓ߁ߘ 
no creo. ..........................................................  ޕ߁߽߅ߣ߁߇ߜ 
no exactamente. .............................................ޕߥ߽ߢ߁ߘ 
eso es imposible. ...........................................ޕࠃߛࠅ 
eso es por completo imposible. ......................ޕࠃߛࠅߚߞߗ 
¡ni modo! ¡de ninguna manera ........................ޕߥ߽ߢࠎߣ 
no lo puedo creer/increíble. ............................ޕߥࠇࠄߓࠎߒ 
¡terrible! / ¡que horror! .....................................߭ߤ㧛ߡߐ 
no lo haré.   .ࠃߥߒ.......................................................
no quiero. .......................................................ߥߊߚߒ 
   
 
BROMA 
no bromees. ...................................................ޕࠃߡ߾ߦߛ߁ࠂߓ 
¿es una broma?   ޕ߁ࠂߒߢࠎߛ߁ࠃ..............................................
sólo bromeaba ................................................  ߊ߁ࠂߓߩࠎ߶㧛ࠎߛ߁ࠂߓߩࠎ߶...
   
 
EXCELENTE/LO HICISTE 
¡bien!/ ¡excelente! / ¡fantástico! / ¡super! / ¡maravilloso! ߨߏߔ 
¡chévere! estupendo. ......................................ߎߞ߆ 
¡sorprendente! ................................................ߚࠈߤ߅ 
¡lo lograste! /....................................................ߨߚߞ߿ 
¡lo logré! .........................................................ߚߞ߿ 
   
 
SUERTE 
¡que suerte! ....................................................ࠠ࠶ߡࠎߥ 
tienes suerte....................................................ߨߛࠠ࠶ 
qué envidia. ....................................................ߒ߹߿ࠄ߁ 
   
 
YO TAMBIÉN 
yo también/yo tampoco... ...............................ޕ߁ߘ߁߽ߒߚࠊ 
el mío también.................................................ޕ߁ߘ߁߽ߩߒߚࠊ 
tú también  ޕ߁ߘ߁߽ߚߥ.......................................................
yo no ...............................................................  ޕ߁߇ߜߪߒߚࠊ
   
 
BUENO...  
veamos...  .......................................................ߣߞ߃ 
bueno... / ........................................................ߣߞ߃ޔߡߐ 
tu sabes, .........................................................ࠆߡߞߒߨ㧛ߨߩ 
odio decirte esto pero.... .................................ߤߌߛࠎߊߦ 
entre tu y yo...  ...............................................ߤߌߛߒߥߪߩߌߛߎߎ 
por ejemplo... .................................................  ߫߃ߣߚ 
de todos modos, .............................................ߊ߆ߦߣ  
a propósito, ....................................................ߢࠈߎߣ㧛ߦߺߥߜ㧛߁ߘ߁ߘ 
en efecto, de hecho, .......................................ߪߟߓ 
no obstante  ߒ߆ߒ.....................................................
pero...  ߽ߢ..............................................................
aprovechando la ocasión  ߦߢߟ................................
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EXPRESIONES CORTAS 
es riesgoso. ....................................................߫߿ 
cálmate. ..........................................................ߡߟߜ.  
no importa........................................................ߢߥߒߦ߈.  
no es nada /olvídalo. .......................................ߥ߽ߢࠎߥ㧛ߡࠇߔࠊ 
está deprimida. ...............................................ࠆߢࠎߎߜ߅ߪࠂߓߩ߆ 
anímate. ..........................................................ߡߒߛ߈ࠎߍ 
anímalo. ..........................................................ߡߌߟ߈ࠎߍࠍࠇ߆ 
depende. .........................................................߫߁ࠃߦ 
estoy en problemas. .......................................ࠆߡߞ߹ߎ 
la regué/la embarré. ........................................ߚߒ߬ߞߒ 
me equivoqué. ................................................߹ߚ߃߇ߜ 
depende de ti.  ࠃࠆߖ߿߹..................................................
¡cuidado! .........................................................ߥ߱ 
¡inténtalo! ........................................................ࠇ߫ࠎ߇  
¡haz lo que puedas! / ¡suerte! .........................ߡߞ߫ࠎ߇ 
todo está bajo control. ....................................ࠆߡߞ߁߹߁߱ࠎߗ 
ya lo tengo dominado. .....................................ޕࠆߡߒ࡞ࡠ࠻ࡦࠦ߇ߒߚࠊ߱ࠎߗ 
mientras más lejos mejor. ...............................ޕࠆߡߞߊ߹߁ࠈߎߣߩ߹ 
   
 
REGALO 
Feliz cumpleaños.............................................1)ߔ߹ߑߏ߁ߣߢ߅߮߁ࠂߓࠎߚ߅ 
 (más casual) ߁ߣߢ߅߮߁ࠂߓࠎߚ߅ (2                                                                          
tengo un regalo................................................ޕߛࠎࠆ߇࠻ࡦࡊ 
esto es un detalle. ...........................................߶ޕߤߌߛߜ߽߈ߩࠎ 
esto es para ella  ޕߦࠂߓߩ߆ࠇߎ..............................................
espero que te guste  ޕߤߌߛࠎࠈߟࠇߊߡߞߦ߈.........................................
¿qué tal el regalo? ..........................................ߚߞߦ߈࠻ࡦࡊ㧫 
es justo lo que quería  ޕߛࠎߚߞߚߒ߶ߤ߁ࠂߜ......................................
te queda bien  ޕߨ߁ߦ...................................................
   
 
¡MIRA!   
mira! ................................................................ߡߺ!  
¡no mires! ........................................................ߢߥߺ!  
¡mira eso! ........................................................ߡߺࠇ!  
echa un vistazo. ..............................................ߡߺߣߞࠂߜ  
¿viste eso? .....................................................ߚߺ㧫  
lo vi. ................................................................ࠃߚߺ.  
quería verlo. ....................................................ߚߞ߆ߚߺ.  
no lo quiero ver. ..............................................ߚߞߥߊߚߺ.  
no lo vi. ...........................................................ߚߞ߆ߥߺ.  
no lo pude ver. ................................................ޕߚߞ߆ߥ߃ߺ 
¿qué estás viendo? ........................................ޕߩࠆߡߺߦߥ 
¿qué estás buscando? ...................................ޕߩࠆߡ߉߇ߐߦߥ 
no me mires así  ߢߥߟߺߦߥࠎߘ...............................................
 
OIR/ESCUCHAR 
escúchame   ߡ߈......................................................
no escuches/ no me preguntes. ......................ߢߥ߆߈ 
¿puedes oírme? ..............................................ޕ߆ࠆ߃ߎ߈ 
¿me estás escuchando? .................................ߩࠆߡ߈㧫  
¡no estás escuchando!.....................................ߥ߾ߓߥߡ߈㧍 
¿me oíste?.......................................................ߚ߃ߎ߈ 
no pude oir.......................................................ߚߞ߆ߥ߃ߎ߈ 
no oí. ...............................................................ߚߞ߆ߥ߆߈ 
no quiero oir.....................................................ߥߊߚ߈߈ 
   
 
DECIR/HABLAR 
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no lo puedo asegurar. ....................................ߥ߃߽ߣࠎߥ 
dí algo. ...........................................................ߡߞ߆ࠎߥ 
¿tú dijiste eso, no? .........................................ޕ߁ࠂߒߢߚߞ߁ߘ 
¿de qué hablas? ............................................ߩࠆߡߞߦߥ㧛ߩࠆߡߒߥߪߦߥ 
no debes decir eso. ........................................ߥߌߪߡߞࠍߣߎߥߘ 
¿qué dijiste? ...................................................ߩߚߞߡࠎߥ 
no dije nada.....................................................ߥߡߞ߽ߦߥ 
dígalo de nuevo...............................................߽ߡߞ߆ߞ 
¿qué quieres decir? ........................................ޕ߆ߔߢߺ߁߁ߤ 
no sé que decir. ..............................................ޕߥࠄ߆ࠊ߆ߡߞߡࠎߥ 
me quitaste las palabras de la boca. ..............ߚߞ߾ߜࠇࠊߦ߈ߐ 
¡no me vengas con excusas! ..........................ޕߢߥߒߌࠊ 
   
VENIR/IR 
ven aquí. ........................................................ߡ߈ߦߎߎ.  
ya voy. ............................................................ߊ߹.  
¿puedes venir? ..............................................ࠆࠇߎ㧫 
él viene para acá. ...........................................ޕࠃࠆߊߦߎߎࠇ߆ 
creo que pudo ir. ............................................߁߽߅ߣࠆߌ  
tu fuiste, ¿no?. ................................................   㧫߁ࠂߒߢߚߞ 
me tengo que ir ya. .........................................߽߾ߜߊߥ߆߁.  
no te vayas todavía. .......................................߹ߢߥ߆ߛ 
¿a qué hora estña bien que vaya? .................߫ࠇߊߦߓࠎߥ㧛߫ߌߦߓࠎߥ㧫 
¿a qué hora nos vamos? ................................ࠆߢߦߓࠎߥ  
¡vámonos! .......................................................߁ߎߐ 
   
COMER 
¿ya comiste?...................................................ߚߴߚࠎߪߏ 
no he comido. .................................................߹ߥߡߴߚߛ 
no quiero comer. ............................................ߥߊߚߴߚ 
no voy a comer. ..............................................ߥߴߚ 
no almorcé. ....................................................߭ߚߞ߆ߥߴߚࠎߪߏࠆ 
me faltó almorzar. ..........................................߭ޕߚߒ߆ߧࠎߪߏࠆ 
¿vas a comer más? ........................................߽ࠆߴߚߣߞ㧫 
estoy muy lleno. .............................................߶߬ߞ߇߆߆߅ߦ߁ߣࠎ 
todavía tengo. ................................................߹ޕࠄ߆ࠆߛ 
no puedo comer eso. ......................................ޕߥࠇࠄߴߚࠇߘ 
tengo hambre. ................................................ޕߚߔ߆ߥ߅ 
tengo sed. ......................................................ޕߚࠊ߆߇ߤߩ 
¡pruébalo! .......................................................ޕߡߺߡߴߚ 
como de todo. ................................................ޕࠃߥࠄ߈߈ߔ 
   
TELÉFONO 
¿aló? está la señora valencia?  ......................߽ޕ߆ߔߢࠎߐࠕࠪࡦࡃޕߒ߽ߒ 
¿es este el 9876-5432? ..................................㧥㧤㧣㧢㧡㧠㧟㧞 ߫ޕ߆ߔߢࠎ  
soy valencia de xyz.  ...................................... XYZ ޕߔߢࠕࠪࡦࡃߩ 
¿está zulma?  .................................................ࠬޕ߆ߔ߹ࠎߐࡑ࡞ 
¿puede pasarme a zulma? .............................ࠬޕߔ߹ߒ߇ߨ߅ࠎߐࡑ࡞ 
¿está carlos ahí? ............................................ࠞࠆࠬࡠ࡞㧫  
¿quién llama, por favor?  ................................ޕ߆ߔߢ߹ߐࠄߜߤ 
ya la llamo. .....................................................ޕߔ߹߈ߢࠎࠃࠍࠂߓߩ߆ 
un momento por favor. ...................................ޕߐߛߊߜ߹߅߁ࠂߒ߁ࠂߒ 
que pena hacerlo esperar. .............................ޕࠎߖ߹ߺߔߡߒߖߚ߹߅  
acabó de salir. ................................................ޕߔ߹ߡߌ߆ߢ߹ߛߚ 
¿cuándo vuelve?  ...........................................ޕ߆ߔ߹ࠅߤ߽ߟ 
por favor, dígale que llamé.  ...........................ޕߐߛߊߡ߃ߚߟߣߚߞ߇ࠊࠎߢ 
¿puedo dejarle un mensaje? ..........................ޕ߆ߔ߹߃ࠄ߽ߡ߃ߚߟࠍࠫ࠶ࡔ 
¿quiere dejar un mensaje? .............................ޕ߆߁ࠂߓ߹߃ߚߟࠍࠫ࠶ࡔ 
no, está bien. ..................................................ޕߔߢ߱߁ࠂߓߛޕ߃ 
debe tener el número equivocado. .................߫ޕߔ߹ߡߞ߇߉߹ߪ߁ߏࠎ 
¿a qué número llama? ...................................ޕ߆ߔߢߌ߆߅ߦࠎ߫ࠎߥ 
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yo vuelvo a llamarlo. .......................................ޕߔ߹ߒߥߌ߆ 
el lunes lo llamo. .............................................ޕߔ߹ߒࠊࠎߢߦ߮߁ࠃߟߍ 
¿dónde lo puedo encontrar de día? ................߭ޕ߆ߔߢ߫ࠇߔߊࠄࠎࠇߦߎߤߪ߹ࠆ 
¿puede prestarme el teléfono? .......................ޕ߆ߔߢ߽ߡࠅ߆߅ࠊࠎߢ 
¿puede darme su (nombre  
teléfono, dirección)? .......................................߃߹ߥ㧔ࠂߒ߁ࠀߓޔ߁ߏࠎ߫ࠊࠎߢ㧕 
 ޕ߆ߔ߹ߌߛߚߡ߃ߒ߅ࠍ                                                                         
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APÉNDICE TRES - PRESENTARSE EN JAPONÉS 

(dramatización de una escena en el aeropuerto) 
BEATRIZ Sumimasen ga... Yamada san desu ka Disculpe. Usted es el/la 

señor/señora  Yamada? 
JAPONÉS1 Iie, chigaimasu. No, se equivoca. 
BEATRIZ Gomen nasai. Lo siento 
JAPONÉS1 Shinpai nasaranaide kudasai No se preocupe 
BEATRIZ Sumimasen ga... Yamada san desu ka Disculpe. Usted es el/la 

señor/señora  Yamada? 
YAMADA Hai, sǀ desu. Si, así es, 
BEATRIZ Hajimemashite. Beatriz Caicedo desu. 

 Dǀzo yoroshiku 
Mucho gusto.  Yo soy Beatriz 
Caicedo.   
Encantado de conocerlo/a 

YAMADA Yamada Shigeru desu. Dǀzo yoroshiku Yo soy Shigeru Yamada. 
Encantado de conocerlos 

BEATRIZ Kore wa Luis desu. Shujin desu.  Este es Luis. Es mi esposo. 
YAMADA Dǀzo yoroshiku Mucho gusto. 
LUIS  Medellin ni yǀ koso Bienvenido a Medellín 
 
Nótese que los japoneses suelen mencionar primero su apellido al presentarse.  
Dǀzo yoroshiku significa literalmente "a su disposición", o "por favor, sea amable".  
Hajimemashite significa "primera vez". "san" se añade a los nombres de las otras 
personas (pero no al propio). Para personas de edad  o prestigio se usa el "sama". 
Para profesores, "sensei". 
 
╣㑆వ↢ߪᣣᧄ⺆ࠍᢎޕߚߒ߹ࠇߊߡ߃ 
Sasama-sensei wa Nihongo o oshiete kuremashita. 
El profesor Sasama tuvo la amabilidad de enseñarme japonés 
 
�ߪ  Hai Sí, 
�߃  Iie No 
�߁ߣ߇ࠅ  Arigatǀ Gracias 
�߁ߣ߇ࠅ߽߁ߤ  Dǀmo arigatǀ Muchas gracias 
�ߔ߹ߑߏ߁ߣ߇ࠅ߽߁ߤ  Dǀmo arigatǀ gozaimasu Muchisimas gracias 
�ߡߒ߹ߒߚ߁ߤ  Dǀ itashimashite De nada 
�ߪߜߦࠎߎ  Konnichi wa Hola/buenos días 
߆ߔߢߒ߶߆�  Nani ka hoshii desu ka A la orden? 
߆߁ࠂߒߢ↪ߏ߆�  Nani ka goyǀ deshǀ ka Puedo ayudarle en  
  algo? 
�ߒ߽ߒ߽  Moshi moshi Oiga, oiga, aló 
ഥࠇߊߡߌ�  Tasukete kure  Socorro! 
�߇ࠎߖ߹ߺߔ  Sumimasen ga Disculpe... 
ᄬ␞ߔ߹ߒ�  Shitsurei shimasu Perdone que lo  
  moleste 
�ߐߛߊߡߞᐲ৻߁߽  Mǀ ichido itte kudasai Por favor repita 
�ߙ߁ߤ߳ࠄߜߎ  Kochira he, dǀzo Por aquí por favor 
�ߔߢ߁ߘ  Sǀ desu. Asi es 
�߆ߔߢ߁ߘ  Sǀ desu ka En serio? 
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�߆ߔߢߪࠇߎ  Kore wa nan desu ka Esto que es? 
�߆ߔߢߪࠇߘ  Sore wa nan desu ka Eso que es? 
ᓮߐߥ�  Gomen nasai Perdón 
ዋ߅ޘᓙߜਅߐ�  Shǀshǀ omachi kudasai Espere un poco por  
  favor... 
�߆ߔߢߢ⺆ᣣᧄߪࠇߎ  Kore wa nihongo de Como se dice esto  
 nan desu ka en japonés? 
  
�ߔߢߩ⑳  Watashi no desu Es mio(a) 
�ੱࠕࡆࡦࡠࠦ  Coronbiajin
 Colombiano/colombiana 
ᣣᧄੱ�  Nihonjin Japonés/japonesa  
  (persona) 
ᣣᧄ⺆㧛ࠬࡦࠗࡍ⺆�  Nihongo/supeingo Japonés/español  
  (idioma) 
ᤨ߆ߔߢ�  Nanji desu ka Que hora es? 
�ߔ߹ࠅ߆ࠊ  Wakarimasu Entiendo. 
�ࠎߖ߹ࠅ߆ࠊ  Wakarimasen No entiendo 
�߆ߔ߹ࠅ߆ࠊ  Wakarimasu ka Entiendes? 
�߁ࠂߒ߹ߒᚻવ߅  Otetsudai shimashǀ Le ayudo en algo? 
�߆ߔߢߪ߅  Oshigoto wa nan desu ka Cual es su trabajo? 
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Segunda parte: 
Avanzado 
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                     ƀƘ     žŨ      ŚũȀ              ũŐȀ                ŐŤ 

Ȁ ᒍݙߏųŉᎃ 
Cómo usar esta cartilla 

 
Este suplemento a “Nociones básicas sobre el idioma japonés: Guía para 
hispanohablantes”, pretende aclarar temas de un nivel más intermedio, por 
lo que no se utiliza romaji, con el fin de animar al lector a que aprenda el 
kana, pues consideramos que sin conocerlo, es difícil alcanzar un nivel de 
fluidez en el japonés como para utilizar las expresiones que se incluyen 
aquí.  
 
Las palabras que se encuentren entre corchetes indican, o bien una 
palabra que se omite en el contexto japonés y es necesario aclararla para 
su mejor comprensión una vez traducida o se trata de aclaraciones como la 
procedencia inglesa de palabras en katakana.  La última sección del 
documento son frases con expresiones adicionales en las que no se 
consideró necesario profundizar ya que su uso puede deducirse del 
ejemplo.  
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Suplemento de Expresiones Japonesas 

 

1. A PESAR DE, AUNQUE... 

 
Circunstancia + ųŰ  
 
ƑŉȀ                                            ŴŝȀ                                      ťƑȀ  Œ 

؏ϖ DП+�X�őృƃƐųŰЕƃť⡂ƇᒾūŉƃŠƘЖ  
Aunque ya empezó la reunión [meeting], nadie ha venido. 
 
              ŇŜŤȀ                                      ŝƊƘŸ 

؏ϖ ᏀᎣŴ+�-ůųŰЕƃťᤤۂőŬŒūŉƃŠƘЖ 
A pesar de que mañana hay examen [test], aún no se han hecho los preparativos. 
 
~ŰŜūŴ 
 

       ƔŐȀ                                       ƀƘŭŋȀ ŝƌŋŜŒȀ Ȁ        ŝƌŠŉ 

ŢƘůŰ␜ŉŰŜūŴЕ� NŚƘŴᒍའŰຓ  ⣆ƗƇũఐŬŞƍЖ 
Aunque es joven, Gisela es realmente una mujer con mucho sentido común. 
 

2. SERVIR PARA... 

 
        Ňů Ȁ  ŇȀ                      ũŐ 

.OPŴἤƗⴶŖƐųŰŉƃŞЖ 
El taladro [drill] se usa para abrir agujeros. 
 
              ŝŜƌȀ  ŠƘƇƘȀ                    ŏŏȀ          ŝŨŜƊŋȀ                                         ƉŔ   Ť 

Řų⪈ᑧŴ൚ųŘŭőŔūЕഃ≕ƗŞƐųŰŭūƇ྆ŰŦƃŞЖ 
Como este diccionario tiene muchos términos especializados, es muy útil para practicar. 
 
            ƉŔ      Ť           Ɖũ               őŨŘŋ     ƉŞ 

Ňų྆ŰŤƘŴƃŤᕋƗ  ƘťŢŋŬŞЖ 
Parece que aquel inútil faltó a la escuela de nuevo. 
 (aquí, ྆ŰŤƘƘ es una forma coloquial de ྆ŰŤůŉ ϕ྆ŰŦƃŠƘ). 
 
                                     ŤƆȀ            ƀƘ 

ŘƑŴŭūƇᩎŰůƐᒍŬŞЖ 
Este es un libro muy útil. 
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3. CON EL FIN DE... 

 
 ŰƀƘ ř        žƘŒƌŋ   ŤƆ       Œ 

Ꭳᒍ⠰ƗࡏངŞƐᩎŰᒾƃŜŤЖ 
He venido para estudiar japonés. 
 
 źŦƊŋŉȀ       ŤƆ  ŜŖƘȀ      ŜŨŶŉ 

ԆᠫႢųᩎ  ⠂⾱ŰጺŜƃŜŤЖ 
Por descuido fallé el examen. 
 
ŸƌŋŒ    ŤƆ        őŨŘŋ  Ȁ ƉŞ 

Ჳឪųᩎ     ᕋƗ   ƄƃŜŤЖ 
No fui a la escuela por estar enfermo. 
 
ƎŉŜƊŋ   ŜƊŨŦƌŋ   ŤƆ     ŉƒ   ŝƊƘŸ 

ᒾ⫵   ųޯ   ག ųᩎŰ⏣ИᤤۂŜūŉƃŞЖ 
Estoy haciendo montones de preparativos para el viaje de la semana entrante. 
(aquí, como el deseo es un sustantivo [el viaje], se ha de añadir un ų después). 
 
ŐŔťƘƘŭŋȀ źŢŔŴŨŜƈȀ  Ŵŵ                ŒƌŋūŉŜƌ      Œ 

ᕖཋ⻚ų  Ԇᣯᴛ൜Ɨ ƅŰŴЕࢷᑧő។ƆŤЖ 
Se acordó un protocolo para prevenir el disparo accidental de las armas atómicas. 
 
         ŝƌŋƀŋ Ȁ ŐŉŠŒȀ                       ƇŔūŒ 

ŢųၬୈƗ ➮ ᓠŞƐŘŭƗᵹᴥŰ 
Con el fin de analizar esa información... 
 

4. DE MODO QUE... 

 
Verbo (llano) ƍŋŰ  
 
                                       ŇƆȀ  ŴŉȀ                               ƃŮȀ    Ŝ 

؏ (ejemplo)ϖ ⸁őܴƎůŉƍŋŰἺƗⴴƆūŔťŚŉЖ 
Por favor cierra la ventana de modo que no entre la lluvia. 
 
         ŐƘŝ Ȁ    ŏƁ                       Ȁ ƃŉŰŦ   žƘ Œƌŋ 

؏: Ɨ➒ōƐƍŋŰឆᎣ   ࡏ ངŜůŖƑŵůƏƃŠƘЖ 
Hay que estudiar el Kanji todos los días a fin de no olvidarlo. 
 
ŇŤŜ ŤŦȀ  ƄȀ                                                          ŽƉȀ       Ŭ 

Ệ  ⬘Е➃ũŐƎůŉƍŋŰŘų⭷ƗޯƎƑƐŐŜƎЖ 
Podremos salir de esta habitación sin ser vistas? 
 
* ŐŜƎ es una expresión netamente femenina. Se diferencia de ůų, otra 
expresión femenina, en que ŐŜƎ es reflexivo, o sea que se dice más para sí 
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mismo que para los demás, mientras que ůų es una interrogación directa al 
interlocutor, pero suavizada con el ų final. Un hombre habría terminado la frase 
con un Őů. Otro ejemplo es la pregunta "quién es usted?" (en la forma llana): 
 

  ťƑ 
Como lo preguntaría un hombre: ŇůŤЕ⡂ťϘ 
Como lo preguntaría una mujer:Ȁ ŇůŤЕ⡂ůųϘ 
 
Análogamente con "Qué haces?: 
ůŰ 
ƗŜūŉƐųϘȀ  (mujer) 
 ƗŜūŉƐϘ (hombre)
 

5. DECIRLE A... PEDIRLE A [ALGUIEN] QUE... 

 
~ƍŋŰ mas el verbo hablar, pedir, preguntar, etc. 
 
          řźƘȀ                 ƃ                               Ȁ ŷŭȀ    ŉ 

؏: գŕƎŉྒũƍŋŰŇų։Ű➸ŨūŔťŚŉЖ  
Dile que espere unos cinco minutos. 
 
                      Ő Ŝ         ŐȀ                     ŜƊŝƘ     Ťų 

؏ϖ ŏ⒝ೂƗ⤺ŋƍŋŰԬ։Ű  ⻣ƄƃŜŤЖ  
Le pedí a mi esposo que me comprara unos dulces. 
 
                                                   ūũťȀ          ŔȀ                     ŐƑ Ȁ ŉ 

؏ϖ ŮŋŜūŞŕᆉŉŰᒾƐƍŋŰྉŰ➸ƔůŉųŬŞŐЖ 
Por qué no le dice a él que venga pronto a ayudarle? 
 

6. TRATAR DE... , PROCURAR... 

 
~ƍŋŰŞƐ  

                                            ŴƉȀ    Ŕ 

؏ϖ ŘƑŐƎŴƇŨŭᎧŔᒾƐƍŋŰŜūŔťŚŉЖ  
En adelante, trata de venir más temprano por favor. 
 

   ŉŦŰŦ ŝƊŨƂƘ     ŉŝƌŋȀ Ş 

؏ϖ $5�ŴӹᎣ ɠɟᒍ   ֫ԃŴॎƔůŉƍŋŰŜūŉƃŞЖ 
Procure no fumar más de diez cigarrillos por día. 
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7. LOGRAR, LLEGAR A 

 
Verbo + ƍŋŰůƐ  
(implica cambio de estado a través del tiempo)  
 
        ŚƘ ŲƘ       Ȁ žƘŒƌŋȀ                    ŰƀƘ ř      Ŵů 

؏ϖ ԂຮŕƎŉࡏངŜūŐƎᎣᒍ⠰ő⠍ŠƐƍŋŰůƏƃŞЖ  
Llegará a hablar japonés tras estudiar unos tres años. 
 
            ŭůƏȀ ŇŐ                            ŇƐ 

؏ϖ ⷉų ⦉ŦƈƘŴЕᝃŖƐƍŋŰůƏƃŞЖ  
El bebé de al lado ha logrado caminar. 
 

8. COMO DIJO... COMO HIZO 
ŉƃ  ƔŤŜ                                                                Ŕ        Ť 

֔ЕỆőƉŨŤŭŏƏŰЕX�XXƗƄūŔťŚŉЖ 
Ahora, armen el motor [engine] como yo lo he hecho  

 
             ŏƇ 

ƉŨŶƏЕŨŤŭŏƏťŨŤЖ 
Ves? Pasó como dije. 
 
 Ťŉ  Ś   Ȁ ŉ 
קų➸ŨŤŭŏƏŰŜūŔťŚŉЖ 
Haz como dijo el coronel. 
 
ƔŤŜȀ   Ŵŝ   Ȁ  ŋŤ                                                                                       ŋŤ 

Ệ  őృƆŰᜪŉƃŞŐƎЕŇŭŬŢųŭŏƏŰᜪŨūŔťŚŉЖ 
Primero canto yo y después canten de la misma forma. 
 
 

9. NI SIQUIERA (ENFATIZANDO LA PEQUEÑEZ  
O INSIGNIFICANCIA DE ALGO)  

 
Sustantivo/numeral ŜŐ verbo en negativo 

 
ŰƀƘ řȀ  žƘŒƌŋȀ  őŔŠŉȀ  ř    ŰƘ 

؏ϖ Ꭳᒍ⠰ƗࡏངŞƐᰲŴգ։ŜŐŉƃŠƘЖ  
No hay ni cinco estudiantes de japonés. 
 
                                         ŉŦƃŉȀ          Ő 
؏ϖ Q�П.ƗӹᓦŜŐ⤺ŉƃŠƘŬŜŤЖ  
No compré ni un disco. 
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10. SÓLO (EXACTAMENTE Y NO MÁS) 

 
Sustantivo/numeral ťŖ verbo (afirmativo)  
ŜŐ y ťŖ juntos combina la pequeñez con la exactitud 
 

           Œ 
؏ϖ �N�Ű:�XŚƘťŖŜŐᒾƃŠƘŬŜŤЖ  
A la clase sólo vino Juan. 
 
Hay otro uso de ťŖϖ 
 
                               ŴƉȀ  ŒȀ   Ŕť 
ŬŒƐťŖᎧŔᒾūԄŚŉЖ 
Ven tan rápido como puedas 
 
 

11. NO SÓLO 

 
~ťŖŬůŔ, ŵŐƏŬůŔ 
 
ŤŉƏƌŔȀ ŏŭ őŔŒƌŔȀ ƍƔ 

 ŰࠩƐťŖŬůŔЕࠡŰƇƉƉ༾ŉŭŘƒőŇƐЖࠡת
No sólo es físicamente inepto, sino que también tiene falencias en su educación. 
 
 
~ ųƄůƎş 
 
ŴŉƋŋȀ ōƘŜƊũŐȀ Ŝřŭ 

 ŭŜūųƄůƎşЕޯഓŭŜūƇŞŕƑŤ֛՚ƗŜūŉƐٕ
No sólo se distingue como actor, sino que también hace un excelente trabajo como director. 
 

12. CASI NADA... 

 
           Ƅş 

؏ϖ �(<ŰŴឱőƀŭƘŮůŉЖ 
Casi no hay agua en el vaso 
 
            ũŔō     ŋō            ƀƘ 

؏ϖ ᒛų  ԃŰŴᒍőŇƃƏůŉЖ 
Hay pocos libros en la mesa 
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              ŐƑȀ  ŒȀ             ŘȀ                        ƔŤŜȀ  

؏ϖ ྉŴᒾūƇᒾůŔūƇЕỆŴŉŨŘŋŰŐƃŉƃŠƘЖ 
Venga o no venga él, no me importa lo más mínimo. 
 

13. SITUACIÓN QUE NO CAMBIA 

 
ƃƃ (se maneja como sustantivo, usualmente omitiendo la partícula que le 
seguiría)  
 
            ŔƐƃ   Ő              Ȁ              ũŐȀ                        ŇŤƎ 

؏ϖ ⨨Ŵ⤺ŉƃŜŤőƔůŉųŬᎀŜŉƃƃŬŞЖ  
Como no he[ha, has] usado el carro [desde que lo compré/ó/aste], está como nuevo. 

 
       Ų 

؏ϖ �X9JП$ƗũŖŤƃƃϑŬϒവūŜƃŉƃŜŤЖ  
Me dormí dejando la computadora prendida. 
 
                                                       ŝ ŻƘȀ                    ŒƄȀ  Ňŉ 
؏ϖ ŇƏųƃƃųϙ⎎ƎŜŉϛऽƗႪŜūŉƐЖ 
Yo te amo tal como eres. 
 
              ŐƑ   źŔ       Œ                  ŐƔ     ŭŸ      Ř 

؏ϖ ྉŴᑸƗᶰŤƃƃ๐Ű⼑Ÿ⪞ƄƃŜŤЖ 
Se echó al río [así] con la ropa puesta. 
 
                              ŔũŜŤ      ű                                                                            ŐŤ  ũ 

؏ϖ ƀƎώԄƗ⌙ŉťƃƃŰŜůŉŬŦƈƘŭ ֞ŖůŚŉώ 
Oye! no dejes las medias así no más donde te las quitaste, ponlas en su sitio! 
           
El sufijo ůƏ (de ůƐ) también puede usarse en esta forma. 
 
ƍŋźŔȀ  ŒȀ   Ų 
ᠴᑸƗᶰŤůƏЕവūŜƃŉƃŜŤЖ 
Me dormí [así] con la ropa puesta. 
 

14. NO IMPORTA CUANTO/POR MUCHO QUE... 

 
    ůƘŮϕŉŔƎϕetc. más -ūƇ  
 
                          ŐƘŝȀ              žƘŒƌŋȀ        ŏƁō 
؏ϖ ŘųŉŔƎࡏངŜūƇ➒ōƎƑƃŠƘЖ 
Por mas que estudio este kanji no puedo recordarlo. 
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                   ŐŲ                        Ȁ                     ŝŜƌ           Ȁ         ƉŚ        Ȁ       Ő 
؏ϖ ŏ⯛őůŉŐƎЕŘų⪈ᑧŴŉŔƎೲŔūƇ⤺ōƃŠƘЖ  
Como no tengo dinero, no puedo comprar este diccionario por muy barato que esté. 
 

15. MIENTRAS MÁS  

 
(verbo o sustantivo) en la forma condicional -BA + (mismo verbo o sustantivo en 
forma llana) + HODO + resto de la frase 
 
 Ŵ                    Ŵ 
ᎧŖƑŵᎧŉƀŮŉŉŬŞЖ 
Mientras más pronto, mejor. 
 
ŉ        ƔŖ                                              ŋŢ       Œ 

➸ŉ⟣ƗŞƑŵŞƐƀŮŰ⊡ŘōƃŞЖ 
Mientras más excusas das, más se oye como mentiras. 
 

16. NO ES QUE/NO QUIERO DECIR QUE 

 
Sujeto + ƔŖŬŴŇƏƃŠƘЖ  
 
              ŒƎ                                                                         ŘƆ                         Ť 
؏ϖ ಕŉůƔŖŬŴůŉŖƑŮЕŏ⁚ƗŇƃƏ⼕žƃŠƘЖ 
Casi no como arroz, pero no es que no me guste. 
 

                   ůƎ                               ůŰ 

؏ϖ�$ПƗ≕ŨūŉƃŞőƃťŬƇŷŖƐƔŖŝƈŇƏƃŠƘЖ 
Estoy aprendiendo guitarra, pero no es que ya pueda tocar cualquier canción. 
 

17. NO SE PUEDE/ES IMPOSIBLE 

 
Verbo(llano, presente afirmativo) ƔŖŰϑŴϒŉƃŠƘЖ  
 
                   ŐŲ              ŉ 

؏ϖ ŏ⯛ƗƃƎŋƔŖŰŴ⛈ŖƃŠƘЖ  
No puedo aceptar dinero. 
 
              ŘŮƇ ŤŦȀ  őŨŘŋȀ  ŉȀ                                              ŜřŭȀ   ŭ 

؏ϖೂ؟ ⬘őᕋŰ⛈ŨūŉƃŞŐƎЕ֛՚ƗƆƐƔŖŰŉƃŠƘЖ  
No me es posible dejar el trabajo pues los niños aún van a la escuela. 
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18. EXCESO EN ACCIÓN O CONDICIÓN 
        Ş 

raíz de verbo (forma -MASU sin el MASU)/ raíz de adjetivo/  + ⬒œƐ  
 
                                       Ť                                                           ůŐȀ ŉŤ 

؏ϖ ŦƌŨŭ⼕žŞœƃŜŤŐƎЕŏ⌻ő᳅ŔůƏƃŜŤЖ 
Como me excedí un poco al comer, me dolió el estómago. 
 
                           ŉōȀ ŠƃȀ Ş                                 ŷȀ    Ř                        ŏƇ 

؏ϖ ŘųഓŴᬿ   ⬒œƐųŬЕ༢Ũ⦢ŜŤŉŭŨūŉƐƘŬŞЖ 
Como esta casa es demasiado estrecha, estoy pensando en mudarme. 
 

19. TOMAR UNA DECISIÓN 

 
Decisión personal: Verbo (llano) + ŘŭŰŞƐ  
 
Decisión hecha por otros:  Verbo (llano) + ŘŭŰůƐ  
 
             ƃŉŰŦ  ŐƘŝȀ    ŝƊŋȀ           ŏƁ 

؏ϖ ឆᎣ   ƗࢤŕƎŉ➒ōƐŘŭŰŜƃŜŤЖ  
Me propuse aprender unos diez kanji todos los días. 
 
            ůũƉŞȀ                                        ŉȀ  
؏ϖ ோƄŰF,�XŽ⛈ŔŘŭŰŜƃŜŤЖ  
Decidió ir a Medellín en sus vacaciones de verano. 
 
            ƀƘūƘȀ         ƎŉŲƘȀ ŰőũȀ        ŏŏŚŐ   ŋũ 

؏ϖ ᒍ່ŴЕᒾຮų՛ᑳŐƎŰỤƐŘŭŰůƏƃŜŤЖ 
Se decidió que la sucursal principal de la tienda se trasladase a Osaka desde febrero del siguiente año. 
 

20. QUEDAR EN... 

 
ОООŞƐŘŭŰŜŤЖ 
 
ƔŤŜ                            Ȁ                     ŜŦŝ      Ŵŝ 

 Ệ ŤŦŴ6П+�ПƗɦᏦŰృƆƐŘŭŰŜŤůŐŨŤŐůϘ 
Quedamos en que la fiesta empezaba a las siete? 
 
ƔŤŜȀ                  ŰŦƍŋŸȀ        ŚŒŏŔ 

 Ệ ŴŢƑƗᎣᑖᎣƃŬܡ⫏ƏŰŞƐŘŭŰŜŤ 
Quedé en dejarlo para el domingo. 
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21. EVALUACIÓN SUBJETIVA DE UNA SITUACIÓN O CONDICIÓN 

 
    ...ŭŘƒƗƄƐŭ....  
 
ŤůŐȀ                ůŰ       ŉȀ                                                                                       ř 

᱃ԞŚƘőƇ➸ƔůŉŭŘƒƗƄƐŭЕ�?	X⠰őƔŐƎůŉϑųϒŐƇŜ

ƑƃŠƘЖ  
Si vemos que el sr. Tanaka no dijo nada, tal vez sea que no entiende español. 
 

22. MATIZAR LA ORACIÓN EXPRESANDO SORPRESA POR ALGO 
QUE RESULTÓ MAYOR DE LO ESPERADO 

 
Cantidad Ƈ  
 
              ŉōȀ  ŚƘŖƘȀ  Ɖ 

؏ϖ ഓőԂ⨰Ƈ ᩰŖūŜƃŉƃŜŤЖ  
Se quemaron tres casas!  
(énfasis en tres) 
 
            ŉŨŖƘ Ȁ ŉō ŔƐƃȀ  ŚƘťŉ 

؏ϖ ӹ⨰ųഓŰ⨨ő ԂडƇŇƏƃŞЖ  
Hay hasta tres autos por cada casa! 
(ídem) 
 

23. EXTENDERSE HASTA, CUBRIR 

 
                            ƔŤ  

~ƔŤƐ ϑᣤƐ significa cruzar [río, etc]ϒ  
 
             ŗũƍŋŸȀ         ŒƘƍŋŸ                                                Őŉ œȀ ŏŘů 

؏ϖ ᑳᑖᎣŐƎ⯛ᑖᎣƃŬŰƔŤŨūЕ⣔ő⛈ƔƑŤЖ  
La reunión se extendió de lunes a viernes. 
 

24. TENER QUE VER CON 

 
~ŰⵇŞƐ ϑŐƘŞƐϒ  
                         ƀƘȀ                                         ŖƘƂŋȀ   ŐƘ         Ȁ Œ ŝ       ų 

؏ϖ ŢųᒍŰ�RXX8�ųᄡ᠘ŰⵇŞƐ⟌՚ő⩈ŨūŉƐЖ 
Salió un artículo sobre la constitución de Colombia en ese libro. 
 

genielin.com



 

Suplemento-Nociones básicas sobre el idioma japonés 

25. USO DE ~ŰƍŨū  

 
a. dependiendo de:  
                                                                ŉŦŰŦȀ                  Ŧő 

ŢųQ�-NXųF0JПᎣŰƍŨū⬙ŋЖ  
El menú de ese restaurante es diferente según el día. 
 
Una forma contraria a esto es ~ŰƍƎş (sin importar que, independientemente 
de...) 
 
            ŷŭ    ŉŖƘ                               ŤŉŚŔ   ŏŘů 

Ňų։ųႢ➃ŰƍƎşЕൖ῁Ɨ⛈ŋŭŞƐЖ 
Independientemente de la opinión de él/ella, se pretende llevar a cabo las contramedidas. 
 
Y una forma análoga es Ű࿈ŝū 
 
        ŜƌŔŻũȀ       ūƘŒȀ    ŏŋȀ               ŴůȀ Ś 

ŢųᗪŴЕឪŰ࿈ŝūЕ⏾őঠŔЖ 
Esa planta florece de acuerdo con el clima. 
 
b. según 
 
ūƘųŋȀ ŜřŭȀ  ůŉŐŔȀ ŝƌŗƘȀ                  ŏŘů 

ᴨų֛՚Ŵݔⵈų➸ŰƍŨū⛈ƔƑƐЖ 
El trabajo del emperador (de Japón) es actuar según las resoluciones del parlamento. 
(esta forma es similar a la expresiónȀ ~ŰƍƐŭ, pues al fin y al cabo, ƍŨūȀ
es la forma en -TE de ƍƐ 
 
            ūƘ  Œ ƍ ƀŋȀ                           ŇŜŤȀ               ūƘŒ 

؏ϖឪ ୈŰƍƐŭЕᏀᎣƇŉŉឪťŢŋŬŞЖ 
De acuerdo al pronóstico del tiempo, mañana también hará buen día. 
 
ŵ ŇŉȀ                           ŇŜŤȀ    ƉŞ 

ୋळŰƍŨūŴᏀᎣŴƅŐƇŜūƃŠƘЖ 
Es posible que mañana no venga, dependiendo de las circunstancias. 
 
c. por medio de 
 
ŘŔƄƘȀ ťŉŷƌŋŜƈȀ Ȁ ŠƘŒƌ                    ōƎ 

ઞឤų֩ ⛜  ≱Ŵ  ⬼ሊŰƍŨū⬼ŵƑƐЖ 
Los  representantes del pueblo son elegidos por sufragio. 
 

26. USO DE ~ŰŏŖƐ/Űŏŉū 

 
Son dos auxiliares muy utilizados en el japonés escrito, y se usan básicamente 
para lo mismo, con sutiles diferencias. Significan en (lugar), sobre, acerca de. 
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a. Űŏŉū 
 
1. En una situación en particular cuando algo tiene lugar. 
 
           žƘŒƌŋŐŉ    ŘƘŜƊŋƃũ  ŭŋŒƌŋȀ                ŏŘů 

Ţųࡏ ང  Ŵ֔⫵     ᒌ  ᓊ ջŰŏŉū⛈ƔƑƐЖ 
La reunión de estudio se efectuará en Tokio este fin de semana. 
 
2. Respecto a algo en particular. 
 
 Ű ƀƘ řȀ     ŐƘ ŘŔ   řȀ    ŻƘƂŋ                 

Ꭳᒍ ⠰ŭ⺩ ઞ  ⠰Ŵ᠘ŰŏŉūƍŔŰūŉƐЖ 
El japonés y el coreano tienen una gramática muy parecida. 
 
Una variante de este es ŰũŒƃŜūŴ 
 
3. Excepto 
 
            ŜƈȀ   Œ   ŒȀ ŞŔōȀ                                   ŷŭ 

ƔőṺų࣋ᛂƗጴƐŷŭŴЕŇų։ƗŏŉūƀŐŰŴŉůŉťƒŋЖ 
Posiblemente no haya nadie más aparte de esa persona que sea capaz de ayudar a nuestra empresa en 
esta crisis. 
 
 
b. ŰŏŖƐ 
 
1. Como una especie de adjetivo respecto a algo que toma lugar en algún lado, 
en alguna situación en particular 
 
ŐųŝƌȀ                                    ƇƘťŉȀ                  ƒƘŻƘ  Ȁ Ő 

ྉఐŴ�RX8�ų৭⻧ŰŏŖƐ⡢ƗᑧŒƃŜŤЖ 
Ella escribió un ensayo sobre los problemas de Colombia/ sobre el problema colombiano 
 
Ű  ƀƘȀ                  ŝƘŘŋƇƘ ťŉ 

ᎣᒍŰŏŖƐ։औ৭  ⻧ 
El problema de la población en Japón 
 
2. En la estructura "A no B ni okeru": en relación a algo, respecto a: 
 
ŮŔŜƌȀ  ŠŉŜƘȀ                              ŤžƇųȀ ŜƘŤŉ 

⠿ ᑧųₓẏŰŏŖƐŴЕ⼕ų⨛תŰŏŖƐőřŭŜЖ 
La lectura es al espíritu como la comida al cuerpo. 
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27. USO DE ~ťŐƎŭŉŨū (DE AHÍ A... NO POR ELLO) 

 
                                                    ƔŤŜ           Ȁ           ŢƘśŉȀ   ƅ ŜȀ  
ŢƑťŐƎŭŉŨūỆŤŦŴŢųೊૃƗᩭ➎ŜūŴŉŖƃŠƘЖ 
No por ello hemos de ignorar su existencia. 
 

                                                     ƇƘťŉ Ȁ ŠŉŝƇƘťŉ Ő 
ŜŐŜťŐƎŭŉŨūŢų৭⻧Ɨጫ᠄৭⻧ ࢆŞƐųŴŭƘƘŬƇůŉ. 
Pero de ahí a politizar el asunto, ni se diga. 
 
ŴƉŏȀ                                                         ƍƐȀ ŴƉȀ   Ň 

Ꭷ⦜ŒƗŞƐŐƎŭŉŨūőᎧŔᏀŖƐƔŖŬŴůŉЖ 
No por mucho madrugar amanece más temprano. 
 
 

28. OTRAS FORMAS DEL NEGATIVO 

 
La terminación negativa şȀ se utiliza para mencionar que algo se hace sin 
hacer otra cosa. Su uso es diferente a la terminación  -ůŉ, pero se añade a las 
palabras de la misma forma que ésta. 
 
La forma en şȀ de ŞƐ es Šş y la de ŔƐ es Řş 
 
       žƘŒƌŋȀ                                 Ŭ 
؏ϖࡏངŠşŰЕŞŕޯŐŖŤЖ 
Salió pronto, sin estudiar. 
 
ůŰ      ŤȀ                ƄŠ Ȁ ŉ 
 Ƈ⼕žşЕ່Ž⛈ŨŤЖ
Sin comer nada, fue a la tienda. 
 
En la primera frase, la partícula Ű se añade tras el verbo para convertirlo en una 
especie de adverbio, indicando la forma como el verbo se lleva a cabo. En este 
caso, se enfatiza en que se fue SIN estudiar. Recuérdese que así se forman los 
adverbios con los adjetivos NA ϖ 
 
ŜşȀ                Ž Ɖ  Ȁ     Ŭ 
⹜ŐŰЕ⭷ƗޯŤЖ 
Salió sin hacer ruido de la habitación. 
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La forma en ş se construye así: 
 
x� verbos en ŋ 
ŤŤŐȀ                              

ⵥŋȀ ⵥƔş 
Luchar 

   ŋȀ          ŋ 

ũȀ Ťş 
Disparar 
 
 

x� verbos en Ɛ 
ƃƇȀ    

ೱƐȀ ೱƎş 
Proteger 
 
x� verbos enȀ ƅ 
ų   Ȁ           

⼢ƅȀ ⼢ƃş 
beber 

 ŞȀ           

ᣒƅ     ᣒƃş 
 finalizar 

 
x� verbos enȀ ű 
Ŝ         
ᝑűȀ ᝑůş 
morir 
 
x� verbos en Ż 
ŭ         

⼑ŻȀ ⼑ŵş 
Volar 

Řƒ   Ȁ  

⨸ŻȀ ⨸ŵş 
Caerse 

 
x� verbos en Ŕ 
ŷ                 

༢ŔȀ ༢Őş 
Halar 

ƄőȀ    

ṖŔȀ ṖŐŐş 
Pulir, cepillar 

 
x� verbos enȀ ŕ 
ŏƍ   Ȁ   

ᠲŕȀ ᠲőş 
Nadar 
 
x� verbos enȀ Ş 
Řƒ    

Ş Śş 
Matar 
 
x� verbos en ōƐ 
Ť Ȁ           

⼕žƐȀ ⼕žş 
Comer 
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          ŐųŝƌȀ      ź      ƅ              ŇƐ  

؏ϖྉఐŴሔƏ़ŐşᝃŉŤЖϑሔƏ़Ŕϒ 
Ella caminó sin mirar atrás. 
 
ŇŒƎ    Ȁ       ŘŘƒȀ   ůȀ                      ũŪ                               ů 

  ⡲Ɔůŉ     ᩭŔśşŰℱŖūŔťŚŉЖϑᩭŔŞϒ 
Sigue con ese persistente ánimo, sin desfallecer. 
 
ŜŇƔȀ   ůƄťȀ Ŝ                Ȁ ŐŤ        Ŝ 

 າŠŴᢂƗᷭƎşŰ⠰ƑůŉЖϑᷭƐϒ 
No puede hablarse de felicidad sin conocer las lágrimas. 
 
           ƃō  ŐƘő        ŇŤƃȀ ŢƘ  Ȁ           ŐƘő 

ƉƐ߰  ≯ōş  ⻚ŴኒƗŜƃŞЖϑ≯ōƐϒ 
Sale perdiendo quien actúa sin pensar. 
 
Adicionalmente, existe la forma NA del negativo. En esta, se añade al verbo 
en su forma llana el sufijo ů. Es equivalente a la negativa en -NAI DE que 
se usa con kudasai, pero más imperativa: 
 
ŋř                                                                       ŋř                       ŋř 

ŔůȀࡗ  ŐůŉŬŔťŚŉЖࡗ ϑࡗŔϒ 
Por favor no se mueva     No se mueva! 
 
 ŘȀ          Ŕ 

ᒾůŉŬŔťŚŉ     ᒾƐůЖ 
Por favor no se me acerque     No se me acerque! 
 
                            ŚƔ                                      ŚƔ 
�	(&Ű➱ƎůŉŬŔťŚŉЖȀ ϑ➱ƔƐϒ 
No toque el interruptor [switch] por favor. 
 
                             ŚƔ 
�	(&Ű➱ƐůЖ 
No toque el interruptor!Ȁ  
 
Existe también una forma con la cual los verbos terminan en ű en vez de 
ů, usada en poesía y canciones sobre todo, que sugiere la idea de una 
negativa del tipo “que no”, de una forma semejante a un adjetivo. 
 
  Ŗ           ŏƇ 

ᡵŞűႊŉ 
Sentimientos que no desaparecen 
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 ŒŢŔȀ   ƉŻȀ                                  ŭŋūŉŒƌȀ  

 ໆ⟡ŚƑűŘŭťЖߚƗḍƐƍŋůŘŭŴߪ➇
No se pueden permitir las cosas que rompan las reglas. 
 
Ŝ 
ᷭƎűźƏƗŜūŉŤЖ 
Se hacía el que no sabía. 

29. USO DE ~Őƒŋ 

Aunque no es muy frecuente, puede encontrarse el sufijo Őƒŋ adicionado 
a los adjetivos y es equivalente a ~ŉŬŜƌŋ aunque menos cortés que 
éste y raramente usado en conversación hablada. 
 
Hay otro uso que se ilustrará con el siguiente ejemplo: 

                            Ťų                             ŝƊŋŰ ŝ        Ȁ        Őō 

؏ϖ�XX,QNЕųƘůŰᘴŜŐƒŋŭɠɡ  ᏦƃŬŰƏůŚŉЖ 
Cinderella , donna ni TANOSHIKAROU to 12-ji made ni kaerinasai. 
Cenicienta, por mucho que te diviertas, has de regresar a las 12. 
 
Puede reemplazarse por  
 
؏ϖ�XX,QNЕųƘůŰŤųŜŔūƇɠɡᏦƃŬŰƏůŚŉЖ 
Cinderella, donna ni TANOSHIKU TEMO 12-ji made ni kaerinasai. 
Siendo además más conversacional. 
 
También hay un dicho japonés que dice  
 
ƉŞ                      ƔƐ 

ೲŐƒŋЕၟŐƒŋ 
(Si es barato, lo más seguro es que sea malo) 
 

30. A MEDIAS: Ȁ ~ŐŖ/ŨŶůŜ 
ŘŪũƄȀ  ũũ 

൧ࡽŴ ࡽƄŐŖťŨŤЖ 
Los paquetes estaban a medio envolver. 
 
                              ŋōȀ   ų 

+П;PųԃŰ⼢ƄŐŖų�(<őŇƐЖ 
Sobre la mesa hay un vaso a medio beber. 
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ŨŶůŜ se coloca al final de los verbos para mostrar que alguien ha hecho 
la primera parte de una acción pero no la segunda parte que se esperaba se 
hiciera.  Por ejemplo, si abrimos algo que normalmente cerramos tras abrirlo 
(como el refrigerador), y se deja abierto, se diría ⴶŖŨŶůŜ. 
ťŜŨŶůŜ sería dejar algo afuera en vez de colocarlo donde 
corresponde cuando hemos terminado con él. 
 
ƄşȀ                        Ŭ 

ឱƗťŜŨŶůŜŰŜūޯŐŖūŜƃŨŤЖ 
Se fue sin guardar el agua. 
 

31. AL MENOS, CUANDO MUCHO, INCLUSO ETC. 
  ŰƀƘřȀ                                                   ŞŔ      Ȁ ŲƘ 

Ꭳᒍ⠰ƗC�$ПŞƐŰŴ൩ůŔŭƇ2ຮŴŉƐЖ 
Necesita 2 años, por lo menos, para dominar el japonés. 
 
                  ŝƊŋřźƘ                             ŚƘŝƊŨźƘ ƇƘťŉ 

ŢƑŴɠɤųЕŠŉšŉɢɟ ų৭⻧ťƒŋЖ 
Será cosa de 15, a lo sumo 30 minutos. 
 

          ŏŏ 
En lugar de Šŉšŉ puede usarse ŔūƇ 
 
                  ŘƘ  Ɖ       ƔŤŜ             ųƇ 

ŠƆū֔ Ŵ  ỆťŖųƗŜŤŉ 
Al menos esta noche quiero hacer sólo lo que yo quiera. 
 
                      ŐųŝƌȀ  ŘŮƇȀ    ŤŤ                  Ȁ ŭƆ 

ŢƑŬЕྉఐŴೂ؟ƗचŔŘŭƗƆŚōŜŤЖ 
Y ella hasta dejó de pegar al niño. 
 
ŦŉȀ      ŦƌŋȀ                  ŋƄȀ  ŘȀ            ŉ 
൧Śů♫ИŬŚōᡯƗ⦢ōū⛈ŖƐЖ 
Incluso las pequeñas mariposas pueden cruzar el mar. 
 
ŐƑ Ȁ ŴůȀ                         ƄŦ   Œ                        Ȁ ŷŭȀ ŠŒƆƘȀ    ŇŜŵƉ 

ྉő⠍ŜŐŖƐŭЕ⬗Ɨ⊡ŉŤŭŒŬŚōЕ։Ŵ⦉Ŝū⦦ᎧŰŚŨūŉŨ

ūŜƃŨŤЖ 
Incluso al él abordar a la gente para pedir direcciones, la gente se sonrojaba y se alejaba a toda 
prisa. 
 
ŝŜƘȀ                ůŮ  ŢŋţŋȀ                    ŏŢ 

ે⸘ųŘŭᾴ   ႊŞƐťŰဖƒŜŉЖ 
Hasta fantasear acerca de cosas como los terremotos es terrible. 
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           ŐƘŝƈȀ ŏƇȀ Ÿƌŋ    ŒȀ                       ŷŭƏȀ      ŜƌŔŝ 

Ňųၘ≱Ŵ⯗ŉᲳ    ឪųŤƆЕӹ։ŬŴ⼕՚ŞƎŬŒůŉЖ 
Debido a una grave enfermedad, ese paciente no puede ni comer solo (por sí mismo). 
 
 

Šƍ/ŭŜūƇ 
 
A ni seyo = A da to shitemo = incluso si A. 
 
ŠƘ  ŶŉȀ Ɔŉ ƑŉȀ                                                                ŠŒŰƘȀ  ŒƄ 

 Űॹ ֪ŚƑūƉŨŤŘŭŰŠƍЕ⤯ֺŴऽŰƇŇƐЖ⩝  ܡ
Incluso aunque lo hayas hecho por orden de alguien mayor que tú, también tienes responsabilidad 
en ello. 
 

32. USO DE ŘŢ 

 
Esta es una partícula que enfatiza la palabra que la precede, con el matiz de 
(esto es, sin duda). 
 
ŐƑȀ       ťŉ ŭŋƏƌŋȀ źŚƔ 

ྉŘŢ ℝ ⻒Ű ᶃ࿈Ŝŉ 
Él es el apropiado para ser presidente. 
 
 
                      ƔŤŜȀ  ƋƆ 

ŢƑŘŢỆ ųťЖ 
Ese en verdad es mi sueño. 
 
Se usa también comúnmente como parte de un saludo. 
 
ŘŦƎŘŢЖ 
(Bienvenido, mucho gusto) 
 
F,�XXŰƍŋŘŢЖ 
Bienvenido a Medellín. 
 

33. POR LO QUE CONCIERNE A ~ŰⵇŜū/ŰⵇŞƐ 
 
ƔŤŜȀ ŐƘȀ      Ȁ ŜƊŨŶƘ            Ȁ ŚŨŐȀ              ŷũƍŋ 

Ệ ŰⵇŜūЕޯŚƑƐ׳ഓŰůƐ྿❹ŴŴŉЖ 
En lo que a mí respecta, no necesito ser un escritor publicado. 
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34. CON RESPECTO A, EN CUANTO A, PARA CON  
 

~ŰൖŜū 
 

ƇƘťŉȀ  Ťŉ         Ȁ ŉŖƘȀ        ƀŐȀ  

Řų৭⻧ŰൖŞƐႢ➃ŴЕ֜ŰŇƏƃŠƘŐЖ 
Hay alguna otra opinión con respecto a este asunto? 
 
Śŉ  ŒƘȀ  ŘŮƇȀ    ŏƉ      ŤŉȀ        ŤŉŮȀ     Ő 

ᑯ  ⪫Еೂ؟ų➘Ű ൖŞƐბ໒őƔŨūŒƃŜŤЖ 
En la actualidad ha venido cambiando la actitud de los niños para con sus padres. 
 
ƔŤŜȀ ŰƀƘŻƘ ŐȀ  Ťŉ   Ȁ ŒƌŋƄ 

 ỆŴᎣᒍࢆŰൖŜū⎢९őŇƏƃŞЖ 
Estoy interesado en la cultura japonesa. 
 
~ŰŇŤŨū 
 
ŗƘŜƏƌŔŴũŬƘŜƌȀ ŖƘŠũȀ                  Ȁ ŝƊŋƄƘȀ   ŴůŜŇŉ     Ȁ  ƃ  

ࣧೂࠡ   ᴛ⸐ ᆃų་⟝ŰŇŤŨūצឤŭų⠍ळŉőྒŤƑŤЖ 
Las conversaciones entre los vecinos respecto a la construcción de la planta de energía atómica se 
han demorado. 
 

35. EN CASO DE...  
ŵ Ňŉ         Śŉ 
~ୋळ, ŰⷁŜū 
 
ŤũƎȀ      ŋȀ            ŵ Ňŉ                        Ȁ ź 

ᾴőŨŤୋळŴЕŞŕŰŜūŔƑЖ 
En caso de que disparen, agáchate enseguida. 
 
Œ Őŉ        ŦƌŋŜ  ƔƐ      ŵŇŉ             ƁŔ    ƍ 

ᛂᖩų ⡋ೂőၟŉୋळŴЕۣƗॸƘŬŔťŚŉЖ 
Si la condición de la máquina está mal, llámame por favor. 
 
            ŜŠũȀ ŜƘŰƊŋȀ ŚŉȀ            ŖŉƀŋȀ Ţů 

Řųᎇ⟝ųܴثŰⷁŜūЕ⣎ୈőۂōūŏŉŤЖ 
En caso de infiltración en las instalaciones, hay preparada una sirena. 
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36. A MEDIDA QUE... 

~ŰũƑū 
 
 
 ŘȀ                 řƒȀ ƔŤŜȀ ŦŦȀ                 žƘŒƌŋȀ  

ೂŮƇų⺽ЕỆŴ  ŰƍŔμࡏངƗŜƒνŭŐμŒŦƘŭŇŉŚŋũ 
                       ŉ     ŴƘŶũ                                 ŲƘȀ                             Ȁ ƔŤŜ     ŏů 
ƗŜƒνŭŐ➸ƔƑŤЖŢƑŰःᴛŜūŉŤőЕຮƗŭƐŰũƑūỆƇषŝ 
                   ŝŻƘȀ    ŘȀ                 ŉ 

ŘŭƗ⎎ųೂŮƇŰ➸ŋƍŋŰůŨūŒŤЖ 
Cuando era niño, mi padre a menudo me decía “estudia”, o “saluda correctamente”. Eso me 
chocaba mucho, pero a medida que me voy haciendo viejo, he resultado diciéndole lo mismo a mis 
propios hijos.  

 

37. MIENTRAS MÁS... 
ŻŨŤŉ    ŉŨūŉȀ ŦŐƎȀ                                              ŜũƏƌŋȀ ŏŏȀ                     ŐŢŔŮ       Ŧŉ  

תŰӹųࠡőŴŤƎŔŭŒŰŴЕ⥧⯙őŒŉƀŮࠦ⫩໒Ŵ൧ŚŉЖ 
Cuando una fuerza constante actúa sobre un cuerpo, mientras más grande sea su masa, menor 
será la aceleración. 
 
 

38. CON TAL QUE... 
ŐƑ                Ȁ    Őœ 

ྉőŉůŉⶋƏЕ6П+�ПŴŋƃŔŉŒƃŞЖ 
Con tal que él no esté, la fiesta irá bien. 
 
 

39. SE PUEDE, NO SE PUEDE, ES MEJOR QUE... 

Hay  diversas formas en que puede usarse la forma ~ūƍŉ/ūŉŉ, lo que 
produce frases similares con sutiles diferencias. Por ejemplo, con el verbo usar: 
 
      ŝŨŖƘ 

Řųഃ⾱ŬŴЕ<N�&(�ŬŬŒŤŉƑƇųƗ _______________ 
En este experimento, _____________ un recipiente hecho de plástico 
 
ũŐ 
ƔůŖƎŵůƎůŉ ......................Se tiene que usar 
ŋŭƍŉ ........................................Es mejor que se use* 
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ōŵƍŉ ........................................Es aconsejable usar** 
Ũūƍŉ ........................................Puede usarse*** 
ŨūƇŋƍŉ .................................Puede usarse**** 
ƔůŔūƍŉ .................................No se tiene que usar 
ŨūŴŉŖůŉ..............................No se debe usar 
 
* si se quiere que el experimento resulte bien 
** el plástico es bastante adecuado en este caso 
*** no importa si es de vidrio o de plástico, finalmente 
**** úsese lo que se tenga a mano, de plástico o lo que sea 
 
 

40. NO NECESARIAMENTE 
 
 ŋƐȀ         ŐŏȀ     ŐůƎȀ                       ŷŭ 

 ㅤŜŉ⻫ŴЕ྿şŜƇŉŉ։ťŭŉŋŘŭŴůŉЖ 
No porque una persona tenga linda cara quiere decir que es buena. 
 
 

41. BASADOS EN.... 

ƇŭϑᒍϒŰŞƐ..............................  basar algo en 
ƇŭϑᒍϒŰůƐ..............................  servir como la base de... 
ƇŭϑԄϒŬ.....................................bajo, en... 
ƇŭϑԄϒŰ.....................................en (la presencia de...) 
ŰƇŭŪŔЕŰƇŭŪŉū ...............basándose en, basado en 
 
                               ŽŉŒƘŦȀ ŐƘȀ    ŝƌŋƀŋȀ                 ƍŢŔ 

�X�П-ųອૐځŰⵇŞƐၬ ୈŰଣŪŔᣯƗ⛈ŋ��+EŬŇƐЖ 
Es un sistema que lleva a cabo predicciones basándose en datos promedio de encuestas. 
 
 
ŚŉřȀ ŖƘŒƊŋȀ                                    ŏƘ ťƘ Ő  ŗƘŜƌŋ     ŝŝũ 

ᑯྙųḁἦƗƇŭŰŜūЕᣬ  ᐠ ࢆ ᮳  ⤈  Ŵ   ՚ഃťЖ 
Basados en las últimas investigaciones, el "efecto invernadero" es una realidad. 
 
ŴŨŒƘŢƘśŉȀ                                                   Ŕŋ ŒȀ  ŘƘřŋŒŤŉȀ ƉŔȀ                               ŲŨȀ  

ᴞ⯛ೊૃųƇŭŰ�XG0�ŭἪឪųᣉळឪתƗɧɟɟѯɫŰ᪤ŞƐ 
ŉŨŚƘŐŦŨŢ 
ӹ⮮ࢆἹ⃦ϑɶɷϒőŬŒƐЖ 
Si se calienta la mezcla de amoniaco y aire en presencia de platino a aproximadamente 400 
grados, se produce óxido nitroso (NO). 
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ƄşȀ ŉŦȀ   ŒŇũ                              źŨŭŋ 
ឱŴɠ   ឪૂųƇŭŬɠɟɟѯɫŬ᠁⾷ŞƐЖ 
El agua, bajo una atmósfera de presión, hierve a 100°C. 
 
 
                               ŽŉŒƘŦȀ ŐƘȀ    ŝƌŋƀŋȀ Ƈŭ                ƍŢŔ 

�X�П-ųອૐځŰⵇŞƐၬ ୈŰଣŪŔᣯƗ⛈ŋ��+EŬŇƐЖ 
Es un sistema que lleva a cabo predicciones basándose en datos promedio de encuestas. 
 

42. USOS ADICIONALES DE ŭŉŋ 

 
Obsérvese la diferencia entre estas dos frases 
 
ŭƏ  Ŧŉ            ŮŋŻũ 

ゼŴ൧ŚŉࡗŬŞЖ 
[Los] pájaros son animales pequeños. 
 
ŭƏ                           Ŧŉ          ŮŋŻũ 

ゼŭŉŋųŴ൧ŚŉࡗŬŞЖ 
Los pájaros son animales pequeños. 
 
En el primer caso, se habla como explicando a alguien que "los pájaros son" 
animales pequeños, en comparación con otros animales. En el segundo 
caso, se hace énfasis en que "los [animales llamados] pájaros" son 
pequeños, o “los pájaros  son pequeños animales”, tal vez explicando a 
alguien que nunca ha visto un pájaro lo que estos son. ŭŉŋ sirve para 
definir algo o enfatizar sobre el concepto que le precede, de manera 
semejante a como funcionan los artículos "la, el, los, la" en español. 
Veamos otros ejemplos: 
 
ƔŤŜ                                             ƃŦ       Ş 

 Ệ ŴF,�XŭŉŋᱍŰצƘŬŉƐųŬŞЖ 
Vivo en la ciudad de Medellín 
[Vivo en una ciudad llamada Medellín.] 
 
                                             ŝŨŠƘƏŠŉ   ŷŴƘ                      ŚŔŷƘ     ƍ 

�X-ŰƍŨūμഃ⧐᮷ ᆦߎνŭŉŋ׳ফƗ⠿ƃŠƃŜŤЖ 
Me hicieron leer la obra "Crítica de la razón pura", de Kant. 
 
ƋŋŒ                 ũŵŚ 

 ឪŭŉŋ≨ƗũŖūࡍ
Ponte las alas del valor [de una canción] 
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ŘŮŔ                    ŉŤ         ƅŲ      Ś       ŭŏ 

ೖᬾŭŉŋ᳅Ƅő⌄ƗߤŜ⫤ŜūŉƐЖ 
El dolor de la soledad me atraviesa el pecho [de un poema]. 
 
ŵ         Ƈų                Ƈų  ŢƘśŉ 

 ŖŭŉŋőೊૃŜƃŠƘЖࢆ
No existen los fantasmas. 
No existe tal cosa como los fantasmas. 
 
ūƘŜ                            ŝƊŋŝ Ő                 Ɛŉ       Œ  Ƅƌŋ   ƀŋƀŋ      ŐŐ                Ƈ 

ŭŉŋųŴࢤᓽŰŇƐų௬ నů  ᎃ᠘ŬⵇƔƏƗሁŨūŉƃŞЖ 
Los ángeles, en alguna extraña forma, tienen una relación con los crucifijos. 
 
    Ųő                          ŗƘŢŋ              Řŭŵ     ƔŤŜ             Ŵů         ůŐ        ũŐ 

ŏ⻯ŉťŐƎЕີႊŭŉŋ➸ⓤŴ  ỆŤŦų⠍ŜųԞŬŴƔůŉŬŔťŚŉЖ 
Te ruego que no utilicemos la palabra “fantasía” dentro de nuestra conversación. 
 
Una forma abreviada de ŭŉŋųŴ es, simplemente, ŭŴ 
 

43. USO DE ŭŜū 

Indica un punto de vista, cualidades, aptitud, capacidad, función, etc. 
 
ũƃ   ŦŦ       ŤŉŜ                  ŰƀƘ        ŉ 

ųŴŭŜūᎣᒍŽ⛈ŨŤЖ 
El padre de mi esposa ha ido a Japón como embajador. 
 
            ƅőŉ                                      Ż Œ                   ũŐ 

ŢųᩭഐŢŋůƇųƗᝀŭŜūƔƑƃŜŤЖ 
Ese objeto, al parecer inofensivo, fue usado como arma. 
 
Con la partícula Ƈ, significa incluso. 
           őŔŠŉȀ                                                                  Ƌŋ ŉȀ Ŝƌŋŝƌ 

ƃťᰲťŭŜūƇЕ7 NŚƘŴᑴ ᩎů൩ఐťЖ 
Aunque sea aún una estudiante, Gisela es una muchacha muy capaz. 
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44. ~ śƐƗōůŉ 

Equivale a ŜůŉƔŖŰŴŉŐůŉ. 
 
= śƐ + Ɨ + ōƐ +ůŉ 
 
śƐ es un verbo auxiliar anticuado que niega algo.  
 
؏:ƎśƐƗōůŉ  
śƐ: niega a Ǝ 
Ɨ: uso poco común de esta partícula 
ō: obtener 
ůŉ niega a  ō 
 
Siendo una doble negativa, usualmente significa: no me quedó más 
alternativa que- 
                                  ŭŏŔȀ             ŒȀ                        ũȀ                                ŐōȀ                                                 ŐŏȀ  

؏ϖŠŨŐŔ⬤ŔŐƎᒾŤųŰЕᶰŉŤŢŋŢŋƑŭŉƔƘŵŐƏų⻫Ɨ 
                       Őō 
ŚƑūŴśƐƗōůŉЖ 
A duras penas vine desde muy lejos para verlo. Pero tuve que irme apenas llegué. Su actitud y la 
cara que puso claramente no me dejaba más remedio que devolverme. 
 

45. ~ ƗŒƘŝōůŉ 
ŒƘ                   ō 
ạŝƐҤྤƐҤůŉ = ạŝྤůŉ = No poder evitar 
 
ŜŨŜƌŋ   ŒƘȀ  ō 

  ᾗƗạŝྤůŉ 
No puedo evitar reírme 
 
ƍƒŘȀ   ŲƘȀ  

Ÿų࿗Ɨạŝྤůŉ 
No puedo contener la alegría 
 
ŠƘŢŋȀ ōŉőŜƈŜƘȀ                                Ȁ ŠƘŢŋȀ        ŏŘȀ          Œ 

ᅩ ųᏌᱎݨᶜƗƄƐŤŸŰЕᅩŽųƏƗạŝōůŉЖ 
Cada vez que veo películas o fotos de guerra, no puedo contener mi rabia contra aquella. 
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46. ~ Ŵŉōůŉ 
                        ƃƘ   Ÿ 

ŏƃōųŢƑŴԀ   ༢ŒŭŴŉōůŉώώ 
No puede decirse que lo que hiciste sea robar en la tienda. 
Lo que hiciste no cuenta como robo. 
 

47. ~ ŉŐƘŰŐŐƔƎş 

A + ųŉŐƘŰŐŐƔƎş 
Sin importar... 
 
Puede dividirse en cuatro partes 
ų + ŉŐƘ + Ű + ŐŐƔƎş 
El  ų y Ű se usan con ŉŐƘ y ŐŐƔƎş respectivamente. La parte de 
ųŉŐƘ puede reemplazarse con őŮŋŬŇƐŐ en algunos casos: 
 
ŇŉūȀ     ŤŉŮ 

ᶃᆉųბ໒ųŉŐƘŰŐŐƔƎş 
ᶃᆉųბ໒őŮŋŬŇƐŐŰŐŐƔƎş 
Sin importar la actitud del interlocutor. 

48. ~ŭŉōŮƇ 

A ŭŉōŮƇ= ŤŭōA ŬƇ= A ťŨūȀ = incluso A. 
=ŉŽ (➸Ž) + ŮƇ 
 
ŉŽ  es una forma antigua de conjugación para ŉŋ (➸ŋ). En japonés 
moderno, ŉŽ se vuelve ŉō. ŮƇ es una partícula de japonés en desuso, 
así que sólo puede ser encontrada hoy en ciertas frases hechas y unas 
pocas expresiones de uso común, generalmente del lenguaje escrito. 
 
Ťŉƍŋ                           ōŉōƘ    ŐőƉ 
ⶮŭŉōŮƇ឵⬤Ű  ⩗ŉūŉƐƔŖŝƈůŉЖ 
Incluso el sol no brillará para siempre. 
=ⶮťŨū឵⬤Ű⩗ŉūŉƐƔŖŝƈůŉЖ 
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49. ~ ŭƇůŜŰ 

(verbo + ) ŭƇůŜŰ = (verbo +) ũƇƏƇůŔ 
= (verbo +) sin intención, sin querer 
 
ŭƇ y Ű son partículas, y ůŜ es una vieja conjugación de ůŉ (ᩭŉ). 
 
            ŒŨŚūƘ                                Ȁ śȀ  ŴůŜȀ Œ 
؏ϖਖ⑊່ŬЕŭůƏųຈų⠍Ɨ⊡ŔŭƇůŜŰŒŉūŉŤƎООО 
En la cafetería, oí sin querer la conversación de al lado... 
 
 

50. ~ ƃŉ 

Es una especie de forma enfática de NAI (forma negativa de ARU) 
 
“-mai”  se usa sobre todo en expresiones “verbo+mai” 
 
            ƀƘ     ƍƅ                        Œ 
ŘųᒍƗ⠿ƅƃŉŭ។ƆŤЖ 
Me había propuesto no leer este libro. 
 
No obstante, la expresión  
 
"....ŝƈŇƐƃŉ (= ..... ŬŇƐƔŖŬŴůŉ = de ningún modo es....)" se 
usa sobre todo como una frase para enfatizar “nunca jamás”, “no hay forma 
de que”, y se usa tras un ejemplo exagerado. 
 
A ŝƈŇƐƃŉ  = ƃŚŐ A ŬŴůŉ=  de ninguna forma no A 
 
     ŝƊŋťŉ    ƅŞƆ        Œ 

 डų ౠŝƈŇƐƃŉŜЕŢƘůᡓᆉůOAXŴᶰŖƎƑƃŠƘƍЖ   ࢤ ( 1
No es que sea una muchacha para ponerme una cinta tan vistosa. 
 
      ŐŤū       ƔȀ                        ƅ  Ə 
2) �ONŝƈŇƐƃŉŜЕOX�ƗᆉŬࠅƐůƘūᩭ᮷ŬŞƍЖ 
Ni que fuera un gorila para partir una manzana con una sola mano. 
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51. ~Őŉ 

Es una partícula análoga a la interrogativa Ő, pero con un dejo irónico o 
burlesco. 
 
ƁŔȀ ŒƄȀ   ƋƆȀ    Ŭ 

ۣŴऽųŰޯƐŘŭŇƐŐŉϘ 
¿Soñarás tú conmigo? 
(¿Saldré yo en tus sueños?) 
 

52. ~ţЕŤƃō 

ţ es una partícula que se añade a los verbos en infinitivo y sirve para 
advertir al interlocutor de algo que va a pasar o que uno va a hacer, con el 
fin de que preste atención, y a menudo en una forma imperativa o de 
advertencia. 
 
                            ŦŉȀ        ƃŦőȀ                                           ŔŸ 

ŘŘŐƎЕ൧Śŉⴾ⬙ŉŬƇőŇŨŤƎЕƄůƗ⽫ŰŞƐţώ 
De ahora en adelante, si hay aunque sea la más pequeña equivocación, los 
despido a todos, ¿eh? 
 
En cuanto a Ťƃō es un sufijo que se coloca al final de los verbos para dar 
una orden poco amable. 
 
ų 

⼢ƄŤƃōώ 
Bébaselo! 

53. ~ ŉŋƃŬƇůŉ/ ŉōůŉŘŭŴůŉ 

ŉŋƃŬƇůŉ: Por no hablar de... 
 
ŠŉźȀ  ŤŉŏŋȀ        žũȀ        œƘŘŋȀ ŖŉōŉŖƘšƘŐȀ   ŉŢ 

ጫໍųൖ࿈ŭŴߏŰЕⰿ⛈ő℆ਜ ࢆܷ  ڣƗŕžŒŴЕŉŋƃŬƇůŉЖ 
Debería haber una respuesta del gobierno, por no mencionar la urgente necesidad de que los 
bancos recuperen la gestión. 
 
ŉōůŉŘŭŴůŉ : No es que no se pueda decir que... 
expresa una afirmación con reservas (el que habla no está totalmente 
convencido) 
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ŚŔ ŷƘ 

 ফŭŜūŴЕƍŔƃŭƃŨūŉƐŭŉōůŉŘŭŴůŉ׳...
Puede decirse que está bien organizada como obra... 
 

54. ~ŐƇŜƑůŉ/~ŐŲůŉ 

Tal vez, quizá. 
 
        ŉȀ              ŉȀ          Ŕ 

μ⛈Ŗůŉνŭ➸ŨŤőЕᒾƐŐƇŜƑƃŠƘЖ 
Aunque dijo que no podía venir, puede que sí venga. 
 
                    ƅ  ƏȀ                 Ÿƌŋ ŒȀ                                            Œ 
ŇƃƏᩭ᮷ƗŞƐŭᲳឪŰůƏŐŲůŉŐƎЕឪƗũŖŤƀŋőŉЖ 
Si te excedes podrías enfermar, así que debes tener cuidado. 
 
A menudo se abrevia a ŐƇ 
 

55. ŭŴŉō 

En general tiene el sentido de “aunque”, con un uso muy similar al de  
=ŬŇƐŖƑŮƇ 
=ŬŇƐő 
=ŜŐŜ 
 
            ƔŐȀ                             ŐųŝƌȀ              ŖŉŖƘ 

ƃť␜ŉŭŴŉōЕྉఐŴŐůƏų℆⾱őŇƐЖ 
Aunque ella es muy joven, tiene bastante experiencia. 
 
 

     Ɔ 
56. EXPRESIONES CON ⋡ 

 
ƆȀ    ŋŤő 

ᵹƗᲓŋ No poder creer lo que se ve 
           ŭŏ 
ᵹƗ⫤Ş Leer por encima, pasar la vista sobre 
ᵹőůŉ Gustar mucho de... 
ᵹőŇƐ Tener buen ojo para.... 
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ᵹƇŔƑůŉ Ignorar, no poner atención a 
       űŞ 
ᵹƗᵢƅ Hacer algo sin ser visto, a escondidas 
 
        ŭŮ 
ᵹőŔ Poner cuidado, poner atención 
 
       Ŵů 

ᵹőⷿŠůŉ No poder apartar la vista de 
        ŷ 
ᵹƗ༢Ŕ Que atrae la atención 
             ŭ      Ŭ 
ᵹő⼑ŸޯƐ Que se le salen los ojos 
               ŋƒŘȀ ŏŦ 
ᵹŐƎコőⓠŦƐ 

Como si le hubieran quitado una venda 
de los ojos 

ᵹƗŔƎƃŞ  Engañar 
           ŚƘŐŔ 
ᵹƗԂ➩ŰŞƐ  Mirar con ira 
ᵹƗũŻƐ  Hacerse el sueco, hacerse el que no 

sabe nada, ni vio nada 
        ŭ 
ᵹƗƆƐ  Poner cuidado, poner atención 
ᵹƗƉƐ Mirar 
ᵹŰŞƐ Ver con sus propios ojos 
           ƃōȀ    ƃ      ŔƎ 
ᵹų߰ŰᶜŨᐡŰůƐ 

Sentir que se acaba el mundo, que todo 
se pone negro 

           ŋōȀ ŘŻ 

ᵹųԃų᳦ 
Ser un dolor de muelas, algo muy 
molesto 

           ŮŔ 
ᵹųដ Algo muy tentador 
 
 
�ߣߞ߅ �ߣߏ      ߧ �                              �ࠎߒ       �                                    �ߎࠈ߁         ߜ߅

őƑ՚ŰŉŤųŴЕᵹŰŜŤƃŬًŝŤŔůŨŤЖᵹŐƎコőⓠŦƃŜ

ŤЖ 
No quería creer que mi esposo tenía un romance hasta que lo vi con mis propios ojos. Fue como si 
me quitaran una venda de los ojos. 
 
           ŷŭ                        Ɔ      ŋō     ŘŻ  

Ňų։ŴŉũƇᵹųԃų᳦ŬŞЖ 
Él siempre molesta. 
 
T	XŰŴᵹőůŉƘŬŞЖ 
Me encanta el vino. 
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ťŉŝŘȀ                          ŒȀ       ƆȀ ƃōȀ  

 ՚ጬų0JП�Ɨ⊡ŉūᵹų߰ŰƃŨŔƎŰůŨŤЖ 
Cuando oí las noticias del horrible accidente, sentí que el alma se me fue al piso. 
 
         ŏƘůȀ  ŘȀ      ƆȀ    űŞȀ                                 Ş 

ŇųఐųೂŴᵹƗᵢƘŬ$5�ƗॎŨūŉŤЖ 
Esa muchacha estaba fumando a escondidas. 
 

57. OTRAS EXPRESIONES 

 
-ŭƇƃƐŭ 
Es lo mismo que ŰůƐŭ (al convertirse en.../si se convierte en) 
 
                      ŉŦƏƊŋȀ ŐŜƊȀ                          ŦőȀ    ŉŨŐŉȀ ŜƊũōƘƏƌŋ ŞŋŷƈŔƃƘōƘ 

ŚŞőŰӹᡖų ᜪᆉŭƇƃƐŭ⬙ŋЖӹ֕ųޯ  ፩őፎᴟԀݕťŭŉŋЖ 
Por supuesto, si te conviertes en un cantante de primer nivel, es diferente. Los honorarios por una 
mera presentación pueden ser de un millón de yenes. 
 
-ƇųŭƇŠş 
ŐųŝƌȀ ŚƘŮ                                                          ťŉŷƌŋ ŠƘŜƊ 

ྉఐŴɢ໒ųŖőƗƇųŭƇŠş�OX9(�ų֩⛜   ⬼ᆉŰůŨŤЖ 
Aunque ella se había lastimado la pierna ya tres veces, llegó a ser una atleta olímpica. 
 
-ƍŢŰ 
              ŘȀ         ŏƉȀ  ŜƘŶŉȀ       ŇŢ 

ŇųೂŴЕ➘ų⮑ƗƍŢŰЕ⬎ƘŬŵŐƏƐЖ 
Ese niño, sin hacer caso [haciendo caso omiso] de la preocupación de sus padres, sólo se la 
pasa jugando. 
 
-ŇŉƃŨū 
ŘŭŜȀ   ŘƆȀ ŏƘťƘȀ     ŒŘŋȀ ūŒ ŮȀ     ŋƏƌŋȀ         ƀŋŚŔ 

֔ຮų⁚ŴᣬᐠůឪٶƗ⬭໒ů⸁⯙ŭőŇŉƃŨū⣿׳ŭůŨŤЖ 
El clima cálido, junto con la cantidad apropiada de lluvia, hizo que la cosecha de arroz fuera 
excelente este año. 
 
-şŕƆ 
ŒƌŋȀ   ŇŚȀ                         ŜŇƔȀ       ŒŻƘ 

֔ᎣŴᒄŐƎŉŉŘŭşŕƆŬາŠůឪťЖ 
Como hoy sólo [todo lo que] me  han ocurrido cosas buenas desde por la mañana, estoy de muy 
buen humor. 
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-ŇŗŔ 
           ťŉőŔȀ             ŔƉȀ                                    ťŉőŔȀ  Œ 

ŮųŰŜƍŋŐŭЕŚƘśƘၞƘťŇŗŔЕɩŰ។ƆŤЖ 
Finalmente, tras preocuparme terriblemente por cuál universidad iba a escoger, me decidí por la 
universidad A. 
 
-ŰŷŒŐō 
ōŉőȀ      ƄŏƔȀ            ŜƊŝƘŘŋȀ ŉ          ŐŤȀ                               ŝŻƘȀ   ŉ        ŐŤȀ

ᏌᱎƗ➃ŨūЕԬ։ܻųᰲŒᎃŰŷŒŐōЕ⎎ųᰲŒᎃőŉŐŰŉŉŐ 
                    ũƍȀ ŴƘŠŉ 

ŗƘťŨŤŐངŔःᶌŜŤЖ 
Cuando terminé de ver la película, reflexioné mucho que mi vida, al contrario que la del 
protagonista de la película, había sido irresponsable. 
 
-ƋōŰ/ŰŜŤőŨūЕŰŭƇůŨū  
 
Son tres expresiones que significan “por consiguiente”: 
  ŰƀƘȀ      ŜƃŕŰ             Ȁ ŐŉŋƘœƌŋȀ      ŉ 

ᎣᒍŴЕઞƋōŰᡯ⬏   ᘤőŚŐƘŰůŨŤŭ➸ƔƑūŉƐЖ 
Se dice que el Japón, al ser un país insular, llegó por ende a tener una industria naviera muy 
próspera,. 
 
-ŰƇƃŜū 
           ũŦ     ƅŞŘȀ ŦŦŏƉ ŐŉŜƈȀ ƃŐȀ   ƃōȀ          ŜřŭȀ  Ŵŗ 

ŇųഓųဵೂŴ➘ŐƎṺƗֺŚƑūЕ߰ŰƇƃŜū֛՚Ű࠷ƅƍŋŰů

ŨŤЖ 
El hijo de esa familia, luego de que su padre le confió la empresa, se esforzó aún más que antes 
en su trabajo. 
 
-ŚƇůŉŭ/ŚƇůŖƑŵ 
De lo contrario... si no... 
 

                                      ŷ Řŋ Œ Ȁ ų 

ŚƇůŖƑŵЕŢų⼑⛈ᛂŰԾƑůŐŨŤЖ 
De lo contrario, no habría podido tomar ese avión. 
 
          ŜƊŔ ťŉȀ           ŇŰ     ŜŐ 

ƃşഗ  ⻧ƗƉŨūŔƑЖŚƇůŉŭЕܝŰढƎƑƐЖ 
Primero haz la tarea, porque si no, te regañará tu hermano mayor. 
 
-ůƘū 
Generalmente expresa desinterés, desprecio o sorpresa hacia lo que se menciona 
justo antes. Aunque no siempre, puede traducirse como “tal cosa”. 
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�(�ПůƘūũƃƎůŉЖ 
El fútbol es aburrido. 
 
      ŇŉȀ                                       ŘŭŵȀ ŰƀƘŝƘȀ                              ŉ 

μႪŜūŉƐνůƘū➸ⓤŴᎣᒍ։ŰŴůŐůŐ➸ōůŉЖ 
Es difícil que un japonés diga palabras como “te amo”. 
(que diga tal cosa como...) 
 
 
ƃŇώŇų։őŢƘůŘŭƗŞƐůƘūώ 
Aah! ¡No puedo creer que esa persona hiciera eso! 
 
ŢƘůŘŭƇƔŐƎůŉůƘūЖ 
¿¡Cómo así que no entiendes?! 
 
                  ŜŨŶŉ 

ŢƘůጺůƘūŉũƇŜūƃŞƍЖ 
Siempre cometo este tipo de errores... 
 
ōƘȀ               ŏƇ 

 őŘƘůŰƉŞŔůƐůƘūƔůŐŨŤЖݕ
Nunca pensé que el yen llegara a bajar tanto. 
 
-ůŜŰ, ůŜŰŴ 
Equivale a “sin” 
 
ŐƑȀ ŝšƘȀ ƑƘƎŔȀ        ŐŉŜƈȀ ƉŞ 

ྉŴ՚߰ų⫭ℒůŜŰṺƗƘťЖ 
Él se ausentó de la compañía sin llamar antes. 
 
 
-ŰŐŤŔůŉ 
“Es fácil” o “no es difícil” 
 
ŐƑȀ    ŷƄũȀ   őŉŻȀ            Ţŋţŋ 

ྉőốഞƗ⭷ŰƇƎŜŤŘŭőႊŰŐŤŔůŉЖ 
No es difícil imaginar que dejó escapar el secreto. 
 
ŜƘŚŉƘ  Ȁ ŐųŝƌȀ ŚŔŷƘȀ  ƄȀ           ŏŮƒȀ        Ţŋţŋ 

ുᔹőྉఐų׳ফƗ➃ūЕŢųŞŵƎŜŚŰ⿈ŉŤŘŭŴЕႊŰŐŤŔ

ůŉЖ 
Es fácil imaginarse la sorpresa del jurado cuando vieron lo maravilloso de las obras de ella. 
 
-ŏƇŉŒƉЕŚţ 
ŏƇŉŒƉ significa “contrario a lo que uno creía” o “a diferencia de lo que 
parecía”.  
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ŐƑȀ        ŝƌŋťƘȀ ŉ                ŷŭȀ ƔƎȀ            ŇŐȀ  ŏŭŘȀ     ŏƇȀ  

ྉŴƍŔݦ⡓Ɨ➸ŨūЕ։ƗᾗƔŠūŉƐųŬЕŚţƉᏀƐŉťŭŉŒƉЕ 
ŝũȀ ŘŮŔȀ ůƉȀ ŏŏȀ ŏŭŘ 
ഃŴೖᬾŬၞƄŒťŨŤЖ 
Como a menudo él decía bromas y hacía reír a la gente, aunque parecía un hombre en verdad 
alegre, contrario a lo que podría pensarse, en realidad estaba abrumado por la soledad. 
 
ᡯ⪜ųᱍŬ⋠ŨŤŭ⊡ŉūŉŤųŬЕŚţŐŜᠲœőŋƃŉťƒŋŭŉŒƉЕឱŰᡪŔŘŭƇŬ

ŒůŉƎŜŉЖ 
Ya que había oído que se había criado en un pueblo a la orilla del mar uno pensaría que 
seguramente sabría nadar de lo lindo, pero parece que no podía ni flotar en el agua. 
 
En cuanto a Śţ (ŚţƉ, ŚţŐŜ)Еtiene el mismo sentido que otros adverbios 
como ŒŨŭЕŚťƆŜЕo sea, “ciertamente”, “con toda seguridad”. 
 
-ŉşƑЕŉŐŰŜū 
ŉşƑ generalmente se usa en dos formas. En la primera, ŉşƑŐŰŜū 
significa ¿cuál? (de todas) 
 
ŇƆȀ ź                 Ȁ ũ            ŉ    ŉ 

⸁őⶈŨūŉƃŞЖ⯩ƏŰ⛈ŒƃŞŐЕ⛈ŒƃŠƘŐЕŉşƑŐŰŜūŔťŚŉ

Ж 
Está lloviendo. Decide si vas a pescar o no. 
 
El uso más frecuente de ŉşƑ es en la expresión ŉşƑŰŜūƇ, que significa, 
“en todo caso”, “en cualquier caso”, “sea como sea” o “de todos modos”. 
 
  ŇŞ   ŴȀ           ŉȀ                  ŇƆȀ   ź               ŉōȀ                                                            ŴŦ ŝȀ  

ᏀᎣᐌƑƑŵ��ПŰ⛈ŒƃŞЖ⸁őⶈƑŵЕഓŰŉƃŞЖŉşƑŰŜūƇɧᏦ 
        ŏ 
ŰŴ⦜ŒƃŞЖ 
Si mañana hace buen día voy a ir a esquiar. Si llueve, me quedo en casa. En cualquier caso, me 
levantaré a las ocho. 
 
En cuanto a ŉŐŰŜū, es una expresión más formal que ŮŋƉŨū, pero 
significa lo mismo: “¿cómo?”, “¿en qué forma?”. 
 

        ŘƘůƘȀ ŋ         Őũ                 Ȁ Ŵů      Ň 

ŉŐŰŜūЕŘųખ⸀ŰᆍŦũžŒŐЕ⠍ŜळŉƃŜƌŋЖ 
Discutamos cómo superar este problema. 
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58. FRASES ADICIONALES 

Ůųƍŋů 
Que tipo de... 

 
ŐƘő 

ŘƑƎŰũŉūŴŮųƍŋŰŏ≯ōŰůƏƃŞŐЖ 
Que piensas acerca de esto? 
 

                                           ŠŉŐŔ           Ȁ        ŉ Ƅ 
_______ŭŉŋųŴЕḽŰŮŉŋႢ९ŬŞŐЖ 
Que quieres decir exactamente con ____? 
 
                               ŏů 
ʚңңң őषŝŘŭƗŜūŉƃŜŤЖ 
X*** hizo lo mismo. 
 
                 Şž 
ŘƑƎܷūŴ 
Acerca de todo lo anterior... 
 
                    Ɣ 
ůšŐŐƏƃŠƘЖ 
No se por que. 
 
ƔŤŜȀ ƇŔūŒȀ ŏů 

 ỆųᵹᴥƇषŝŬŞЖ 
Mi propósito es el mismo. 
 
            ŔŰȀ ŰƀƘŝƘ                               Ŝřŭ 

ŘųઞŬᎣᒍ։ŭŉŨŜƌŰ֛՚ƗŜūŉŐőŬŜŤŐЖ 
Que tal le parecio trabajar junto con los japoneses en este pais? 
 

            ŭ ŜȀ      ŐƘ             ŐƘőȀ    Ŵů                                                                  Ȁ Ŵŝ 

ƃşЕŇůŤų⭼ŰⵇŞƐŏ≯ōƗ⠍ŜŜūŉŤťŔŭŘƒŐƎృƆƃŜ

ƌŋŐЖ 
Le parece si empezamos primero con sus puntos de vista sobre la ciudad? 
 
                                                                                                       šƘƄƘŠŉȀ ŐƘŖŉ 

ŭŉŋŘŭŴμʕʇʐʖʋʆʑ ʅʑʏʗʐνŴܷ⨛ŭⵇذőŇ 
ƏƃŞŐЖ 
Pero entonces, el  "sentido común" tiene relación con la completez? 
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ƔŤŜȀ                     ūŒƍŋ 

 ỆŴŢƑƗŭŜŰ⬭᰻ŜŤųŬŞЖ 
Eso lo apliqué yo a la ciudad. 
 
ŚƘƏƘœ ŜȀ                                                 ƔŤŜȀ                                   ŜƌŔŻũ őŔ Ŝƈ 

නᓣᆭຆŭŜūůŞžŒŘŭőŇƑŵЕỆŴŢŋŜƃŞŜЕᗪ   ≱  
ŭŜūůŞžŒŘŭőŇƑŵƉƏƃŞЖ 
Si hay algo que hacer como forestal, lo hago. Si hay algo que hacer como 
botánico, lo hago. 
 
            ƀŋ ƀŋ               Őœ 

ƍŉᎃ ᠘őŇƐⶋƏŴ 
Mientras haya una forma de hacer algo bueno... 
 
            ŲƘȀ            ƃō 

ɡɤຮŕƎŉ߰ŬŞŲ 
Fue hace unos 25 años 
 
           ŉŦŲƘř 

ŢųӹຮྙŬŞЖ 
Un año después de eso. 
 
                                           ŉ  Ƅ 

ŘƑƎųŘŭőႢ९ŞƐƇųŬŞŐЖ 
Todo esto significa que 
 
                 ŰŝƊŋŠŉ ŒȀ                                  ŤŻƘ ŐŜƊ œȀ                                              Ŧő 

ŢƑŴɡɟ ԏų�FO�ųࢆԬ∵ŭŴЕŮųƍŋŰ⬙ŨūŉƐų 
ŬŜƌŋŐЖ 
Y eso como se diferencia del pluralismo norteamericano del siglo 20? 
                                     
                                        ŉ  Ƅ 

ŢƑŴμʜʑʐʋʐʉνŭŉŋƇųőůŉŭŉŋႢ९ŬŞŐЖ 
Quiere decir sin el zoning? 
 
ŏŏ 

ŔųMR(6։ŰŢƑőƔŐƎůŉųŴůšŬŜƌŋŐЖ 
Por que será que muchos europeos no entienden eso? 
 
ŚŒȀ                                                                                                     ŚƔȀ                    ŏƇŜƒȀ     ŏƇ 

ƀŮŇůŤőμɼʃʔʇʐʃνŰũŉū➱ƑŤųŬᴞŉŭŨŤųŬŞܡ

őЖ 
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Me pareció muy interesante que haya mencionado [tocado el tema] hace un 
momento a Tarena... 
 
ŮŋŜūŬŞŐЖ 
Como pasó eso? 
 
ŠũƆŉ 

⠾ᏀŜūŉŤťŖƃŠƘŐЖ 
Podría explicar, por favor? 
 
ƔŤŜȀ ŚŔźŋ şŉŻƘȀ Ő 

 Ệų׳⼆Ŵⶹ ƔƏƃŜŤЖ 
Mi trabajo [o forma de trabajar] ha cambiado muchísimo. 
 

            ťŉŝ 

ŢƑŴϝϝϝŴŭūƇ՚ůŘŭŬŞЖ 
Eso es algo muy importante para _____ 
 
             Řŭŵ   ƔŤŜ ŴŨżƘ 

Ţų➸ⓤŬỆŴᴛఏŜƃŜŤЖ 
Esas palabras me estimularon. 
 
ƇƏȀ ŷŭȀ ŐƘőȀ                 ŒƘŜũ 

ᗖŴ։ő≯ōƐƀŮૐ⥧ůƇųŬŴŇƏƃŠƘЖ 
Los bosques no son tan homogéneos como la gente cree 
 
Śŉ ŒƘȀ ŰƀƘŖƘŦŔȀ                                  ŉƘŜƌŋȀ       Ƈ 

ᑯ ⪫ųᎣᒍ་ ŰũŉūŮƘů࣊⤈ƗŏሁŦŬŞŋŐЖ 
Que impresión tiene usted de la arquitectura japonesa reciente? 
 
Ű ƀƘ         Ȁ ŜřŭȀ  

ᎣᒍŬЕ֛՚ƗŚŠƐŭŒŰ 
Cuando se trabaja en Japón... 
 
                                                             Ŧő 

ϝϝϝϝȀ ŭȀ ϝϝϝϝϝȀ ŬŴŮƘů⬙ŉőŇƏƃŜŤŐЖ 
Que diferencia habia entre ____ y ____? 
 
                 ųţ 

ŤŭōᒂƘťŭŜūƇ 
Incluso si lo deseara... 
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                     ŒƌŋƄ 

ŜŐŜЕ⎢९ŇƐŘŭŴ 
Sin embargo, lo interesante es que... 
 
ŚŒȀ   ųȀ                  ƃōȀ ų 

 Ű⪾žŤϕ߰Ű⪾žŤƍŋŰܡ
Antes se menciono/Como se menciono antes 
 
                                     ŒƔȀ       ŉ  ŭūŒ 

ŢŜūŢƑŴᘬƆūႢઙᴥůƇųŬŞЖ 
Eso es algo en extremo intencional. 
 
                 ƄşȀ ŷŐƏȀ                           ŐƘŖŉȀ                   ŐƘŖŉ 

ƃŤЕឱƉܢŭŮųƍŋůⵇذŰ-ƇŜƇⵇذőŇƐŭŞƑŵ-ŇƐųŬŜƌ
ŋŐЖ 
Y cual es la relación —si es que la hay— con el agua o la luz  
 
              ŷŭȀ    ƄşŐ    žŨŢŋȀ ƀŐȀ źŤȀ     ŜŤ     ƋŋŝƘ 

ŢųŋŦųӹũŴ⎎Ǝųߏ  Е֜ų՛ũƇ➘Ŝŉँ։ 
Una de esas casas de veraneo era suya propia, las otras eran de unos 
conocidos... 
 
  ŤŉƍŋŘŋŠƘȀ               ƄşȀ ŏůȀ ŜũƇƘȀ         ŏƇ 

μⶮܢ ⅣνŰũŉūЕឱŭषŝ⥧৭ƗŜŤŭŉƃŞЖ 
Quería hacer sobre los rayos del sol las mismas preguntas que con el 
agua... 
 
           ƔŤŜȀ                                                         ŜŘŋȀ ŝƊŋƍŋȀ  

ŚƎŰЕỆŴŇůŤų,�	XŰŏŖƐ%	��NEŰƍƐ≯ų⯗ ❹ů 
ƉŔ ƔƏ                    ŚƔ                               Ȁ ŏƇ 
 Űũŉū➱ƑūƄŤŉŭŉƃŞЖࠅ ྆
También [Además] quisiera mencionar el importante rol del pensamiento 
diagramatico en su método de diseño 
 
             ŷŭ                                    ŉŨƂŋ 

ŢųӹũŴОООƇŋӹᎃŴ 
Uno de ellos es... el otro es.... 
 
            ūƘ                                               Ȁ ŏƇ 

ŘųᩍŰũŉūŮųƍŋŰƔƑƃŞŐЖ 
Que piensa acerca de este punto? 
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ŷŭȀ                         ŚƔ 

ӹũŴŞŬŰ➱ƑŤμʘʑʋʆȀ ʕʒʃʅʇνŬŞЖ 
Uno es el ya mencionado "void space". 
 
   ŐƘőȀ        Ő                                                                          Ȁ ųŘ           ƀ 

μ≯ōőƔŨŤŐƎЕŘų:��.ƗᝡŜūŜŉν 
Como he cambiado de opinión, quisiera conservar la fachada... 
 
              ŉ Ƅ 

ŘųႢ९ŬŴ 
En este orden de ideas 
 
ŭŋŒƌŋȀ ŏŏȀ     ūƘȀ    ƀŐȀ    ŭ ŜȀ                 ŞŞ                      Ȁ ŏƇ 

ᓊ ջŴ ŔųᩍŬ֜ų⭼ƍƏƇ⫶ƘŬŉƐŭŉƃŞЖ 
Pienso que Tokio, en muchas formas está más avanzada que cualquier otra 
ciudad. 
 
ŰƀƘ       ŭŔŜũ 

Ꭳᒍųᬃ⥧ųŷŭũŴ 
Una de las cosas que son notables en Japón... 
 
ŬƘ ŭŋ                                    Ȁ ŒƌŋŢƘȀ                                ƆȀ                          ŏŮƒ 

�ℝŭ+�3R Пő݀ೊŜūŉƐųƗᵹŰŞƐųŴ⿈ŒŬŞЖ 
Es sorprendente ver coexistiendo la tecnología y la tradición en Japón 
 
ŗƘ ťŉȀ  ŝƋŋȀ ŬƘŭŋȀ  ŷ ūŉȀ                                              ŬƘŭŋȀ ŜƈŐŉȀ ŜƘŭŋ 

᮳ ֩ų⎎᱄őℝƗृŜūŉƐŴůŔЕℝŴṺŰ ᡰ⫙ŜūŉƃŞЖ 
No es que esta libertad niegue la tradición, está totalmente permeada en la 
sociedad. 
 
           ƀŋƀŋ         Ȁ          ŴŘ 

Řųᎃ᠘ŬŘŭƗ⬏ŻųŴ 
Esa manera de hacer las cosas 
 
                                           Ƅ      ŭŋŒƌŋȀ                         ŒŢŔŠŉ                                      Ȁ ŏƇ 

���ųƍŋŰ➃ōƐᓊջŰŴЕŇƐ➇ߪőŒŨŭŇƐŭŉƃŞЖ 
En ese Tokio que se ve como un caos debe existir un orden. 
 
ŭ Ŝ  Ȁ ŢƘśŉȀ     Œ ųŋȀ                                                      ůŰȀ  ŒŢŔŠŉȀ                                                    ŉ  Ƅ 

⭼őೊૃŜᛂ⌉ŜūŉƐŭŉŋŘŭŴŐ➇ߪőŇƐŭŉŋŘŭƗႢ९

ŜƃŞЖ 
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El hecho de que la existencia de la ciudad sea posible significa que debe 
haber algún tipo de orden. 
 
           П  8П 

ŘųAŴBťŖųƇųŬŴŇƏƃŠƘЖ 
Este A no es sólo una cosa de B 
 
ƇŨŭȀ ŝƊŋƍŋȀ  ŐťŉȀ  ŷŭ 

 ᑯƇ⯗❹ů   ⡄⻧ųӹũŴ 
Una de las preguntas más importantes... 
 
     ŢƘśŉŐƘȀ            ŤūƇų 

... ೊૃႮųŇƐ་ƗũŔƐŭŉŋŘŭŬŜŤЖ 

... era el construir un edificio que tuviese presencia 
 
ŠŉƍŋŝƘȀ                 ŤūƇųȀ  Ťū 

❷ᠴ ։ųƍŋŰ་Ɨ་ūƐŘŭŴŇƏƃŠƘŬŜŤő 
Aunque nunca construyeron un edificio al estilo del hombre occidental... 
 
           ŝƘƐŉőŔŜƈȀ                    ŠũƆŉȀ                          ŉȀ                                 ŒȀ   ũ 

Ţų։  ≱ŴŢƑƗ⠾ᏀŜūЕŘŋ➸ŉƃŜŤЖμឪƗ֞ŖūԄŚŉν 
Ese antropólogo lo explicó así: "tenga cuidado" 
 

                                     ƄŦȀ   ƍȀ                ŏŏ          ƄŦ                             Ȁ ŠũƆŉ 

μɪʑʛʃʅʃνų⬗ŭॸŵƑƐŒů⬗őŇƐŘŭƗ⠾ᏀŜŤЖ 
Explicó que hay una gran calle llamada Calle de "Boyacá" 
 
ƔŤŜȀ                        Ő                  ŤŞȀ         Œ 

ỆŴ�PCų֩ƔƏŰŖŰᒾŤЖ 
Vine yo a socorrerle en vez de Zulma. 
 
             őŉŘŔřȀ   ŐƘő 

Ţųઞ⠰Ŭ  ≯ōƐƍŋŰŞžŒŬŞЖ 
Es necesario pensar en la lengua de ese país extranjero. 
 
                                ŒȀ  

F,�XŽᒾūŐƎŮųŔƎŉŰůƏƃŞŐЕ 
Cuanto hace que está usted en Medellín 
 
ŉŦŰŦ 

ӹᎣŏŒŰ 
Día de por medio, cada dos días 
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 ŰƀƘřȀ      ůƎȀ  ŴŝȀ                         ŝƊŋŲƘ 

Ꭳᒍ⠰Ɨ≕ŉృƆūŐƎЕɠɟຮŰůƐЖ 
Van 10 años desde que empecé a aprender japonés. 
 
ŝƊŋŲƘȀ ŷƀƘřȀ   žƘŒƌŋ 

ɠɟຮƇᎣᒍ⠰ƗࡏངŜūŉƃŞЖ 
Llevo 10 años estudiando japonés. 
 
ŰŦ                Ȁ ŲƘ 

ᎣřŭŰ, ຮřŭŰ 
día a díaȀ año a año 
 
ŦƌŋŮϡŜūŉƐŭŒŰ 
Justo cuando ... 
 
                                          Ű ƀƘ ř  Ȁ Ŵů 

ŇůŤŴŞŕŰᎣᒍ⠰ő⠍ŠƐƍŋŰůƏƃŞƍЖ 
Pronto podrá usted hablar japonés. 
 
                              ŤƘŚŔ 

ũŔƐŭŴቚ⃨ŰƀŐůƎůŉųŬŇƐЖ 
El crear no es otra cosa más que una búsqueda. 
 
               žƘ  ŒƌŋȀ                  ŚƘ  ŗũ                              řȀ  

ŉŔƎࡏ ངŜūƇЕԂŐᑳŬ�?	X⠰ƗC�$ПŬŒŨŘŇƏƃŠƘЖ 
Por mucho que estudie, es imposible dominar ϙmasterϛel español en tres 
meses. 
 
ŐƑ                     ťŉŤƘȀ  

ྉőŉŔƎ⋧ŬƇЕƃŚŐŢƘůŘŭŴƉƐƃŉ 
Por muy audaz que sea no se atreverá a hacer tal cosa 
 
                  Śƅ            Ȁ             ŸƌŋŒ                    Őœ 

ŮƘůപŔūƇЕȀ Ჳ  ឪ ŬůŉⶋƏООО 
Por mucho frío que haga, y a menos que esté enfermo... 
 
ƔƐ      ūƘŒȀ  

ၟŉឪŰŐŐƔƎş 
A pesar del mal tiempo 
 
                               ŤŔȀ  ũȀ                                 ŇƆ 

ŇůŤőŏ೮ŽᶰŔƃŬŰŴЕ⸁ŴƉƘŬŜƃŋŬŜƌŋЖ 
Para cuando llegue a su casa ya habrá escampado. 
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ŇŜŤ    ŉƃřƒ 

ᏀᎣų ֔⺽ 
Mañana a esta hora 
 
ŇŜŤ       ŵƘ 

ᏀᎣųᐅƃŬŰ 
Para mañana por la noche 
 
ŏŢŔƇ 
A más tardar 
 
ůŰ 

 ŐŚŜŐōőŇƐ
Tener un imprevisto 
 
ŬƘŜƈȀ                Ŭ 

⸐ ⨨ŴƇŋޯūŜƃŨŤŐƇŜƑƃŠƘЖ 
Es posible que el tren ya haya salido. 
 
       ŭƇȀ       ƋƐȀ ŏŲő 

ŏ؟Ɨŏ⟡Ŝ⻯ōƑŵЕȀ ƃŘŭŰŇƏőŤŉųŬŞőЖ 
Le estaría muy agradecido si me permitiese acompañarla. 
 
ŐŔŜū 
Así, de esa manera 
 
ŚƇϡųƍŋŰ 
Como si 
 
ϡŚōŞƑŵ 
Con tal que 
 
ƁŔ 
ۣťŨŤƎЕ 
Si fuera yo... yo en su lugar 
 
ƍƒŜŐŨŤƎ 
Si le parece 
 
ϡųŏŐŗŬůŖƑŵ 
Si no fuera por... 
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ůƘ ŝ řƒ       ũ řŋ 

 Ꮶ⺽ř⭼ळőƍƒŜŉŬŜƌŋŐЖ 
A qué horas le resultaría más conveniente? 
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